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YEMĶN METNĶ 

Doktora tezi olarak sunduĵum ñT¦RK¢EDEKĶ EYLEMSĶLERĶN ALMANCA VE 

ĶNGĶLĶZCEDEKĶ EYLEMSĶLERLE KARķILAķTIRILMASIò adlē ­alēĸmanēn, 

tezin proje safhasēndan sonu­lanmasēna kadarki b¿t¿n s¿re­lerde bilimsel ahlak ve 

geleneklere aykērē d¿ĸecek bir yardēma baĸvurulmaksēzēn yazēldēĵēnē ve 

yararlandēĵēm eserlerin Kaynaklarôda gºsterilenlerden oluĸtuĵunu, bunlara atēf 

yapēlarak yararlanēlmēĸ olduĵunu belirtir ve onurumla beyan ederim. 

                Ümit SOYLU
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ÖNSÖZ 

Bu ­alēĸmada T¿rk­edeki eylemsilerin Almanca ve Ķngilizcedeki eylemsilerle bi­im 

bilimsel ve sºz dizimsel a­ēdan karĸēlaĸtērēlmasē yapēlmēĸtēr. T¿rk­ede yan c¿mle 

olup olmadēĵē zaman zaman tartēĸmalara neden olan eylemsiler, bug¿n bir­ok sºzl¿k 

ve bilimsel ­alēĸmada, ºzneye baĵlanmadēĵē gerek­esiyle yan c¿mle olarak deĵil, ana 

cümlenin bir ºgesi olarak tanēmlanēr. Bu nedenle bu ­alēĸmada ilk olarak T¿rk­e, 

Almanca ve Ķngilizcedeki eylemsiler incelenmiĸ, ayrēca Almanca ve Ķngilizcedeki 

yan c¿mle kavramlarē a­ēklanmēĸtēr. Bu inceleme ve a­ēklamalar i­in, T¿rk­e dēĸēnda 

Almanca ve Ķngilizce yazēlmēĸ kaynaklardan da yararlanēlmēĸtēr. Bu kaynaklardan 

yapēlan alēntēlar T¿rk­eye tarafēmdan aktarēlmēĸtēr. 

Yapēlan karĸēlaĸtērmalar i­in kullanēlan ºrnek c¿mleler, bu ­alēĸma için taranan edebî 

eserlerden se­ilmiĸtir. T¿rk­edeki eylemsi ºbeklerinin, Batē dillerinde eylemsilerin 

yanē sēra yan c¿mlelerle de karĸēlanmasē nedeniyle, eylemsi karĸēlaĸtērmalarēna ek 

olarak Batē dillerinde kullanēlan yan c¿mleler de ­alēĸmaya dâhil edilmiĸtir. Bºylece 

T¿rk­edeki eylemsilerin Cermen dillerinde hangi bi­imlerde karĸēlandēĵēnēn 

bulunmasē ve bu sayede ­alēĸmanēn, karĸēlaĸtērmalē dil bilimi dēĸēnda çeviri bilimi 

alanēnda da bir kaynak olmasē hedeflenmiĸtir. 

¢alēĸmayē hazērladēĵēm s¿re­te bilgilerini, deneyimlerini ve deĵerli zamanēnē benden 

esirgemeyen ve tez danēĸmanlēĵēmē y¿r¿ten deĵerli hocam Prof. Dr. Vahit Türk baĸta 

olmak ¿zere bu dºnemde bana yardēmcē olan bºl¿m baĸkanēmēz Prof. Dr. Kazēm 

Yetiĸôe, Prof. Dr. G¿nay Karaaĵa­ôa, Dr. ¥ĵr. ¦yesi Dinara Duisebayevaôya, Dr. 

¥ĵr. ¦yesi Sēla Gen Kayaôya ve son olarak eĵitim hayatēm boyunca benden desteĵini 

esirgemeyen aileme teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim. 

 

Ekim, 2019                Ümit SOYLU
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KISALTMALAR  

Kuramsal A­ēklamalar ile Çizelgelerde Kullanēlan Kēsaltmalar 

Alm.  : Almanca 

AE.  : Ad-Eylem 

Biç. Bil. : Biçim Bilimsel 

Bkz.  : Bakēnēz 

EA.  : Eylem Adē 

Far.  : Farsça 

Ķng.  : Ķngilizce 

Kal.  : Kalēcēlaĸma/Kalēplaĸma 

Krĸ.  : Karĸēlaĸtērēnēz 

ÖNY  : Özne + Nesne + Yüklem 

ÖYN  : Özne + Yüklem + Nesne 

P.P.  : Ķngilizce Düzensiz Eylemlerin Ge­miĸ Zaman Partisip Biçimi 

Söz Diz. : Söz Dizimsel 

TDK   : Türk Dil Kurumu 

Tür.   : Türkçe 

vb.  : ve benzeri / ve bunun gibi 

YC.  : Yan/Yardēmcē C¿mle 

Zarfl.   : Zarflaĸma 

ZE.  : Zarf-Eylem 

Uygulamada Kullanēlan Kēsaltmalar (4. Bölüm) 

A  : Ad / Zamir 

AC  : Ana Cümle 

ADE  : Ad Durum Eki 

AE  : Ad-Eylem 

AEÖ  : Ad-Eylem ¥beĵi 

AEE  : Ad-Eylem Eki  

AK   : Ad Kökü/Gövdesi 

B  : Baĵla­ 

ÇE  : ¢oĵul Eki 

EA  : Eylem Adē / Yalēn Ķnfinitif 

EA1  : Zarf Olarak Kullanēlan Ķnfinitif ¥beĵinde Ķlk Baĵla­ 

EAE  : Eylem Adē / Ad Olarak Kullanēlan Gerundium Eki 

EAÖ  : Eylem Adē ¥beĵi 

EE  : Edilgenlik Eki 

EK   : Eylem Kökü/Gövdesi  

EK 1  : Eylem Gövdesinin Ön Eki 

EK (P)  : Ķngilizce D¿zensiz Eylemlerin Ge­miĸ Zaman Partisip Bi­imi 

G  : Ad ve Zarf Olarak Kullanēlan Ķngilizce Gerundium  

GE  : Ķngilizce Gerundium Eki 
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GenZ  : Geniĸ Zaman 

GeçZ  : Ge­miĸ Zaman 

ĶE  : Ķyelik/Tamlanan Eki 

ĶS  : Ķĸaret Sēfatē 

ĶZ(N/A/D/G) : Ķyelik Zamiri (Nominatif, Akuzatif, Datif, Genitif) 

M   : Mastar 

ME   : Mastar Eki 

N  : Nesne / Yer Tamlayēcēsē (¥beĵi) 

NS  : Niteleme Sēfatē 

oE  : ohne Edatē 

Ö  : ¥zne (¥beĵi) 

P1  : Birinci Partisip 

P1
(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Birinci Partisip 

P1E  : Birinci Partisip Eki 

P2  : Ķkinci Partisip 

P2
(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Ķkinci Partisip 

P2E  : Ķngilizce Ķkinci Partisip Eki 

P2E1  : Almanca Ķkinci Partisibin Ön Eki 

P2E2  : Almanca Ķkinci Partisibin Son Eki 

P1E(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Birinci Partisip Eki 

P2E(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Ķngilizce Ķkinci Partisip Eki 

P2E1(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Almanca Ķkinci Partisibin ¥n Eki 

P2E2(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Almanca Ķkinci Partisibin Son Eki 

T(N/A/D/G) : Tanēmlēk (Nominatif, Akuzatif, Datif, Genitif) 

tE  : to Edatē 

SÇE  : Sēfat ¢ekimi Eki 

SS  : Sayē Sēfatē 

Y  : Y¿klem (¥beĵi) 

YC  : Yan/Yardēmcē C¿mle 

zB  : zu Baĵlacē 

zB(z)  : Zarf Olarak Kullanēlan Ķnfinitifte zu Baĵlacē 

ZE  : Zarf-Eylem 

ZE1  : Ķkilenen Zarf-Eylemde Birinci Birim 

ZE2  : Ķkilenen Zarf-Eylemde Ķkinci Birim 

ZEE  : Zarf-Eylem Eki 

ZEÖ  : Zarf-Eylem (/Zarflaĸma) ¥beĵi 
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b1 : Ķkinci Partisibin Ön Eki 
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g : Sēfat Çekimi Eki 
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e : Ķyelik/Tamlanan Eki 
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  Eĸitlik vb.) 
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A2
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b : Zarf-Eylem Eki 
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c : Edilgenlik Eki 

X : Eylemsi ¥beĵinde Eylemsinin / Ana C¿mlede Eylemsi ¥beĵinin Dēĸēndaki  

  Ögeler (Ð i­in) 

4(p) : Zarf Olarak Kullanēlan Partisip 

4(i) : Zarf Olarak Kullanēlan zu Baĵla­lē Ķnfinitif ¥beĵinde Ķnfinitif Yapē 

41
(i) : Zarf Olarak Kullanēlan zu Baĵla­lē Ķnfinitif ¥beĵinde Baĵla­ (EA1 için) 

41 : Zarf-Eylem Ķkilemesinde Birinci Birim (ZE1 için) 

42 : Zarf-Eylem Ķkilemesinde Ķkinci Birim (ZE2 için) 

Diĵer Diziler 

5 : Eylemsi ve Yan/Yardēmcē C¿mle Karĸēlaĸtērmasēnda Y¿klem (¥beĵi)  

  (Türkçe) / Ana Cümle (Almanca/Ķngilizce) 
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52 : Baĵla­la Baĵlanan Ķki Ana C¿mleden Ķkincisi 

6 : Eylemsi ve Yan Cümle Karĸēlaĸtērmasēnda Yan C¿mle (Almanca/Ķngilizce) 

7 : Ķki Ana C¿mleyi Baĵlayan Baĵla­ 

Ķĸaretler 

ø : Gizli Biçim Birimi 

- : Kºk/Gºvde ve Ek Birleĸimi 

+ : Sºz ¥beĵi / C¿mle Birimlerinin Birleĸimi 

= : ¥rt¿ĸen Dizi 

Í : ¥rt¿ĸmeyen Dizi 

Ð(1/2) : Eylemsi ¥beĵinde Eylemsinin / Ana C¿mlede Eylemsi ¥beĵinin Dēĸēndaki  
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( ) : Yan Yana Olan Birimlerin Kümesi 

[ ]  : Yan Yana Olmayan Birimlerin Kümesi 



xii  
 

¢ĶZELGE LĶSTESĶ 

Sayfa 

Çizelge 2.1 : Dillerin Dil Bilgisel Gºrevler Ķ­in Kullandēĵē Yºntemler....................18

Çizelge 3.1 : T¿rk­ede Eylemsilerin Kullanēmē.........................................................36

Çizelge 3.2 : Almancada Ķnfinitif T¿rleri...................................................................39

Çizelge 3.3 : Almanca Sēfat ¢ekim Ekleri.................................................................43

Çizelge 3.4 : Almancada Eylemsilerin Kullanēmē......................................................51

Çizelge 3.5 : Ķngilizcede Ķnfinitif T¿rleri....................................................................55

Çizelge 3.6 : Ķngilizcede Geniĸ Zaman Partisip T¿rleri.............................................58

Çizelge 3.7 : Ķngilizcede Eylemsilerin Kullanēmē......................................................65

Çizelge 4.1 : Türkçe ve Almanca Eylemsiler.............................................................66

Çizelge 4.2 : Türkçe Eylemsiler ile Almanca Yan Cümleler.....................................98

Çizelge 4.3 : Almanca Ķlgi Zamiri T¿rleri ve Çekimleri..........................................100

Çizelge 4.4 : T¿rk­e ve Ķngilizce Eylemsiler...........................................................124

Çizelge 4.5 : T¿rk­e Eylemsiler ile Ķngilizce Yan C¿mleler....................................156

Çizelge 4.6 : Ķngilizce Ķlgi Zamirlerinin Kiĸi ve Nesne Bi­imi................................159

Çizelge A.1: Hem Türkçede Hem Almancada Eylemsi Olan Yapēlar.....................194

Çizelge A.2: T¿rk­ede Eylemsi Olup Almancada Yan C¿mle Olan Yapēlar..........197

Çizelge B.1: Hem Türkçede Hem Ķngilizcede Eylemsi Olan Yapēlar......................201

Çizelge B.2: Türkçede Eylemsi Olup Ķngilizcede Yan C¿mle Olan Yapēlar...........206



xiii  
 

T¦RK¢EDEKĶ EYLEMSĶLERĶN ALMANCA VE ĶNGĶLĶZCEDEKĶ 

EYLEMSĶLERLE KARķILAķTIRILMASI 

ÖZET 

Bu ­alēĸma, T¿rk­e eylemsilerin Almanca ve Ķngilizce eylemsilerle bi­im bilimsel ve 

söz dizimsel a­ēdan karĸēlaĸtērēlmasē ile T¿rk­e eylemsilerin bu dillerdeki karĸēlanēĸ 

bi­imlerinin belirlenmesini konu edinmektedir. Beĸ ana bºl¿mden oluĸan ­alēĸmanēn 

birinci bºl¿m niteliĵinde olan Giriĸ bºl¿m¿nde T¿rk, Alman ve Ķngiliz dillerinin 

mensup olduĵu dil aileleri incelenmiĸ, Altay ve Cermen dillerinin genel ºzelliklerine 

deĵinilmiĸtir. 

Dillerin Bi­im Bilimsel ve Sºz Dizimsel ¥zellikleri baĸlēklē ikinci bºl¿mde 

­alēĸmanēn konusu olan ¿­ dilin genel ºzellikleri anlatēlmēĸ, dil bilgisel yºntemlere 

göre ­ekim ve t¿retme yollarē incelenmiĸtir. Bu bºl¿mde ayrēca T¿rk­e eylemsi 

ºbekleri ile Almanca ve Ķngilizce yan c¿mle kavramlarē da tanēmlanmēĸtēr. 

Eylemsilerin Genel ¥zellikleri baĸlēklē ¿­¿nc¿ bºl¿mde, sºz konusu dillerde 

kullanēlan eylemsi t¿rleri ºrnekler verilerek incelenmiĸtir. T¿rk­ede eylem adē, ad-

eylem ve zarf-eylem olmak üzere üçe, Almancada infinitif ve partisip olmak üzere 

ikiye ve Ķngilizcede infinitif, partisip ve gerundium olmak ¿zere ¿­e ayrēlan 

eylemsiler incelenerek kullanēm bi­imleri ile kºken bilgileri a­ēklanmēĸtēr. 

Eylemsilerin Bi­im Bilimsel ve Sºz Dizimsel A­ēdan Karĸēlaĸtērēlmasē baĸlēklē bºl¿m 

­alēĸmanēn uygulama bºl¿m¿ olup T¿rk­e-Almanca ve Türkçe-Ķngilizce bi­iminde 

iki alt bºl¿me ayrēlmēĸtēr. Bu alt bºl¿mlerde T¿rk­e eylemsilerin Almanca ve 

Ķngilizcede hangi eylemsilerle ya da yan c¿mlelerle karĸēlandēĵē ayrē ayrē belirlenmiĸ 

ve belirlenen ºrnekler karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Karĸēlaĸtērma yºntemi olarak her iki dildeki 

ºrneĵin bi­im bilimsel ve sºz dizimsel a­ēdan ­ēkarēlan harf ve sayē birleĸimleri 

kullanēlmēĸtēr. Bu birleĸimlerde eylem adlarē (infinitifler), adlar, ad-eylemler 

(partisipler), zarf-eylemler (gerundiumlar), yüklem öbekleri, ana ya da yan cümleler 

birer sayēyla, bi­im birimler ise birer harfle temsil edilmiĸtir. Birleĸimleri 

tamamlamak amacēyla gerektiĵinde bazē iĸaretler de kullanēlmēĸtēr. Bu bºl¿mde 

kullanēlan ºrnek c¿mleler, bu ­alēĸma i­in taranan edeb´ eserlerden se­ilmiĸtir. 

¢alēĸmanēn beĸinci ve son bºl¿m¿ olan Deĵerlendirme ve Sonu­ bºl¿m¿nde ise sºz 

konusu yöntemle yapēlan bu karĸēlaĸtērmadan elde edilen sonu­lar her eylemsi t¿r¿ 

i­in bi­im bilimsel ve sºz dizimsel a­ēdan deĵerlendirilmiĸ, son olarak da T¿rk­e 

eylemsilerin Almanca ve Ķngilizcede karĸēlandēĵē bi­imler listelenmiĸtir. 

 

Anahtar Sözcükler: Bi­im Bilimi, Sºz Dizimi, Eylem Adē, Ad-Eylem, Zarf-Eylem. 
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THE COMPARISON OF THE NON-FINITE VERBS IN TURKISH  WITH 

THOSE IN GERMAN AND ENGLISH  

ABSTRACT 

This study deals with the morpho-syntactic comparison of Turkish non-finite verbs 

with those in German and English, and finding out their equivalents in those 

languages. The Introduction section of the study including five main sections 

examines the language families which Turkish, German and English languages are 

members of and discusses the general features of Altaic and Germanic languages. 

In the second section, titled Morpho-Syntactic Features of Languages, the general 

features of aforementioned languages are talked about and their ways of inflection 

and derivation are analysed in consideration of grammatical methods. Additionally, 

this section describes the phrases of Turkish non-finite verbs along with German and 

English subordinate clauses. 

The third section, titled General Features of Non-finite Verbs, deals with the types of 

non-finite verbs which are used in these languages and analyses them with examples. 

Those in Turkish which have three types as infinitive, participle and gerund, those in 

German which have two types as infinitive and participle, and those in English which 

have three types as infinitive, participle and gerund are analysed; their functions and 

etymologies are detailed. 

The section, titled Morpho-Syntactic Comparison of Non-finite Verbs, is for 

application and divided into two sub-sections as Turkish-German and Turkish-

English. In these sub-sections, following finding out seperately what German and 

English non-finite verbs or subordinate clasues are the equivalents of Turkish non-

finite verbs, certain samples are compared. Morpho-syntactic combinations of the 

aforementioned samples made from letters and numbers are used as the method of 

comparison. Infinitives, nouns, participles, gerunds, phrases of predicate, main or 

subordinate clauses are symbolised with a number, and morphemes with a letter for 

the combinations. So as to complete them certain symbols are used where necessary. 

These samples are chosen from certain literary works determined for this study. 

In the fifth and last section, titled Review and Conclusion, the consequences of this 

comparison made with the aforementioned method are morpho-syntactically 

highlighted for each type, and German and English equivalents of Turkish non-finite 

verbs are consequently listed. 

 

Keywords: Morphology, Syntax, Infinitive, Participle, Gerund. 
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1. GĶRĶķ 

En genel bi­imiyle ñinsanlarēn d¿ĸ¿nd¿klerini ve duyduklarēnē bildirmek i­in 

kelimelerle ve iĸaretlerle yaptēklarē anlaĸmaò (TDK, dil-II, 05.12.2018) olarak 

tanēmlanan dil, insanoĵlunun iletiĸim ihtiyacēnē gideren temel ara­tēr. Bu iletiĸim 

ihtiyacēndan dolayē kavimlerin sayēsēna baĵlē olarak ge­miĸte birçok dil ortaya 

­ēkmēĸ ve zaman i­inde bu dillerden bazēlarē ºl¿rken, var olanlardan da yeni diller 

t¿remiĸtir. Bu nedenle bug¿n d¿nya dillerinin sayēsē binlerle ifade edilir. 

Dillerin nasēl t¿rediĵine dair bir­ok kuram vardēr, ancak insanlēk tarihinin yüz bin 

yēllarla hesaplanmasēna raĵmen yazēnēn sadece beĸ bin yēl kadar eski olmasē, dillerin 

nasēl ve ne zaman t¿rediĵiyle ilgili kesin bir yargēya varēlmasēna engel olur. Bununla 

birlikte bir dil ailesine mensup diller arasēnda ºzellikle tarih ve coĵrafya bakēmēndan 

benzerliklerin bulunmasē -ana dile ait yazēlē veriler mevcut olmasa bile- bu dillerin 

bir ana dilden t¿rediĵini gºsterir. Bug¿ne kadar yapēlan karĸēlaĸtērmalē-tarihsel dil 

bilimi ­alēĸmalarē sonucunda dil uzmanlarē bu olasē ana dillerden t¿remiĸ dilleri 

sēnēflandērmēĸ ve ortaya dil aileleri ­ēkmēĸtēr. Kºken ve yapē bakēmēndan yapēlan bu 

sēnēflandērmalar dillerin ortak dillerden t¿rediĵinin gºstergesi olmuĸtur. 

ñDil ailesi, birbiriyle aynē kºkten gelen akraba dil topluluĵuna verilen addērò ve ñalt 

bölümlerine de dil kollarē denirò (Karaaĵa­, 2012). Yapēlan araĸtērmalara gºre bug¿n 

toplamda beĸ dil ailesinin varlēĵēndan sºz edilir: Ural-Altay, Hint-Avrupa, Hami-

Sami, Çin-Tibet ve Bantu Dilleri. Yapēlarē bakēmēndan ise diller ¿­ grupta incelenir: 

C¿mle kurulumunda ek almayēp bi­im deĵiĸikliĵine uĵramayan, bunun yerine söz 

dizimi ve vurguyu kullanan tek heceli diller, sözcük türetmeyi ve cümle kurulumunu 

eklerle yapan eklemeli diller ve b¿nyesinde ek barēndērmasēna raĵmen c¿mle 

kurulumu esnasēnda sºz kºklerini deĵiĸime uĵratan çekimli/bükünlü diller. 

T¿rk­enin, dil aileleri kapsamēnda Ural-Altay dil ailesinin Altay kolunda olduĵu 

kabul edilir. Ancak Ural-Altay dillerinin tek bir aile olarak kabul edilmesine karĸē 

olan gºr¿ĸler de mevcuttur. Hatta Erginôe (2008) gºre Ural-Altay dilleri arasēndaki 

yakēnlēk kºken birliĵinden ­ok bir yapē birliĵidir, bu nedenle de bu dilleri dil ailesi 
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yerine dil grubu olarak deĵerlendirmek gerekir; ­¿nk¿ yapēlarē a­ēsēndan bu gruptaki 

diller arasēnda bir benzerlik sºz konusudur. 

ñAltay dilleri teorisi; T¿rk, Moĵol, Tunguz, Kore ve Japon dillerinin ortak bir kökten 

­ēktēĵēnē ve bunlarēn akraba olduĵunu kabul eden teorinin adēdērò (Ercilasun, 2013). 

Kurama gºre bu aileye ait dillerin, ortak bir dilden geldiĵine inanēlēr ve bu dile 

Altayca ya da Altay Dili adē verilir. Altay dillerinin akraba olarak kabul edilmesini 

saĵlayan belli baĸlē ortak ºzellikler vardēr. 1838ôde Estonyalē dil bilimci F. 

Wiedermann bu ºzellikleri on dºrt maddede toplamēĸtēr: 

Ural-Altay dillerinin t¿m¿nde ses uyumu vardēr. Sºzc¿klerde cinsiyet yoktur. 

Tanēmlēk bulunmaz. Sºzc¿k yapēmē ve ­ekimi eklerle yapēlēr. Adlarēn çekiminde 

iyelik eki kullanēlēr. Eylem biçimleri zengindir. ¥n ek deĵil, son ek vardēr. Sēfatlar 

adlardan ve tamlayanlar tamlananlardan ºnce gelir. Sayē sºzlerinden sonra ­okluk eki 

kullanēlmaz. Sēfat karĸēlaĸtērmasē ayrēlma durumuyla yapēlēr. Yardēmcē eylem olarak 

ósahip olmakô deĵil, óolmak, imekô kullanēlēr. Ural-Altay dillerinin ­oĵunda 

olumsuzluk i­in ºzel bir eylem vardēr. Soru eki bulunur. C¿mle baĵlayēcēsē yerine 

eylem biçimleri kullanēlēr (Temir, 2002; Demir & Yēlmaz, 2002). 

Bu maddeler Altay dillerinin genel özelliklerini gösterir. Altay dilleriyle ilgili yapēlan 

diĵer karĸēlaĸtērmalar, genellikle bu on dört maddenin çevresinde biçimlenir, bununla 

birlikte dillerin söz dizimleriyle ve ses bilgileriyle ilgili bazē ºzellikler de ºne ­ēkar. 

Korkmazôēn (2014) belirttiĵine gºre Altay dillerinde ñc¿mle yapēsē bakēmēndan ºzne 

fiilden ºnce gelir ve genellikle baĸtadēr. Fiil c¿mlenin sonundadēr. Ad ve sēfat 

tamlamalarēnda, belirten belirtilenden ºnce gelir. Bu da demektir ki, tamlamanēn 

ikinci derecedeki ögesi esas ögenin önündedir.ò Bu diller arasēnda rôleĸme 

(rotasizm), lôleĸme (lambdaizm) vb. ses olaylarē da görülür ve ñAltay dillerinin 

hi­birinde kelime baĸēnda r, l ve n ¿ns¿zleri bulunmaz. T¿rk­e ve Moĵolcada f 

fonemi de yokturò (Korkmaz, 2014). 

Altay dilleri arasēnda ºnemli bir yeri olan ve bu dillerin yukarēda sºz edilen genel 

ºzelliklerini taĸēyan Türkçe, Altay dil ailesinin Türk Dili alt baĸlēĵēnē lehçeleriyle 

birlikte oluĸturur. Akrabalarē Moĵolca, Tunguzca, Korece ve Japonca gibi ailenin 

olasē ana dili olan Altaycadan t¿rediĵi varsayēlēr. Bu dil ailesi i­inde bug¿ne deĵin en 

­ok araĸtērma T¿rk­e i­in yapēlmēĸtēr. ¥zellikle Kºkt¿rk yazētlarēnēn bulunuĸuyla 
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birlikte Türk­e hakkēnda yapēlan araĸtērmalarēn sayēsē önemli derecede artmēĸ, 

T¿rkoloji alanē ºnemli ilerlemeler kaydetmiĸtir. 

B¿nyesinde barēndērdēĵē dil sayēsē ile d¿nya n¿fusu i­indeki konuĸurlarēnēn ­okluĵu 

a­ēsēndan Hint-Avrupa ya da diĵer adēyla Hint-Cermen dil ailesi ise dil 

sēnēflandērmalarēnda ºnemli bir yer tutar. Fars­a, Hint­e ve Urduca gibi Asya 

grubunu oluĸturan Hint kolu bir yana bērakēlsa bile bu ailenin Avrupa kolu dünya 

¿zerinde konuĸurlarē a­ēsēndan önemli bir grup meydana getirir. Bu kol kendi içinde 

bazē alt dallara ayrēlēr: Fransēzca, Ķspanyolca, Ķtalyanca gibi dillerin oluĸturduĵu 

Latin/Romen grubu; Rus­a, Sērp­a, Leh­e gibi dillerin oluĸturduĵu Slav grubu; 

Ķngilizce, Almanca, Hollandaca ile Ķskandinav dillerinin oluĸturduĵu Cermen grubu, 

Kelt dillerinin oluĸturduĵu Kelt grubu ve diĵer alt gruplardan ayrēĸarak aile i­inde 

soyutlanan Arnavut­a, Yunanca gibi dillerin oluĸturduĵu grup. Ayrēca bu dil ailesi 

Kentum (Batē) ve Satem (Doĵu) olarak iki grup h©linde de ele alēnēr (Wolff, 2004). 

Almanca ve Ķngilizcenin mensubu olduĵu Cermen kolu da kendi içinde alt dallara 

ayrēlēr. Bu grubun ana dili sayēlan Cermence; Kuzey, G¿ney-Batē ve Doĵu olarak ¿­e 

bºl¿nm¿ĸt¿r. Got­anēn da bulunduĵu Doĵu grubunda ĸu an ºl¿ olan diller mevcuttur. 

Kuzey grubu Ķskandinav dillerini i­erir. Güney-Batē (ya da sadece Batē olarak 

adlandērēlēr) grubu ise yine kendi i­inde alt dallara ayrēlmēĸ ve bu dallardan daha 

sonra Almanca, Hollandaca ve Ķngilizce gibi diller ortaya ­ēkmēĸtēr. Bu dalda Eski 

Almanca ve Eski Ķngilizcenin, bazē Cermen boylarēnēn Britanyaôyē istila etmesiyle, 

yani yaklaĸēk olarak 5-6. y¿zyēllarda ayrēĸtēĵē kabul edilir. 

Cermen dillerini, Hint-Avrupa ailesindeki diĵer gruplardan ayēran belli baĸlē 

ºzellikler vardēr. Bu ºzellikler genel olarak bazē bilim adamlarēnēn yaptēĵē 

araĸtērmalar sonucunda ortaya ­ēkmēĸtēr. Bunlarēn baĸēnda da Jakob Grimmôin ortaya 

koyduĵu Grimm Yasasē gelir: 

Cermen dillerini diĵer Hint-Avrupa dillerinden kesin olarak ayēran deĵiĸiklikler, 

Grimm Yasasēôyla baĸlayan ve Verner Yasasēôyla devam eden bir dizi ses 

deĵiĸiklikleridir ve bu alt dalēn en ºnemli ayērēcē ºzelliĵi sayēlēr. Grimm Yasasē 

aslēnda tek bir ses deĵiĸimi deĵil, aksine ana dilden kalan b¿t¿n duraklarēn ge­iĸinin 

kesin sonucuna sahip ¿­ ayrē deĵiĸiklik serisidir (Fortson IV, 2005). Bu yasaya 

¦ns¿z Deĵiĸimi adē da verilir. Bu yasanēn dēĸēnda ortak köklerden gelen sözcüklerin 

varlēĵē, zayēf ve g¿­l¿ olarak ikiye ayrēlan sēfat ­ekimleri, zayēf (d¿zenli) ve g¿­l¿ 
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(d¿zensiz) olarak iki t¿r eylemin bulunmasē ve vurgu sistemi, Hint-Avrupa ailesinin 

alt dallarē arasēnda Cermen dillerinin ayērēcē ºzellikleri olarak kabul gºrm¿ĸt¿r. 

Altay dilleri mensubu olan Türk­e, gerek dil ailesi farklēlēĵē gerekse coĵrafi konumu 

dolayēsēyla Cermen dilleri arasēnda bulunan Almanca ve Ķngilizceyle bir iliĸki i­inde 

deĵildir. Ķngilizcenin k¿reselleĸmesi dolayēsēyla bir­ok d¿nya diline olduĵu gibi 

Türkçeye de sºzc¿k vermesi bir yana bērakēlērsa T¿rk­e bu iki Cermen diliyle 

iliĸkiye girmemiĸ ve Türkçenin Hint-Avrupa dil ailesiyle iliĸkisi, komĸuluk gereĵi ve 

tarihteki yakēnlēklarēndan dolayē Fars­a, Ermenice, Yunanca, Arnavut­a ve bazē Slav 

dilleriyle sēnērlē kalmēĸtēr. 

Ancak T¿rk­enin Altay dilleri arasēnda en ­ok araĸtērēlan dil olmasē onu bir bakēma 

bu grubun en ºnemli ¿yesi kēlmēĸtēr. Bunda T¿rk­enin konuĸurlarē sayēsēnēn y¿ksek 

olmasēnēn etkisi de vardēr. Aynē biçimde Almanca ve Ķngilizce, konuĸurlarē ve grup 

içinde en çok araĸtērēlan diller arasēnda olmasē nedeniyle Cermen dilleri içinde 

ºnemli bir yere sahip olmuĸ ve grubun birincil ºrnekleri h©line gelmiĸtir. 

Bu nedenle T¿rk­edeki eylemsilerin Almanca ve Ķngilizcedeki eylemsilerle 

karĸēlaĸtērēlmasē, bir bakēma Altay dilleri ile Cermen dilleri arasēnda yapēlmēĸ bir 

­alēĸma niteliĵinde olup bu iki dil ailesi kolundaki eylemsi yapēlarēnēn, dolayēsēyla da 

söz konusu dillerin biçim bilimsel ve sºz dizimsel ºzelliklerinin deĵerlendirilmesini 

saĵlayacaktēr. 

1.1. Yöntem 

Türkçedeki eylemsilerin Almanca ve Ķngilizcedeki eylemsilerle karĸēlaĸtērēlmasēnē 

konu edinen bu ­alēĸma, bu ¿­ dilin yapēsēnēn ve eylemsiler ile yan c¿mle 

kavramlarēnēn incelenip a­ēklandēĵē bºl¿mler ile karĸēlaĸtērmalarēn yapēldēĵē 

uygulama bºl¿m¿ olmak ¿zere iki kēsēmdan oluĸmaktadēr. Bu baĵlamda ilk ¿­ bºl¿m 

konuyla ilgili a­ēklama ve incelemeleri kapsarken, ­alēĸmanēn ikinci kēsmē olan 

dºrd¿nc¿ bºl¿m uygulamaya ayrēlmēĸtēr. Uygulama bºl¿m¿nde aĸaĵēda a­ēklanan 

yºntem kullanēlmēĸtēr: 

Eylemsi yapēlarēnēn biçim bilimsel ve söz dizimsel olarak incelendiĵi yöntemde 

sºzc¿k ya da sºz ºbeĵi ºncelikle bi­im birimlerine ayrēlmēĸ, her bir birimin adē ilgili 

birimin altēnda kēsaltma olarak belirtilmiĸtir. Ardēndan her birime sayē ve harften 
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oluĸan bir birleĸim verilmiĸtir. Sözcük ya da söz ºbeĵinin bu birleĸimlerden oluĸan 

dizileri ­ēkarēlarak dizilerin ºrt¿ĸ¿p ºrt¿ĸmediĵine bakēlmēĸtēr. 

Bu baĵlamda eylemsiyle baĵlantēlē her sºzc¿k t¿r¿ i­in bir sayē belirlenmiĸtir. Buna 

gºre eylem adlarē i­in 1, ad-eylemler için 2, adlar için 3 ve zarf-eylemler için 4 sayēsē 

kullanēlmēĸtēr. Sayēlar dēĸēnda her bir bi­im birimini ifade eden küçük harfler 

belirlenmiĸtir. ¥rneĵin, eylem kºk¿n¿ simgeleyen harf a, eylemsi ekini simgeleyen 

harf b olarak tanēmlanmēĸtēr. Buna göre gelmek eylem adē ºrneĵindeki gel- eylem 

kökün¿n diziler sistemindeki karĸēlēĵē 1a, -mek eylem adē ekinin karĸēlēĵē ise 1b 

biçimindedir. Bu yöntemle eylemsi ºbeĵi birimlerinin sayē ve harflerden oluĸan 

birleĸimleri ­ēkarēlarak bir dizi oluĸturulmuĸ ve bu dizi, ºrneĵin diĵer dildeki 

karĸēlēĵēndan ­ēkarēlan diziyle karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. 

Doĵrudan bir bi­im birimi dēĸēnda kalan ºgeler için dizi sisteminde büyük harfler 

kullanēlmēĸtēr. ¥rneĵin X harfi eylemsi ºbeĵinde eylemsinin ya da ana cümlede 

eylemsi ºbeĵinin dēĸēndaki ºgeleri, A ve B ise ºbeĵin ayrē kullanēlan baĵlē 

birimlerini simgelemektedir. Buna göre das Kind ºrneĵinde tanēmlēĵē (das) 3A, asēl 

birim olan adē (Kind) ise 3B birleĸimi karĸēlamaktadēr. 

Bunlarēn dēĸēnda bazē harfler i­in ¿sl¿ ve altlē sayēlar kullanēlmēĸtēr. Bir harfin ¿s ve 

alt sayēsēnēn bulunmasē, o harfin simgelediĵi birimlerin aynē ºzellik i­in 

kullanēldēĵēnē ifade etmektedir. ¥rneĵin, Almanca, ikinci partisip yapēsē i­in hem ºn 

hem de son ek kullanmaktadēr, her iki ek de ikinci partisibe aittir. Partisip/ad-eylem 

ekleri b harfiyle iĸaretlendiĵinden dolayē b1 ikinci partisibin ön ekini, b2 ise aynē 

partisibin son ekini simgelemektedir. Buna göre getötet partisibinde ge- ön ekinin 

dizi sistemindeki karĸēlēĵē 2b1, -(e)t son ekinin karĸēlēĵē ise 2b2 biçimindedir. 

Dizilerin oluĸturulmasē i­in sayē ve harf birleĸimlerinin dēĸēnda bazē iĸaretlerden de 

yararlanēlmēĸtēr. Bu iĸaretler, birimlerin birleĸimlerini, birleĸimdeki yerlerini vb. 

gºstermektedir. ¥rneĵin - iĸareti ekleĸmiĸ baĵlē bi­im birimleri arasēna, + ise c¿mle 

ya da sºz ºbeĵi ºgeleri arasēna koyulmuĸtur. ( ve ) iĸaretleri yan yana olan birimler 

k¿mesini simgelerken [ ve ] iĸaretleri yan yana olmayan birimleri ifade etmektedir. = 

ve ̧  iĸaretleri ise dizilerin ºrt¿ĸ¿p ºrt¿ĸmediĵini gºstermektedir. 

Bu baĵlamda uygulama bºl¿m¿nde kullanēlan b¿t¿n kēsaltma, iĸaret ve simgeler, 

Kēsaltmalar ile Ķĸaretler ve Simgeler bºl¿mlerinde listelenmiĸtir. 
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Yapēlan incelemeler biçim bilimsel ve -eylemsinin t¿r¿ne gºre m¿mk¿n olduĵunda- 

söz dizimsel olarak ger­ekleĸtirilmiĸtir. Ayrēca ad-eylem ve partisip 

karĸēlaĸtērmalarēnda eylemsilerin zamanlarē da karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Ele alēnan ºrnekler, 

önce cümle içindeki biçimleriyle, ardēndan eylemsi ºbeĵinin ­ekirdeĵine inilerek 

incelenmiĸtir. Yapēlan her incelemenin sonuna bir sonuç bölümü eklenmiĸ ve 

dizilerin ºrt¿ĸ¿p ºrt¿ĸmediĵi, ºrt¿ĸm¿yorsa nedeni kēsaca belirtilmiĸtir. 

Aĸaĵēda bu yºnteme uygun olarak hazērlanmēĸ karĸēlaĸtērmalē bir örnek 

bulunmaktadēr:  

Örnek:  -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Kafka, 2014): Annesinin titreyen parmaklarēnēn arasēndan kayēp kucaĵēndan 

yere d¿ĸen ve yankēlanan bir ses ­ēkartan kemandan bile ¿rkmedi. 

Alm. (Kafka, 2015): Nicht einmal die Violine schreckte ihn auf, die, unter den 

zitternden Fingern der Mutter hervor, ihr vom Schoße fiel und einen hallenden Ton 

von sich gab. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

titre - (y)en    parmak - lar -  ē  - nēn  den    zitter - nd - en    Finger - ø   -   n  
 EK       AEE          AK         ÇE    ĶE   ADE    TD        EK     P1E   SÇE       AK      ÇE     ADE 

  2a 2b    3a           3d     3e     3f    3A        2a        2b     2g      3Ba   x(3Bd)  3Bf 

(2a-2b) + (3a-3d-3e-3f) Í [3A] + (2a-2b-2g) + [3Ba-x(3Bd)-3Bf] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

titre - (y)en     parmak    zitter - nd      Finger 
 EK      AEE    AK      EK      P1E  AK 

  2a        2b      3       2a        2b    3 

(2a-2b) + 3 = (2a-2b) + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 
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titreyen    parmaklarēnēn   den    zitternden    Fingern 
    AE    A      TD      P1              A 

      2     3      3A       2             3B 

2 + 3 Í [3A] + 2 + [3B] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

titreyen    parmak    zitternd    Finger 
     AE          AK           P1         AK 

       2            3            2           3 

2 + 3 = 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

  titreyen     parmak    zitternd     Finger 
  AE(GenZ)        AK     P1(GenZ)         AK 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir. 

T¿rk­e ve Almanca ile T¿rk­e ve Ķngilizce eylemsilerin karĸēlaĸtērēlmasē i­in se­ilen 

ºrnekler, bu ­alēĸma i­in taranan ĸu eserlerden alēnmēĸtēr: Franz Kafka ï Dºn¿ĸ¿m / 

Die Verwandlung, Rainer Maria Rilke ï Malte Laurids Briggeônin Notlarē / Die 

Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge, Sabahattin Ali ï Kuyucaklē Yusuf / Yusuf, 

Yaĸar Kemal ï Ķnce Memed 3 / Das Reich der Vierzig Augen, Grimm Kardeĸler ï 

Masallar / Kinder und Hausmärchen, Ahmet Hamdi Tanpēnar ï Saatleri Ayarlama 

Enstitüsü / The Time Regulation Institute, George Orwell ï Hayvan ¢iftliĵi / Animal 

Farm, George Orwell ï 1984 / 1984, John Steinbeck ï Fareler ve Ķnsanlar / Of Mice 

and Men, Orhan Pamuk ï Benim Adēm Kērmēzē / My Name is Red, Yahya Kemal 

Beyatlē ï Sessiz Gemi / The Silent Cruiser ve Silent Ship. Uygulama bölümünde -

taranan eserler dēĸēnda- gerektiĵinde akademik ­alēĸmalardan da yararlanēlmēĸtēr. 
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2. DĶLLERĶN BĶ¢ĶM BĶLĶMSEL VE S¥Z DĶZĶMSEL YAPILARI 

Diller dil bilimsel a­ēdan beĸ alanda incelenir: ses bilgisi (fonoloji), biçim bilgisi 

(morfoloji), söz dizimi bilgisi (sentaks), anlam bilgisi (semantik) ve köken bilgisi 

(etimoloji). Dillerin t¿m yºnlerini inceleyen bu bilim dallarēndan bi­im bilgisi ile sºz 

dizimi daha çok biçim incelemeleriyle ilgili dallardēr. 

Bi­im bilimi ve bi­im bilgisi i­in dil bilimciler tarafēndan bir­ok tanēm yapēlmēĸtēr. 

Karaaĵa­ôa (2013) gºre bi­im bilgisi, ñbir dildeki asēl ve baĵlē bi­im birimlerini, 

bunlarēn kullanēm yollarēnē, baĵlē bi­im birimlerinin anlam ve gºrevlerini, dilin 

t¿retme ve ­ekim ºzelliklerini ve bi­imle ilgili ºteki konularē inceleyen dilbilgisi 

dalēdēr.ò Biçim bilgisine yapē bilgisi adēnē veren Banguoĵluôna (2007) göre bu dal, 

ñkelimelerin yapēsēnē, bunlarēn uĵradēklarē anlam ve iliĸki deĵiĸikliklerini gºsterir.ò 

Tokluôya (2013) gºre ise bi­im bilimi, ñbir dildeki sºzc¿klerin bi­imlerini ve bi­im 

deĵiĸikliklerini, her t¿r eki, sºzc¿k yapēmē ve t¿retilmesini, bi­imbirimlerini, 

bi­imbirimlerin iĸlevlerini ve iĸleyiĸlerini inceler éò 

B¿t¿n bu tanēmlamalara bakēldēĵēnda bi­im bilgisinin temelinde yatan iĸlemin 

sºzc¿k t¿retme ya da sºzc¿kleri birbirlerine baĵlama olduĵu gºr¿lmektedir. Bu dalēn 

incelediĵi iki dil birimi vardēr. Bunlardan ilki kºk, ikincisi ise ektir. 

Almancada Morfem, Ķngilizcede morpheme adē verilen biçim birimi, biçim biliminin 

araĸtērma ºgesidir. Bi­im birimleri anlam taĸēyēcē ve deĵiĸtiricidir. Bu birimler iki t¿r 

olarak ortaya ­ēkar: Asēl bi­im birimi ve baĵlē bi­im birimi. Asēl bi­im birimleri, ñtek 

baĸlarēna anlam ve kullanēmlarē bulunan veya cümle ögesi olabilen birimlerdir. Asēl 

bi­im birimleri, tek baĸlarēna var olabilen bilgilerin adlarēdērò (Karaaĵa­, 2012). 

óSuô, ókoĸ-ô; óMannô, ógeh-ô; ótableô, ótalkô vb. asēl bi­im birimleridir. Baĵlē bi­im 

birimleri ise ñtek baĸlarēna anlam ve kullanēmlarē bulunmayan, yeni sºzler yapmaya 

veya sözleri bir araya getirmeye yarayan dil birimleriò (Karaaĵa­, 2012) olarak 

tanēmlanēr. Baĵlē bi­im birimler ekleĸmiĸ ya da ekleĸmemiĸ olabilir. ó+cuô, ó+daô, ó-

yorô, ógibiô, ódeĵilô; ó+heitô, óge-ô, óf¿rô; ó+shipô, ó-edô, ówithô vb. bir ºn bilgiye 

ihtiya­ duyan baĵlē bi­im birimleridir. Bu birimler her dilde ­ekimlik ve yapēmlēk 

olmak ¿zere ikiye ayrēlēr. ¢ekimlik birimler sºz ºbeĵi ya da c¿mle oluĸturmak i­in, 
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yani anlam taĸēyēcē olarak; yapēmlēk birimler ise yeni sözcük türetmek için, yani 

anlam deĵiĸtirici olarak kullanēlēr. T¿rk­eye daha ºnceleri ñbi­imbirimsel deĵiĸkeò 

(Vardar, 1998) ya da ñdeĵiĸken ĸekilò (Korkmaz, 1992) gibi terimlerle aktarēlan, Batē 

dillerinde alomorf terimiyle kullanēlan dal biçim birimi ise ñdildeki bi­im biriminin 

kimliĵini etkilemeyen, anlam veya gºrev deĵiĸikliĵine yol a­mayan, fark edilir her 

bir deĵiĸiklikò (Karaaĵa­, 2013) olarak tanēmlanabilir. Diĵer bir deyiĸle bu bi­im 

birimi türü, bir biçim biriminin birden fazla biçimini ifade eder. T¿rk­ede ó+larô, 

ó+lerô; Almancada ó+erô, ó+enô, ó+eô ve Ķngilizcede ó+sô, ó+es, ó+iesô vb. adē ­oĵul 

yapan biçim biriminin dal biçim birimleridir. 

Sºz dizimi bilimi ve sºz dizimi bilgisi i­in de dil bilimciler tarafēndan bir­ok tanēm 

yapēlmēĸtēr. Karaaĵa­ôa (2013) gºre sºz dizimi ñsºz ºbeĵi (varlēk+varlēk) ve c¿mle 

(varlēk+eylem) birimlerinin genel adēdēr.ò Diĵer bir deyiĸle sºz ºbeĵi ya da c¿mle 

oluĸturmak i­in sºzleri belli kurallara gºre bir araya getirme iĸlemidir. Tokluôya 

(2013) göre ise söz dizimi, ñdillerdeki sayēsē 25 ile 50 arasēnda olan ses birimlerin bir 

araya gelmesiyle ger­ekleĸen sºzc¿ksel ve dilbilgisel bi­imbirimlerin kullanēmē 

durumunda, diĵer bir deyiĸle iletiĸim sērasēnda bir araya gelerek oluĸturduklarē 

t¿mceleri, t¿mcelerin oluĸum biçimlerini ve kurallarēnē inceleyenò dil bilimi dalēdēr. 

Tanēmlardan da anlaĸēlacaĵē ¿zere sºzl¿kte nedensiz durumda bulunan sºzc¿klerin 

nedenli olarak kullanēm bi­imi olan sºz ºbeĵi ve cümle, söz diziminin temel 

ögeleridir. 

Bir varlēĵēn baĸka bir varlēk ya da varlēklarla iliĸkiye girmesiyle oluĸturulan söz 

ºbeĵi, ñbir varlēĵē, bir kavramē, bir niteliĵi, bir durumu veya bir hareketi karĸēlamak 

üzere, belirli kurallar içinde yan yana gelen sözler topluluĵudurò (Karaaĵa­, 2013). 

ñYapēsēnda ve manasēnda bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak muamele 

gºrenò (Ergin, 2008) dil birlikleridir. Sºz ºbekleri diĵer sºzc¿k ya da sºz ºbekleriyle 

bir b¿t¿n olarak iliĸkiye girdiĵi gibi c¿mle i­inde de bir b¿t¿n olarak iĸlev gºr¿r. 

Varlēk ve eylemin iliĸkiye girmesiyle oluĸturulan yapēya ise cümle adē verilir ve 

kēsaca ñbir yapma veya olmanēn nitelendirildiĵi dil yapēlarēò (Karaaĵa­, 2013) olarak 

tanēmlanēr. C¿mleler sºzl¿kte nedensiz olarak bulunan sºzc¿klerin nedenli olarak bir 

araya getirilmesiyle meydana getirilir. 
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Altay dillerinden T¿rk­e ile Cermen dillerinden Almanca ve Ķngilizce, aynē dil 

ailesinden gelmemesi nedeniyle bi­im bilimsel ve sºz dizimsel a­ēdan farklē 

ºzellikler taĸēr. Bu ºzellikler aĸaĵēdaki gibi ºzetlenebilir: 

2.1. Türkçe 

Bütün dünya dillerinde dil bilgisel görevler i­in belli baĸlē yºntemlerin kullanēldēĵē 

görülür. Bu yöntemler Karaaĵa­ôa (2012) göre yedi tanedir: 

Ekleme Yöntemi: Dil  bilgisel görevin yerine gelebilmesi için kök ya da gövdeye ek 

getiri lir. Bu yöntemi bünyesinde taĸēyan dillerin uzun bir sºzl¿ ge­miĸi olmalēdēr, 

çünkü baĵlē birimlerin ekleĸmesi i­in uzun bir s¿re gerekir. Diĵer Altay dilleri gibi 

T¿rk­eyi d¿nya dillerinden ayēran en b¿y¿k fark, bu dilin eklemelilik ºzelliĵini 

taĸēyor olmasēdēr. T¿rk­e ­ekime ve t¿retmeye ekleri sona alarak girer. Asēl birimler 

bir yana bērakēlērsa ­ekimlik ve yapēmlēk olarak ikiye ayrēlan baĵlē bi­im birimleri 

T¿rk­ede her zaman sºzc¿ĵ¿n ya da sºz grubunun sonuna eklenerek iĸlev gºr¿r: 

ógºz+l¿k+­¿+l¿kô, óyol+lar+danô, óyap-ēl-dēô, ósev-er-sinô. 

Bükün Yöntemi: Dil  bilgisel görevin yerine gelebilmesi için kök ve gövdeye ek 

gelmez. ¢ekimlik ya da yapēmlēk birimlerin kullanēlmasē i­in kalēplar vardēr ve 

sºzc¿kler bu kalēplarla ­ekime ya da t¿retmeye girer. T¿rk­e eklemelilik yapēsē 

gereĵi bu yºntemi kullanmaz. 

Yineleme Yöntemi: Dillerde sēk gºr¿lmeyen bu yºntem, dil bilgisel görevlerin yerine 

gelmesi i­in sºzlerin yinelenmesi yoluyla yapēlēr. Sºzc¿kler arasēnda asēl ve baĵlē 

bi­im birimi iliĸkisi yerine denklik iliĸkisi bulunur. Hem seste hem hecede hem de 

sºzc¿kte yineleme yapabilen T¿rk­e, bu yºntemi bir­ok dile gºre daha sēk kullanēr: 

ókapkara, ev mev, gºre gºre, k¿­¿kl¿ b¿y¿kl¿ô. 

Birleĸtirme Yºntemi: Asēl bi­im birimlerinin birleĸtirildiĵi yºntemdir. Bi­im birimler 

arasēnda iliĸkilendirici ya da nitelendirici bir iliĸki vardēr. T¿rk­e bu yºnteme sēklēkla 

baĸvuran bir dildir: óa­ēk+gºzô, ókaplum+baĵaô, óbaĸē+bozukô, óbu+g¿nô, 

óaslan+aĵzēô. 

Yardēmcē Sºzler Yºntemi: Her iki bi­im birimi de asēl birimdir, ancak iki birimden 

biri, anlam alanēnē geniĸletmiĸ ve baĵlē bi­im birimi durumuna gelmiĸtir. T¿rk­enin; 

edatlaĸma, zarflaĸma ve zarf-eylemleĸme vb. s¿re­leri sonucunda ortaya ­ēkan 
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birleĸik eylemleri bu yºntemle oluĸturulur: óterk et-ô, óyapmēĸ bulun-ô, ód¿ĸ¿ver-ô, 

ókoĸabil-ô, óileô, ógºreô, ódolayēsēylaô. 

Yer Düzeni Yöntemi: Sözcüklerin söz dizimindeki yerinin ºnem kazandēĵē, dil 

kullanēmēnda ihtiya­ duyulan yºntemdir. Daha ­ok ­ekimlik baĵlē bi­im birimi 

iĸlevinde kullanēlēr. T¿rk­e birka­ yerde bu yºnteme baĸvurur. ¥rneĵin sēfat 

tamlamalarēnda yan yana gelen iki sözcükten ilki her zaman sēfat görevinde olur: óiyi 

adamô, ótaĸ adamô. Belirsiz nesne ile y¿klem arasēna baĸka bir ºgenin girememesi de 

bu yºntemin bir diĵer ºrneĵidir: óAli cam kērdēô. ¦­¿nc¿ olarak bu yöntem cümlede 

önemli ögeyi göstermek için kullanēlēr. Y¿klemin yanēndaki ºge c¿mle i­in ºnem 

taĸēyan ºgedir: óD¿n okula seni gºrmeye geldimô. Bu ¿­ ºzelliĵin dēĸēnda T¿rk­e 

cümle ögelerinin yerini deĵiĸtirme esnekliĵine sahiptir. 

Vurgu Yöntemi: Bu yºntemde ­ekimlik ya da yapēmlēk baĵlē bi­im birimi olarak 

vurgu sistemi kullanēlēr. ¢ince gibi dillerde bu yºnteme sēklēkla baĸvurulur. T¿rk­ede 

sadece üç yerde görülen bu yºntemde vurgu gezici ve deĵiĸkendir. ¥rneĵin ºzel yer 

adlarēnda vurgu ayērēcē bir ºzelliktir: óAydēn iliô ve óaydēn insanô. Yine birinci kiĸi 

eki ile iyelik ekinde anlam ayērēcē olarak vurgu gºrev yapar: óYarēn gelirimô ve 

óbenim gelirimô. Son olarak olumsuzluk eki ile eylem adē yapan -ma2 ekini 

farklēlaĸtērmada bu yºntem kullanēlēr: óKazma!ô ve ókazmaô. 

Türkçede t¿retme ve ­ekim sērasēnda ekleme yºntemi kullanēldēĵēndan dolayē 

yapēmlēk ve ­ekimlik baĵlē bi­im birimlerinin sayēsē olduk­a y¿ksektir. Yapēmlēk 

birimler dört grupta incelenir: eylemden eylem türeten ekler, eylemden ad türeten 

ekler, addan eylem türeten ekler ve addan ad türeten ekler. Çekimlik ekler ise ad 

­ekim ekleri ve eylem ­ekim ekleri olarak iki ana dala ayrēlēr: Ad ­ekim ekleri; 

çokluk ekini, iyelik eklerini ve durum eklerini i­ine alēr. Eylem ­ekim ekleri ise kiĸi 

ekleri ile biçim ve zaman eklerini b¿nyesinde barēndērēr. Ana yardēmcē eylemin 

çekim ekleri de bildirme ve soru eki olarak adlara ya da eylemlere gelen çekimlik bir 

baĵlē birimdir. 

T¿rk­enin sºz dizimsel yapēsēnēn en ºnemli ºzelliĵi, b¿t¿n nitelendiricileri ve 

iliĸkilendiricileri baĸa almasēdēr. Diĵer bir deyiĸle sºzc¿klerin sēralanmasēnda 

niteleyen, iliĸkilendiren, tamlayan ya da a­ēklayan ºnce ve nitelenen, iliĸkilendirilen, 

tamlanan ya da a­ēklanan sonra gelir. Bu kural, hem varlēk ile varlēĵēn iliĸkisini 

gösteren sºz ºbeĵinde hem de varlēk ile eylemin iliĸkisini gºsteren c¿mlede 
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ge­erlidir. Karaaĵa­ôa (2009) gºre sºz ºbekleri T¿rk­ede iki dala ayrēlarak ­eĸitlenir: 

Yapēmlēk sºz ºbekleri eylemsi, kēsaltma, birleĸik eylem, yineleme, aitlik, baĵlama ve 

özel ad öbeklerini i­ine alērken, ­ekimlik sºz ºbekleri ad tamlamasē, iyelik ve ilgi 

durumu ºbeklerinden oluĸan iliĸkilendirme ºbekleri ile sēfat tamlamalarē olan 

nitelendirme öbeklerinden meydana gelir. 

Varlēĵēn eylemle iliĸkiye girmesi demek olan cümle ise bünyesinde altē ºge 

bulundurur: Bunlarēn ilk ikisi ve en ºnemlileri özne ve yüklemdir. Nitelendirilmiĸ 

eylem ya da diĵer bir deyiĸle yargē bildiren y¿klem ile eylemi yapan kiĸi olarak 

tanēmlanan ºzne, bir cümlenin kurulabilmesi için temel ögelerdir. C¿mlenin diĵer 

ögeleri ise ger­ekleĸen eylemden etkilenen varlēk olan nesne (yalēn ya da belirtme 

durumu), eylemin ger­ekleĸtirildiĵi yeri gºsteren yer tamlayēcēsē (bulunma, ayrēlma, 

yaklaĸma durumlarē), yºn, zaman, tarz, neden, nicelik, araç vb. ºzelliĵini vererek 

yüklemi tamamlayan zarf (sözlükte ya da söz diziminde) ve yüklemi etkilemeyen 

c¿mle dēĸē ögelerden (¿nlem ve baĵla­lar) oluĸur. 

2.2. Almanca 

Ekleme Yöntemi: Diĵer Cermen dilleri gibi Almanca b¿k¿nl¿ bir dil olmasēna 

raĵmen zaman zaman ekleme yºntemine baĸvurur. Hem ºn ekleri hem de son ekleri 

bulunan Almanca, ºzellikle sºzc¿k t¿retmede ­eĸitli yapēmlēk baĵlē bi­im birimleri 

kullanēr. Bu bi­im birimleri eylemden eylem, eylemden ad, addan eylem ya da addan 

ad türetir: óbe-kommenô, óWerb+ungô, ótelefon+ier-enô, óun+freund+lich+keitô. 

Ayrēca ikinci partisip ön eki dēĸēnda her zaman sºzc¿ĵ¿n sonuna getirilen ­ekimlik 

baĵlē biçim birimleri de Almancanēn ºnemli ºzelliklerindendir. ¢oĵul ­ekimi, eylem 

­ekimi, sēfat ­ekimi vb. sērasēnda sºzc¿ĵ¿n sonuna ­ekim eki getirilir: ógeh-eô, 

ómach-teô, óKind+erô, óWolke+nô óschºn+erô. 

Bükün Yöntemi: Dillerin bi­im bilimsel a­ēdan sēnēflandērmalarēnē yapan A. W. v. 

Schlegel, A. Schleicher ve W. v. Humboldt gibi isimler Cermen dillerini bükünlü 

diller grubuna koymuĸtur. Humboldt gibi Schlegel de Dil Tipolojisi kavramēnē 

kullanarak dillerin sēnēflandērmasēnē yapmēĸtēr (Elsen, 2011). Buna göre Almanca 

b¿k¿nl¿ diller grubundadēr. ¢¿nk¿ Almancada ­ekim sērasēnda sözcük köklerinde 

ses deĵiĸiklikleri gºr¿l¿r: ónehmenô (mastar), ónimmstô (geniĸ zaman 2. tekil kiĸi) 

ónahmô (ge­miĸ), ógenommenô (eylemsi). Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi eylemin dºrt biçiminde óe - 

i - a - oô ses deĵiĸimleri meydana gelir. 
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Yineleme Yöntemi: Almancada yineleme yºntemi nadiren de olsa kullanēlēr. 

Yineleme ses, hece ya da sºzc¿k yinelemesi olarak meydana gelebilir: óklein-kleinô, 

óHeckmeckô, óWirrwarrô. Zaman zaman dil bilgisel yinelemeler de (ön ek yinelemesi, 

sēfat derecelendirmesi yinelemesi gibi) gºr¿l¿r: ógestern - vorgestern - vorvorgestern 

- éô, ómehr und mehrô. Almancada benzerlik, eĸ anlamlēlēk vb. iliĸkisi bulunan bazē 

sºzc¿klerin yineleme oluĸturduĵu ve bu yinelemelerin kendine özgü bir anlam 

kazandēĵē da dikkat çeker: óArt und Weiseô, óHans und Franzô, ódies und dasô. 

Birleĸtirme Yºntemi: Asēl bi­im birimlerinin birleĸtirildiĵi bu yºntem Almancanēn 

baĸvurduĵu bir yºntemdir. ñAlmancanēn bileĸik sºzc¿k oluĸturmadaki verimliliĵini, 

bu dilde Türkçedeki gibi belirtisiz ad tamlamasē olmamasēylaò a­ēklamak 

mümkündür (Toklu, 2013). Almancada ikiden ­ok sºzc¿ĵ¿n birleĸim sērasēnda bir 

araya geldiĵi sēk­a gºr¿l¿r. Bazen bu birleĸimde kullanēlan sºzc¿klerin sayēsē 

oldukça yüksek olur ve birleĸik sºzc¿ĵ¿n gºr¿nt¿s¿ bir c¿mleye benzeyebilir: 

'Donaudampfschiffahrtgesellschaftskapitänwitwentröstervereinsitzendenstellvertreter 

(Gadler, 1998) (Tuna buharlē gemicilik ĸirketi kaptanlarēnēn dul eĸlerini teselli 

derneĵi baĸkan vekili). 

Yardēmcē Sºzler Yºntemi: Bir­ok dilde olduĵu gibi Almancada da yardēmcē sºzler 

kullanēlēr. Yardēmcē sºzlerin en ­ok kullanēlanlarē, yardēmcē ve tarz eylemlerdir: 

óseinô, ówerdenô, óm¿ssenô, ókºnnenô, ówollenô, ólassenô vb. Ayrēca bazē eylemlerin 

bir sēfat, ad ya da eylemle birleĸiminden yeni birleĸik eylemler doĵabilir: 

ókaputtgehenô, ókaputtkriegenô, ókaputtmachenô, ókaputtsparenô. Bunlarēn dēĸēnda bir 

sēfattan olay bildiren bir c¿mle yapabilmek i­in Almancada genellikle ówerdenô vb. 

bir eylemden yardēm alēnēr. Bu eylem bir sēfatla birlikte kullanēldēĵēnda o sēfata 

eylem anlamē kazandērēlmēĸ olur: ókrank werdenô (hastalanmak). 

Yer Düzeni Yöntemi: Almanca, birka­ yer dēĸēnda yer d¿zeni yºntemine ­ok fazla 

ihtiyaç duyan bir dil deĵildir. ¢¿nk¿ Almanca -Türkçe kadar olmasa da- cümle 

kurarken ögelerin yerlerini deĵiĸtirebilme esnekliĵine sahiptir. ¥rneĵin, óDer Mann 

liebt die Frauô (adam kadēnē seviyor) c¿mlesi óDie Frau liebt der Mannô biçiminde de 

kullanēlabilir ve bu durumda özne-nesne karmaĸasē yaĸanmaz. C¿mlenin anlamēnda 

da bir deĵiĸiklik olmaz. Çünkü Türkçede olduĵu gibi Almancada da ad durum 

­ekimleri vardēr ve bu sayede ºzne ile nesne ayrēmē saĵlanēr. 
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Ancak bazē durumlarda Almancada da yer d¿zeni yºntemine baĸvurulduĵu gºr¿l¿r. 

¥rneĵin, óDer Mann aus der T¿rkei kommt heuteô (T¿rkiyeli adam bugün geliyor) 

c¿mlesinde óaus der T¿rkeiô ºbeĵinin yeri önemlidir. Çünkü bu öbek óadamô 

sºzc¿ĵ¿n¿n niteleyicisi durumundadēr. Eĵer c¿mle, óDer Mann kommt heute aus der 

T¿rkeiô bi­iminde kullanēlērsa óadam bug¿n T¿rkiyeôden geliyorô anlamē kazanēr ve 

öbek cümlenin yer tamlayēcēsē durumuna ge­er. 

Vurgu: Almanca birka­ yer dēĸēnda vurguyu anlam ayērēcē olarak kullanmaz. 

Yazēlēĸta farklēlēĵē olmayan sºzc¿klerin eylem, ad vb. olarak ya da farklē anlamlarda 

kullanēmlarē sērasēnda vurgunun yeri deĵiĸtirilerek anlam ayrēmē saĵlanabilir: 

ómissfallenô (beĵenmemek, canēnē sēkmak), óMissfallenô (hoĸnutsuzluk); ó¿bersetzenô 

(­eviri yapmak), ó¿bersetzenô (karĸēya geçmek). 

B¿t¿n Cermen dilleri gibi Almanca da niteleyicileri ve iliĸkilendiricileri ­oĵunlukla 

nitelenenlerden ve iliĸkilendirilenlerden sonra kullanēr: ódie Katze des Mannesô 

(adamēn kedisi), die Frau im Zimmerô (odadaki kadēn), óf¿r das Kindô (­ocuk i­in), 

ódas Heft, das ich kaufteô (satēn aldēĵēm defter), óIch weiss nicht, wo sie sindô (nerede 

olduklarēnē bilmiyorum). 

Ancak bazē durumlarda niteleyiciler ve iliĸkilendiriciler, nitelenenlerden ve 

iliĸkilendirilenlerden ºnce kullanēlēr. Bunun en ºnemli ºrnekleri sēfatlar ve iyelik 

zamirleridir. Sēfatlar ve iyelik zamirleri her zaman nitelendirdikleri adlardan önce 

gelir: ódas kleine Kindô (k¿­¿k ­ocuk), ómeine Kinderô (benim ­ocuklarēm). 

Cümle ögeleri olan ºzne, y¿klem, nesne, yer tamlayēcēlarē, zarf ve c¿mle dēĸē ºgeler 

Almancada da mevcuttur. Yan cümleler, bu altē ºgeye ek olarak Almanca cümlelerin 

yedinci ögesi olarak sayēlabilir. Ancak yan c¿mleler, adē ya da eylemi nitelendirdiĵi 

için bir biçimde sēfat ve zarf gºrevi gºr¿r. Bazē durumlarda c¿mlenin ºznesi ya da 

nesnesi de olabilir. Almanca ana cümlelerde yüklemin yeri her zaman ikinci 

sēradayken yan cümlelerde sondadēr. Yan c¿mlelerin eylemi; zamanē, ­atēsē ve kiĸisi 

olan bir yüklemdir. Ancak bu eylemin cümlenin sonunda olmasē ve özneye 

baĵlanmasē c¿mleyi ana c¿mle olmaktan ­ēkardēĵē i­in yan c¿mlelerin ana c¿mleden 

baĵēmsēz kullanēlmasē olasē deĵildir. 
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2.3. Ķngilizce 

Ekleme Yöntemi: Diĵer Cermen dilleri gibi Ķngilizce b¿k¿nl¿ bir dil olmasēna raĵmen 

zaman zaman ekleme yöntemine baĸvurur. Hem ºn ekleri hem de son ekleri bulunan 

Ķngilizce, ºzellikle sºzc¿k t¿retmede ­eĸitli yapēmlēk baĵlē bi­im birimleri kullanēr. 

Bu biçim birimleri eylemden eylem, eylemden ad, addan eylem ya da addan ad 

t¿retir: óre-writeô, ówork-erô, óterror+iseô, ófriend+shipô. Ayrēca her zaman sºzc¿ĵ¿n 

sonuna getirilen ­ekimlik baĵlē bi­im birimleri de Ķngilizcenin ºnemli 

özelliklerindendir. ñĶngilizcede bir ­ekim eki her zaman son ektir ve her sºzc¿k i­in 

de sadece bir tane olabilirò (Brinton, 2000).  ¢oĵul ­ekimi, eylem ­ekimi, sēfat 

çekimi vb. sērasēnda sºzc¿ĵ¿n sonuna ­ekim eki getirilir: ócome-sô, ówork-edô, 

ótree+sô, ówarm+erô, ówarm+stô. 

Bükün Yöntemi: Dillerin bi­im bilimsel a­ēdan sēnēflandērmalarēnē yapan dil 

bilimciler Cermen dillerini b¿k¿nl¿ diller grubuna koymuĸtur. Bu sēnēflandērmaya 

gºre Almanca gibi Ķngilizce de bu gruptadēr. ¢¿nk¿ ­ekim sērasēnda sözcük 

kºklerinde ses deĵiĸiklikleri gºr¿l¿r: óswimô (mastar), óswamô (ge­miĸ), óswumô 

(eylemsi). Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi eylemin ¿­ biçiminde ói - a - uô ses deĵiĸimleri meydana 

gelir. Aslēnda b¿t¿n Cermen dillerinin genel ºzelliklerinden olan eylem kºk¿ndeki 

ses deĵiĸiklikleri Ķngilizcede kēsmen ayrē deĵerlendirilmelidir. ¢¿nk¿ Fortson IVôe  

(2005) gºre ñmodern Ķngilizcenin g¿­l¿ (d¿zensiz) eylemleri ºyle ­ok deĵiĸikliklere 

uĵramēĸtēr ki orijinal sesli deĵiĸimi iliĸkilerine ºrnek olarak bunlarē kullanmak 

zordur.ò Bu nedenle Almanca ile Ķngilizcedeki kök sesli deĵiĸimleri benzeĸse de 

Almanca bu ºzellik i­in diĵer Cermen dilleriyle daha çok benzerlik gösterir. 

Yineleme Yöntemi: Ķngilizcede yineleme yºntemi nadiren de olsa kullanēlēr. 

Yineleme ses, hece ya da sözcük yinelemesi olarak meydana gelir: ówalkie-talkieô, 

óteeny-weenyô, óchit-chatô, knick-knackô, óbye-byeô. Zaman zaman dil bilgisel 

yinelemeler de (sēfat derecelendirmesi yinelemesi gibi) gºr¿l¿r: ómore and moreô, 

óbetter and betterô. Ayrēca Türkçenin môli ikileme ºzelliĵine benzer olarak 

Ķngilizcede shm ikilemesi gºr¿l¿r: óbaby-shmabyô, óbreakfast-shmeakfastô, óapple-

shmappleô. 

Birleĸtirme Yºntemi: Asēl bi­im birimlerinin birleĸtirildiĵi bu yöntem Ķngilizcenin 

baĸvurduĵu bir yºntemdir. McCartyônin (2002) yaptēĵē sēnēflamaya gºre birleĸik 

eylemler, birleĸik adlar ve birleĸik sēfatlar belli baĸlē alt sēnēflamalara ayrēlēr ve bu 
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sēnēflamaya gºre birleĸik eylemler dºrt gruptur: eylem+eylem ófreeze-dryô, ad+eylem 

ósteam-cleanô, sēfat+eylem ówhitewashô, óôedat+eylem óovercookô. Birleĸik adlar yine 

dºrt gruptur: eylem+ad óswearwordô, ad+ad óhairnetô, sēfat+ad óblackboardô, edat+ad 

óoutpostô. Birleĸik sēfatlar ise ¿­ gruptur: ad+sēfat óoil-richô, sēfat+sēfat ógrey-greenô, 

edat+sēfat óoveractiveô. 

Yardēmcē Sºzler Yºntemi: Birçok dilde olduĵu gibi Ķngilizcede de yardēmcē sºzler 

kullanēlēr. Yardēmcē sºzlerin en ­ok kullanēlanlarē, yardēmcē ve tarz eylemlerdir: óbeô, 

óhaveô, ódoô, ócouldô, ówillô, ómustô vb. Bu yardēmcē ve tarz eylemlerin Ķngilizcede 

beĸ ortak ºzelliĵi bulunur: ñAnlamē olan bir eylemle kullanēlmalarē gerekir. 

Anlamlarē k¿­¿kt¿r, daha doĵrusu zaman ve gºr¿n¿ĸ temsil ederler. Sorularda yer 

deĵiĸtirirler. Olumsuzluk eki nôtôden önce gelirler. Eklenti soru olarak kullanērlarò 

(Gelderen, 2002). Bunlarēn dēĸēnda bir sēfattan olay bildiren bir cümle yapabilmek 

i­in Ķngilizcede genellikle ógetô, óbecomeô vb. bir eylemden yardēm alēnēr. Bu 

eylemler bir sēfatla birlikte kullanēldēĵēnda o sēfata eylem anlamē kazandērēlmēĸ olur: 

óto get fatô (ĸiĸmanlamak), óto become illô (hastalanmak). 

Yer Düzeni Yöntemi: Modern Ķngilizcede -bir iyelik durum eki olan ve genellikle ôs 

bi­iminde kullanēlan bi­im birimi sayēlmazsa- ad durum çekimleri ortadan 

kalkmēĸtēr, ancak Eski Ķngilizcede bu çekimler kēsmen de olsa vardēr (yalēn, belirtme, 

yaklaĸma ve ilgi durumlarē) ve Latince ile diĵer Hint-Avrupa dillerinin bazēlarēnda 

olduĵundan biraz daha basittir. ñAyrēlma durumu bulunmaz, bulunma ya da araç 

durumu da genellikle yoktur, bunlar yaklaĸma durumuyla kaynaĸmēĸ bir hâldedir. 

Aynē biçimde doĵrudan seslenme durumu (vokatif) da genellikle yalēn durumla 

ºzdeĸtir. Yani Eski Ķngilizcede adēn sadece dört durumu vardērò (Baugh & Cable, 

2002). Eski Ķngilizceden Modern Ķngilizceye ge­erken bu durum çekimlerinin 

ortadan kalkmasēyla Ķngilizce yer d¿zeni yºntemine b¿y¿k oranda ihtiya­ duymuĸtur. 

¥rneĵin, óThe man saw the womanô (adam kadēnē gºrd¿) c¿mlesinde ºzne olan óthe 

manô ile nesne olan óthe womanô sºzc¿kleri birbirinden sadece yer bakēmēndan 

ayrēlēr. C¿mle, óThe woman saw the manô biçimine getirilirse ókadēn adamē gºrd¿ô 

anlamē kazanēr. 

Ķngilizcede bu durum dēĸēnda da yer d¿zeni yºntemine baĸvurulur. ¥rneĵin, óThe 

man with the shirt is walkingô (gºmlekli adam y¿r¿yor) c¿mlesinde ówith the shirtô 

sºz ºbeĵinin yeri önemlidir. Çünkü bu öbek óadamô sºzc¿ĵ¿n¿n niteleyicisi 

durumundadēr. Eĵer c¿mle, óThe man is walking with the shirtô biçiminde 
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kullanēlērsa óadam gºmlekle birlikte y¿r¿yorô anlamē kazanēr ve ºbek c¿mlenin yer 

tamlayēcēsē durumuna ge­er. 

Vurgu: Ķngilizce birka­ yer dēĸēnda vurguyu anlam ayērēcē olarak kullanmaz. 

¥rneĵin, aynē sºzc¿kleri i­eren tamlama ºbekleri ve birleĸik sºzc¿klerin sºzl¿ 

dildeki anlam ayērēmē vurgunun yeri deĵiĸtirilerek saĵlanēr: óa green houseô (yeĸil bir 

ev) ger­ek sºzl¿k anlamēyla ve óa greenhouseô (bir sera) genelde yeĸil renkte 

olmayan camdan bir yapē anlamēyla kullanēlēr (Carstairs-McCarthy, 2002). Yine 

yazēlēĸē aynē olan eylem ve adlarēn vurgularē farklēdēr: ósubjectô (konu), ósubjectô 

(baĵēmlē kēlmak). 

B¿t¿n Cermen dilleri gibi Ķngilizce de niteleyicileri ve iliĸkilendiricileri ­oĵunlukla 

nitelenenlerden ve iliĸkilendirilenlerden sonra kullanēr: óthe hand of the childô 

(­ocuĵun eli), óthe man in the roomô (odadaki adam), ófor meô (benim i­in)ô, óthe 

book which I boughtô (satēn aldēĵēm kitap), óI donôt know where he isô (nerede 

olduĵunu bilmiyorum). 

Ancak bazē durumlarda niteleyiciler ve iliĸkilendiriciler, nitelenenlerden ve 

iliĸkilendirilenlerden ºnce kullanēlēr. Bunun en önemli örnekleri sēfatlar ve iyelik 

zamirleridir. Sēfatlar ve iyelik zamirleri her zaman nitelendirdikleri adlardan ºnce 

gelir: óthe old houseô (eski ev), ómy childrenô (benim ­ocuklarēm). 

Cümle ögeleri olan ºzne, y¿klem, nesne, yer tamlayēcēlarē, zarf ve c¿mle dēĸē ºgeler 

Ķngilizcede de mevcuttur. Yan cümleler, bu altē ºgeye ek olarak Ķngilizce c¿mlelerin 

yedinci ögesi olarak sayēlabilir. Ancak bu yan c¿mleler, adē ya da eylemi 

nitelendirdiĵi için bir biçimde sēfat ve zarf gºrevi gºr¿r. Bazē durumlarda c¿mlenin 

öznesi ya da nesnesi de olabilir. Ķngilizcede ana ya da yan cümlelerde yüklemin yeri 

her zaman ikinci sēradadēr. Bu noktada Ķngilizce Almancadan ayrēlēr. Ancak yine de 

yan cümlenin eylemi; zamanē, ­atēsē ve kiĸisi olan bir yüklemdir. Onu ana cümle 

olmaktan ­ēkararak yan cümle hâline getiren bu özellik nedeniyle yan cümlenin ana 

c¿mleden baĵēmsēz kullanēlmasē olasē deĵildir. 

Altay dillerinin mensubu olan Türkçe ile Cermen dillerinin mensubu olan Almanca 

ve Ķngilizcenin, dil bilgisel görevleri yerine getirmek için kullandēĵē yºntemler 

aĸaĵēdaki gibi ºzetlenebilir: 
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Çizelge 2.1 : Dillerin Dil Bilgisel Gºrevler Ķ­in Kullandēĵē Yºntemler 

 
Türkçe Almanca Ķngilizce 

Var  Yok Var  Yok Var  Yok 

Ekleme Yöntemi V  V  V  

Bükün Yöntemi  V V  V  

Yineleme Yöntemi V  V  V  

Birleĸtirme Yºntemi V  V  V  

Yardēmcē Sºzler Yºntemi V  V  V  

Yer Düzeni Yöntemi V  V  V  

Vurgu Yöntemi V  V  V  

Gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere Almanca ve Ķngilizce yedi yºntemin tamamēnē kullanērken, Türkçe 

eklemeli diller arasēnda olduĵu i­in b¿k¿n yºntemine baĸvurmaz. T¿rk­enin yapēsē 

gereĵi kºklerde ses deĵiĸimi yoktur. 

Dillerin söz dizimsel farklēlēklarē ise öncelikle cümle ögelerinin diziliĸinde gºr¿l¿r. 

Türkçe -devrik c¿mle kurabilme ºzelliĵi dikkate alēnmazsa- yüklemi her zaman 

cümlenin sonuna götürür. Ancak Cermen dillerinin ºzelliĵi gereĵi Almanca ve 

Ķngilizce y¿klemi her zaman ikinci sērada kullanēr. Sadece Almanca yan c¿mlelerde 

yüklemin yeri sondadēr. Bu durumda bu üç dilin söz dizimi formülleri ĸu ĸekilde 

gösterilebilir: 

Türkçe  

Özne + Nesne + Yüklem (ÖNY) 

Almanca ve Ķngilizce  

Özne + Yüklem + Nesne (ÖYN)

Bu üç dilin söz dizimindeki ilk kural yüklemin yerinin deĵiĸmezliĵidir. T¿rk­e, 

devrik cümle kurabilme ºzelliĵiyle bu kuralda daha esnektir. Ancak kurallē bir 

cümlede yardēmcē ºgeden ana ºgeye doĵru gidiĸ, dolayēsēyla da yüklemin sonda 

oluĸu, Türkçe söz diziminin tipolojik ºzelliĵidir. ñFiil daima sonda olduĵuna göre 

c¿mlenin tepe noktasē, iĸ ve oluĸ bildiren kelimedir. Bu kaideden sapmalar vardēr, 

fakat kaideyi bozmazlar; normal kelime sērasē o ĸekilde saĵlam kºk salmēĸtēr ki, 

sapma ĸuurlu bir ¿sl¾p vasētasē olarak kalērò (Grºnbech, 2011). Sonuç olarak, 

T¿rk­enin temel c¿mle yapēsē olan kurallē bir c¿mlede ñYüklem, cümlenin sonunda 

bulunur. Belirtisiz nesne ve bazē zarflar, y¿klemin yanēnda yer alēr. Diĵer ºgelerin 

yeri deĵiĸkendir. Genellikle vurgulanmak istenen ºge, y¿klemin yanēnda bulunurò 

(Karahan, 2010). Cermen dilleriyle karĸēlaĸtērēldēĵēnda T¿rk­enin ºne ­ēkan bu 

tipolojik ºzelliĵini Johanson (1992) ĸºyle a­ēklar: Türkçenin temel olan tipolojik 

ºzelliĵi sola doĵru dallanan söz dizimidir, söz diziminde ikincil  ögenin temel ögenin 
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önünde olduĵu rektum-regens ölçütüdür. óYºnetilenô ögeler óyºnetenlerôden 

üstündür. Y¿klem ­ekirdeĵi (genelde bir yüklem eylemi) en son konumu alēr. 

Tamlayēcēlar ve baĵēmsēz ifadeler yüklemin; sēfat, tamlama ve ad-eylem öbekleri vb. 

kendi temel ögesinin; derecelendirme zarflarē ise niteledikleri sēfatēn ºn¿nde bulunur. 

Cermen dillerinde yüklemin yeri Türkçeye oranla daha kesindir. Ķngilizcede 

yüklemin yeri ne ana cümlelerde ne de yan cümlelerde deĵiĸir, yüklem birkaç istisnai 

devrik cümle dēĸēnda her zaman ºzneden sonra kullanēlēr. Bununla birlikte zarf ya da 

zarf öbekleri gibi birka­ yapē dēĸēnda c¿mlenin diĵer ºgelerinin yeri de her zaman 

sabittir. Almancada da -yüklemi sona getiren yan c¿mleler hesaba katēlmazsa- 

yüklem her zaman ikinci sērada bulunur, diĵer ºgeler ise ­oĵunlukla yer 

deĵiĸtirebilir. Almanca, özellikle vurgulama yapmak için cümledeki herhangi bir 

ögenin yerini özneninkiyle deĵiĸtirebilme esnekliĵine sahiptir: 

Tür: Annem ĸu an konuĸuyor. 

ķu an annem konuĸuyor. 

Annem konuĸuyor ĸu an. 

ķu an konuĸuyor annem. 

Konuĸuyor annem ĸu an. 

Konuĸuyor ĸu an annem. 

Alm: Meine Mutter spricht jetzt. 

Jetzt spricht meine Mutter. 

Ķng: My mother is speaking now. 

Now my mother is speaking. 

Ana c¿mleden farklē olarak yan c¿mle tek baĸēna bir cümle görevinde bulunamaz, 

her zaman bir ana cümleye ihtiyaç duyar. Bir yan c¿mle ñbir c¿mlede, c¿mle 

ögelerinden herhangi birini nitelemek amacēyla kurulan ve c¿mle ºgesine baĵlama 

zamiri, yer ve zaman sözleriyle baĵlanan c¿mleò (Karaaĵa­, 2013) biçiminde 

tanēmlanēr. Yani yan c¿mleler, bir baĵlama zamiri ya da bir yer, zaman vb. sºz¿ 

içermelidir. Diĵer bir tanēm ise ñ­ekimli bir fiilden sonra kullanēlan ki baĵlacē, dilek 

kipi veya ĸartlē birleĸik zamanla kurularak temel c¿mleye baĵlanan c¿mleò (TDK, 

yan cümle, 10.12.2015) bi­imindedir. Bu tanēma gºre yan cümlenin eylemi çekimli, 

yani özneye (kiĸiye) baĵlanmēĸ olmalēdēr. Eylem olan sºzc¿k, ºzneye baĵlanmadēĵē 

sürece eylemsidir (Karaaĵa­, 2013). Dolayēsēyla T¿rk­ede eylemsiyle kurulan 
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yapēlar (eylem adē, ad-eylem ve zarf-eylem) yan cümle deĵil, eylemsi ºbeĵi olarak 

kabul edilir. 

Türkçeyle ilgili yapēlan bazē ­alēĸmalarda eylemsi ºbeklerini i­eren c¿mleleri 

giriĸik/bileĸik c¿mle sēnēfēna koyan tanēmlamalarda da bulunulmuĸtur. ¥rneĵin, 

Hatiboĵluôna (1972) gºre giriĸik c¿mle, ñBir temel tümce ile birlikte bir veya birkaç 

eylemsiden kurulan t¿mceye denir.ò Eylemsi içeren cümleleri yan cümle olarak 

kabul eden uzmanlar yan cümleleri çekimli ve çekimsiz eylemli olmak üzere iki 

gruba ayērēr. Aydēnôa (2004) gºre ñEylemi çekimli olan yan tümceler (dilek-koĸul 

tümceleri, kiôli t¿mceler bu gruba girer) olduk­a sēnērlē sayēdadēr. T¿rk­ede asēl yan 

t¿mceleri eylemi ­ekimli olmayan yan t¿mceler oluĸturur. Eylemi çekimli olmayan 

yan tümceler eylemsilerle (eylemlik, ortaç, ulaç) kurulur.ò Bu tanēmlara göre 

eylemsiler yan c¿mledir. Eylemsi ºbeklerinin, daĵēlēm a­ēsēndan Hint-Avrupa 

dillerindeki yan cümlelerin yakēn karĸēlēklarē olduĵu bir ger­ektir. Johansonôa (1975) 

gºre ñNe tipolojik sºzdizimi farklarē, ne de morfolojik farklar ï yani Türkçe yan 

ºnermelerde y¿klemin bir ­ekimli fiil olmayēĸē ï bu benzerliĵi ºrtmemelidir.ò Ancak 

eylemin, kiĸiyle çekimlenmemesi -yani y¿klem olmamasē- ve bir baĵlama ya da 

yer/zaman sºz¿yle ana c¿mleye baĵlanmamasē, eylemsi öbeklerini yan cümle 

olmaktan ­ēkararak ana c¿mlenin salt bir ºbeĵi h©line getirir. 

Eylemsileri yan c¿mle olarak kabul edenlerin bu yanēlgēsē ­eĸitli nedenlere 

baĵlanabilir. ¥rneĵin, Tokluôya (2013) gºre ñkonuya Batē Dillerinin geleneksel 

dilbilgilerinin gºzl¿ĵ¿ ile bakēldēĵēnda, eylemsilere benzer yapēlarēn bu dillerde 

genellikle yant¿mcelerle é kurulduĵu gºr¿ld¿ĵ¿nden, eylemsilerin T¿rk­ede de 

yant¿mce kurabileceĵi kanēsēna varēlmēĸtēr.ò 

Konuyla ilgili karĸēt gºr¿ĸler ve tartēĸmalar bulunsa da bünyesinde birden fazla 

yüklem bulunduran Türkçe birleĸik c¿mle tipleri sadece üç tane olarak kabul 

edilebilir: koĸul c¿mlesi, kiôli c¿mle ve i­ i­e c¿mle (Karaaĵa­, 2009). 

Cermen dillerinde ise yan c¿mlelerin sayēsē olduk­a y¿ksektir. Almanca ve Ķngilizce; 

neden, zētlēk, ama­, koĸul, zaman, ilgi, a­ēklama vb. bildiren yapēlarē yan c¿mlelerle 

kurar. Yan (ya da yardēmcē) cümlelerin eylemi kiĸiye baĵlanmēĸ y¿klemdir. Cermen 

dillerinde bu cümlelerdeki eylemin yeri deĵiĸkenlik gºsterebilir. ñYerleĸik (yan) 

c¿mlelerde ­ekimli eylemin yerinin, ana c¿mledeki yerinden farklē olmasē ­eĸitli 

Cermen dillerinin tipik ºzelliĵidir. é Bu durum eski Cermen dillerinin hepsinde yan 
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cümlelerde tercih edilen sēralamaydēò (Fortson IV, 2005). Ancak ĸu an Almanca bu 

sēralamayē koruyorken Ķngilizcede bu kural iĸlevini tamamen yitirmiĸtir, yani 

Ķngilizcede yan c¿mlelerin kuruluĸu gºr¿n¿rde ana c¿mleye benzer. 

Alm: Es ist wahr, dass ich ihm das Buch gegeben habe. 

Ķng: It is true that I have given him the book. 

T¿rk­ede bu ve buna benzer b¿t¿n yapēlar, yan c¿mlelerin aksine eylemsi yapēlarla 

kurulduĵu i­in T¿rk­e bir baĵlama zamirine vb. ihtiya­ duymaz. ñT¿rk­e 

c¿mlecikler bazē ónormatifô niteliklere de sahiptir. ¥rneĵin, Almanca yan 

c¿mlelerdeki gibi ºzel sºzc¿k sēralamasē kurallarēna baĵlē deĵildir. Bunlar sēklēkla 

biçimsel olarak temel cümleye çok benzer, tek fark bitimsiz yüklemsi seçimidirò 

(Johanson, 1992). Dolayēsēyla eylemsinin yeri bu yapēlarda deĵiĸmez. Eylem soylu 

sözcük, tēpkē c¿mlelerde olduĵu gibi eylemsi ºbeĵinin sonunda bulunur: 

Tür: Kitabē ona verdiĵim doĵrudur. 

Bu baĵlamda T¿rk­enin bi­im bilgisi ve sºz dizimi Almanca ve Ķngilizceyle 

uyuĸmaz. T¿rk­e; niteleyicileri, a­ēklayēcēlarē, tamlamalarē vb. ºnce, asēl sºylenmek 

istenen ögeyi ise ondan sonra kullanma ºzelliĵi sayesinde Cermen dilleriyle 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda farklē bir yapēya sahip bir dil h©line b¿r¿n¿r. Bu nedenle bu üç 

dildeki eylemsilerin karĸēlaĸtērēlmasē, Almanca ve Ķngilizcede ayrē bir konu alanē olan 

yan c¿mleleri de ayrēntēlē olarak incelemeyi zorunlu duruma getirir. 
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3. EYLEMSĶLERĶN GENEL ¥ZELLĶKLERĶ

3.1. Türkçede Eylemsiler 

Eylemsiler eylemlerden türeyen, ancak kiĸiye baĵlanarak y¿klem olamamēĸ 

sºzc¿klerdir. ñFiillerden t¿remelerine karĸēn fiilin b¿t¿n ºzelliklerini gºstermeyen dil 

bilgisi yapēlarēdēr. Olumsuzluk eki, iyelik eki, ­atē eki alabilirler; ancak fiil ­ekimine 

girmedikleri i­in fiillerden ayrēlērlarò (Bayraktar, 2004). Ayrēca hi­bir eylemsi t¿r¿ 

yargē bildirmez (Karahan, 2010). Eylemsileri türemiĸ sºzc¿klerden ayēran ºzellik ise 

onlarēn eylem özelliklerini tamamen kaybetmemesidir. ñEylemsiler, ge­miĸleri 

eylem, gelecekleri ad olan yapēlardēr. Bir y¿zleri eyleme, diĵer y¿zleri ada dºn¿kt¿r. 

é Ancak ­ekimlenmemiĸ eylem olduklarēndan, bunu zamana ve kiĸiye baĵlē olarak 

gösteremezlerò (¦st¿nova, 2005). 

T¿rk­ede ¿­ t¿r eylemsi vardēr: Eylemin adē olan eylem adē, eylemin adsal ºzelliĵini 

vererek ad ya da sēfat olabilen ad-eylem ve eylemi niteleyerek zarf iĸlevi gºren zarf-

eylem. T¿rk­enin en eski yazēlē metinlerinde bile eylemsilerin var olmasē Türkçenin 

eski bir dil oluĸundan kaynaklanēr. Dolayēsēyla dil tarihinde eylemsilerin varlēĵē 

önemli bir yer tutar. 

3.1.1.  Eylem adē 

Bir varlēk, zaman ya da biçimle iliĸkilendirilmeyen eylem adlarē i­in birçok terim 

kullanēlmēĸtēr: eylemlik, mastar, infinitif , isim-fiil  vb. Eylem adlarē, ñhem fiile, hem 

de isme ºzg¿ karakteristik ºzelliklerden bazēlarēna sahiptir, bu y¿zden T¿rkiye 

T¿rkolojisinde sēk sēk bu iki ºzelliĵi dile getiren óisim-fiilô terimiyle adlandērēldēklarē 

gºr¿l¿rò (Yēlmaz, 2009). Türkçede -mAk2, -mA2 ve -(y)Iĸ4 ekleri, eylem adē gºrevini 

gºren iĸlek ve verimli üç eylemsi ekidir. 

3.1.1.1. -mAk 2 

T¿rk­enin iĸlek eylem adē eklerinden olan -mAk2, ad durum ekleriyle birlikte 

kullanēlabilen bir ektir. Yalēn, bulunma ve ayrēlma durumlarēyla sēk­a, belirtme ve 

yaklaĸma durumlarēyla ise nadiren kullanēlērken iyelik ve çokluk biçimiyle iĸlemez 

(Yēlmaz, 2009). Ek yakēn bir ge­miĸe kadar b¿t¿n durum ekleriyle kullanēlmēĸ olsa 
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da belirtme ve yaklaĸma durumlarēyla kullanēmēnda g¿n¿m¿z T¿rk­esinde yerini 

diĵer bir eylem adē biçim birimi olan -mA2 ekine bērakmēĸtēr (Bayraktar, 2004). Bu 

deĵiĸimin nedeni, dildeki asēl ve baĵlē bi­im birimlerinin zamanla eskiyerek yerlerini 

yeni kullanēmlara bērakmasē olarak verilebilir (Yēlmaz, 2012): óSigara içmek 

yasaktērô, ó¢alēĸmaktan bēktēmô, ancak óSºylemeye dilim varmēyorô. 

Kºkt¿rk­ede óarmak­ēô (hileci) sºzc¿ĵ¿nde kalēplaĸmēĸ olarak bulunan -mAk2 ekinin 

yaygēn olarak ortaya ­ēkēĸē Uygurcada olmuĸtur (Ercilasun, 2013). Eski Türkçede 

soyut sºzc¿kler yapmak i­in de kullanēlmēĸtēr: óukmakô (akēl, gºr¿ĸ, fikir) (Gabain, 

1988), óamranmakô (ihtiras), ó¿klimekiô (­oĵalmasē) (¥zºnder, 1998). Eski Anadolu 

T¿rk­esinde ise en iĸlek kullanēmlē eylem adē eki olmuĸtur (G¿lsevin, 2011). Bazē 

sºzc¿klerde ise kalēplaĸmēĸtēr: óilmekô, ókaymakô, ótokmakô (Karaaĵa­, 2012). 

3.1.1.2. -mA2 

-mAk2 ekinden daha az soyut gºr¿nen eylem adē ekidir. ¢okluk, iyelik, durum ekleri 

ve edatlarla kullanēlabilir (Yēlmaz, 2009): ógitmeô, ógitmenô, óºld¿r¿lmesiô, ói­men 

i­inô. Bazē sºzc¿klerde kalēplaĸmēĸtēr: ódolmaô, ókabartmaô, óyazmaô (Karaaĵa­, 

2012). Genellikle ad oluĸturan ek, sēfat niteliĵi de kazanabilir: óboyama k¿rkô, 

óburma bilezikô (Karasoy, 2004). Ekin, yaklaĸma durum ekiyle birlikte birleĸik eylem 

oluĸturmasē -mak2 ekine gºre daha verimlidir: ókonuĸmaya deĵmezô, óokumaya 

giriĸtimô, óg¿cenmeye gºrs¿nlerô (Akbaba, 2007). 

Eski T¿rk­ede seyrek olup daha ­ok sēfat olarak gºr¿l¿r: óyalmªô (binici, süvari) 

(Gabain, 1988). Eski Anadolu T¿rk­esinde de az kullanēlmēĸtēr, bu dºnemde -mAk2 

eki daha ­ok gºr¿l¿r: óditreme dutdēô (G¿lsevin, 2011). Bu ekin ortaya ­ēkēĸēnda -

mAk2 ekinin etkisi olduĵu gºr¿ĸ¿ vardēr. Buna gºre eylem adē yapan -mAk2 eki çekim 

sērasēnda iki sesli arasēnda kalēp s¿reklileĸen son damak sesini d¿ĸ¿rm¿ĸ ve -mA2 

hâline gelmiĸtir (Banguoĵlu, 2007): óyaĵmaĵa > yaĵmayaô. 

3.1.1.3. -(y)Iĸ4 

T¿rk­enin iĸlek eylem adē yapma eklerinden -(y)Iĸ4, eylemi biçim olarak adlandērēr 

(Karaaĵa­: 2012): ódoĵuĸô, óokuyuĸô, óyapēĸô. Bu ek, -mA2 eki gibi her türlü çekim 

ekiyle ve edatlarla kullanēlēr (Yēlmaz, 2009): ógidiĸininô, óºt¿ĸ¿yleô, óbekleyiĸeô, 

óoluĸ i­inô. Bu ekle kurulmuĸ sºzler, kalēcē duruma gelmede, diĵer eylem adē 
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ekleriyle kurulan sözcüklere göre daha elveriĸlidir (Karaaĵa­, 2012): óanlayēĸô, 

ógºsteriĸô, ósatēĸô. 

Ek, Köktürkçenin eylemden ad yapan birkaç ekinden biridir. Ancak Eski Türkçede 

ekin seslisi ekle hen¿z kaynaĸmamēĸ yardēmcē ses durumundadēr, dolayēsēyla bu 

dönemde ek -(I)ĸ4 biçimindedir: ó¿k¿ĸô (­ok), ótegiĸô (deĵme, ­atēĸma) (Ercilasun, 

2013); óuruĸô (savaĸ), óyaraĸô (sēfat, selamcē) (Gabain, 1988). Eski Anadolu 

T¿rk­esinde ise ekin seslisi ekle kaynaĸmēĸ, dolayēsēyla y yardēmcē sesini almēĸtēr, 

ancak ekin sadece iki dal bi­imi vardēr: -(y)Iĸ2. ógidiĸdeô, ódºniĸdeô, ódoǣēĸēndanô 

(Gülsevin, 2011). Eski Anadolu Türkçesinde -(y)IĸlIk2 olarak uzamēĸ biçimi de 

gºr¿l¿r: óbiliĸligiô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.1.4. Diĵer ekler 

Bu ¿­ birim kadar verimli olmayan ve olduk­a seyrek kullanēlan -mAklIk2 eki -mA2 

ekiyle eĸ anlamlēdēr: ñseni kafamda bir l¾gat kitabē gibi gºrmekliĵim iĸi bozduò 

(Yēlmaz, 2009). 

3.1.2.  Ad-eylem 

Sēfat-fiil  ya da ortaç olarak da adlandērēlan ad-eylemler, eylem adlarē gibi 

eylemlerden türeyen, ancak kiĸiye baĵlanarak y¿klem olamamēĸ sözcüklerdir. Eylem 

adlarēndan farkē, eylemin hareket ve tarzēnēn adēnē deĵil, zaman ve kipinin adēnē 

bildirmeleridir. Eylemsi olmalarēnēn nedeni ºzneye baĵlanamayēĸlarēdēr. Bu nedenle 

eylem adlarē gibi ­ekim ekleriyle ­ekimlenmeleri m¿mk¿nd¿r (Karaaĵa­, 2012): 

óge­me > ge­meler > ge­mede > ge­mesi > ge­me gibiô, óge­miĸ > ge­miĸler > 

ge­miĸte > ge­miĸin > ge­miĸ gibiô gibi. Onlarēn sēfat-fiil ya da sēfat-eylem adlarēyla 

anēlmalarē da bu zaman ve kip bildirme ºzelliklerinden kaynaklanēr. Ancak ge­icilik 

özelliĵi olan ad-eylemler, tek baĸēna sēfatlardan farklēdēr. Yēlmazôa (2009) göre bu 

biçimin ñiki iĸlevi, iki bildiriĸim amacē ve dolayēsēyla isimsi kullanēm ve sēfatsē 

kullanēm alanē olmak üzere iki söz dizimsel kullanēm alanē vardēr.ò Dolayēsēyla da ad 

ve sēfat olma ºzelliĵine sahiptir. Baĸka bir deyiĸle ad-eylemler cümle içerisinde 

kullanēmlarēna gºre ad ya da sēfat olabilir (G¿rbüz, 2010), hatta tek öge ya da ad-

eylem ºbeĵi biçiminde zarf olarak bile kullanēlabilir: óAĵa­larē kurumuĸ buldularô, 

óeti ­ok piĸmiĸ severô (Turan, 1998). 
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Eraslanôa (1980) göre ad eylemlerin sekiz ºzelliĵi bulunur: Bir eylem biçimidir, 

zaman bildirir, hareket bildirir, ge­ici hareket adēdēr, ad gibi ­ekimlenir, ad ya da 

sēfat gibi kullanēlēr, adlaĸma yeteneĵine sahiptir, eylemleĸme ºzelliĵi vardēr.  

3.1.2.1. -(y)AcAk 2 

-(y)AcAk2 ad-eylem eki, gelecek zamanē bildiren ve eylemden genellikle sēfat 

oluĸturan ektir: óokunacak kitapô, óyaĸanēlacakô yer (Hatiboĵlu, 1981). Sēklēkla 

donuklaĸarak (eĸya ve alet adlarē, soyut kavramlar gibi) kalēcē adlar yapar: óa­acakô, 

ói­ecekô, ógiyecekô, óalacakô, ógelecekô (Salman, 2003). Etken yapēda olmasēna 

raĵmen óyakacak odunô, óyiyecek ekmekô ºrneklerinde olduĵu gibi zaman zaman 

edilgen anlam içerebilir (Karabulut, 2010). 

Eski Anadolu Türkçesi devrinde ortaya ­ēkmēĸtēr (Eraslan, 1980). Ekin en erken 

kullanēmē 13. y¿zyēldēr. -A2 ve -cAk2 bi­iminde oluĸmuĸ birleĸik bir ektir (Hatiboĵlu, 

1981): ógºrecek yirô, óor aca  nesneô (G¿lsevin, 2011). Bu dönemde çôli kullanēmē 

da görülür. 

3.1.2.2. -(y)AsI2 

Gelecek zaman bildiren bir diĵer ad-eylem ekidir. Son dönemde daha çok dua ve 

beddua i­in kullanēlēr olmuĸtur: ósaĵ olasē ­ocuklarô, óadē batmayasē ­ocukô. Bu 

kullanēmēn eĸitlik ekiyle uzatēlmēĸ bi­imi de vardēr:  ókºr olasēca kediô. Bazen 

yaklaĸma ekiyle birlikte tamamen donuklaĸmēĸ olarak gºr¿l¿r: óveresiyeô, ókēyasēyaô, 

óºlesiyeô (Hatiboĵlu, 1981). Yaklaĸma durum ekini almadan kalēplaĸan bazē örnekler 

de vardēr: ót¿t-esi > t¿ts¿ô, óyat-asē > yatsēô, ógiy-esi > giysiô, óboĵasēô (Salman, 

2003). 

Eski Türkçede -gA2 ve -sI2 eklerinin birleĸiminden (Karaaĵa­, 2012) doĵan ek, Eski 

Anadolu T¿rk­esinde sēk­a kullanēlan bir ek olmuĸtur: óbaǣlayasēô, óaǣlayasēô 

(Gülsevin, 2011). 

3.1.2.3. -r/ -Ar 2/-Ir 4 

Geniĸ zaman bildiren bir ad-eylem ekidir. Sēfat olarak kullanēlmasēnēn yanē sēra (alet 

ve yer adlarē, soyut kavramlar, coĵraf´ terimler gibi) bir­ok kalēcē ad da yapar: ógºr¿r 

gözüm görmez, tutar elim tutmaz olduô (Yēlmaz, 2009); ódºnerô, ó­aĵlarô, ógelirô, 
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óyararô (Salman, 2003). Ķĸlek olmakla birlikte diĵer bir geniĸ zaman eki olan -An2 

kadar verimli deĵildir. 

Eski Türkçeden beri var olan bu ek, yakēn dºneme kadar sadece -Ur2 biçiminde iki 

dal biçim birimi olarak kullanēlmēĸtēr. Ayrēca ñRamstedt, -r, -ur/-ür ekleri yanēnda -

ar/-erôin ortaya ­ēkēĸēnē yanlēĸ hece bºl¿nmesiyle a­ēklamaktadēr. Ona gºre ¿ns¿zle 

biten fiil kök ve gövdelerinde -ur/-ür bulunuyor. Eĵer kºk¿n menĸeinde bir a/e var 

ise, o zaman ek -ar/-er olmaktadērò (Eraslan, 1980). óYēltērar ayô (parlayan ay) 

(Eraslan, 1980), ókºz¿n¿rô (gºr¿n¿r, anlēk, bir an) (Gabain, 1998); óbil¿r kiĸiô, óboĸ 

yürür ayv©nô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.2.4. -mAz2  

Bir geniĸ zaman ad-eylem eki olan -mAz2, -r/-Ar2/-Ir 4 ekinin olumsuzu olarak iĸlev 

gºr¿r: ógºr¿nmez kazaô, ó­ēkmaz sokakô (Hatiboĵlu, 1981). Bu ekin, aynē eylem 

köküyle kurulan -r/-Ar2/-Ir 4 ad-eylemiyle birlikte ikileme olarak kullanēldēĵē sēklēkla 

gºr¿l¿r: óyer yemezô, óolur olmazô, óbilir bilmezô (Hatiboĵlu, 1981). Bazē durumlarda 

(yer, yiyecek, eĸya adlarē, soyut kavramlar gibi) kalēcē adlar da yapar: ót¿kenmezô, 

ó­ēkmazô, ókuĸ konmazô, ód¿ĸmez kalkmazô (Salman, 2003). 

Ek, Eski T¿rk­eden beri kullanēlan bir ektir: óbilig bilmez kiĸiô (bilgi bilmez kiĸi) 

(Eraslan, 1980), óab¾l olmaz duô©danô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.2.5. -(y)An2  

¢oĵunlukla geniĸ zaman ya da ĸimdiki zaman ad-eylem eki olarak kullanēlan -(y)An2, 

ge­miĸ zamanē ifade etmek i­in de eylemsiler kurar: óKocasēndan boĸanan bir s¿r¿ 

b´­©re karēô (ge­miĸ zaman), ósēralarda hi­ d¿z oturan yokô (ĸimdiki zaman), óparka 

bakan pencerenin önünde durduô (geniĸ zaman) (Korkmaz, 2014). Olduk­a iĸlek ve 

verimli bir ektir. Tanēmladēĵē sºzc¿ĵ¿n, alt c¿mlenin ºznesi olmasē durumunda 

kullanēlmasē, -(y)An2 ekinin en belirgin ºzelliĵidir (Underhill, 1972): ómektebe giden 

oĵlan < oĵlan mektebe giderô (Underhill, 1972). Bu ekle birçok ikileme 

oluĸturulabilir: óbilen bilmeyenô, ógelen ge­enô, ógiden gideneô, ókēran kēranaô 

(Hatiboĵlu, 1981). Bazē durumlarda (hastalēk, bitki, alet adlarē ya da dil bilgisi ve 

coĵrafya terimleri gibi) kalēplaĸmēĸ ºrnekler de gºr¿l¿r: óayēr-an > ayranô, ód¿zenô, 

ókapanô, ótabēĸ-gan > tavĸanô, óaĵa­ kakanô (Salman, 2003). 
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-(y)An2 ekinin Eski T¿rk­edeki kullanēmē -GAn4 biçimindedir: ókelgenô(gelmiĸ ya da 

gelecek olan) (Eraslan, 1980). Eski Anadolu Türkçesinde ise ekin ön sesinin d¿ĸt¿ĵ¿ 

gºr¿l¿r: óyimiĸ virmeyen aǣacēô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.2.6. -DIk 8 

Ge­miĸ zaman bildiren iĸlek ve verimli bir ad-eylem ekidir. Bazē durumlarda geniĸ 

zamanē ya da ĸimdiki zamanē ifade edebilir. Yalēn ya da iyelik ­ekimli durumda ad 

ve sēfat olarak kullanēlabilir: óokuduĵun kitapô, óyattēĵē yerô (Hatiboĵlu, 1981). Ķyelik 

eki almadan kullanēlēĸē sēfat kullanēmē alanēnda daha ­ok olumsuzluk biçiminde 

olasēdēr: ósºylemedik lafô, ó­ēkmadēk candan ¿mit kesilmezô (Yēlmaz, 2009). Türkiye 

Türkçesinde sēfat olarak kullanēlēĸē, iyelikli bi­iminin kullanēm sēklēĵēyla 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda daha sēnērlēdēr (Karabeyoĵlu, 2011). Geniĸ zaman -(y)An2 ekine 

benzer bir nitelik taĸēr. Tanēmladēĵē sºzc¿ĵ¿n, alt c¿mlenin ºznesi olmamasē 

durumunda kullanēlmasē, ekin en belirgin ºzelliĵidir (Underhill, 1972): óoĵlanēn 

gittiĵi mektep < oĵlan mektebe giderô(Underhill, 1972). Nadiren de olsa kalēcēlaĸmēĸ 

ºrneklere rastlanēr: óbildikô, ótanēdēkô, ósiy-dik > sidikô, óyat-tēk > yastēkô (Salman, 

2003). 

Eski Türkçede, birçok lehçede ve Eski Anadolu Türkçesinde her zaman yuvarlak 

seslilerle kullanēlmēĸ, d¿zl¿k-yuvarlaklēk uyumuna daha sonradan uymuĸtur (Eraslan, 

1980): óedg¿ erd¿kinô (iyi olduĵunu) (Eraslan, 1980), óyatduǣē yirô (G¿lsevin, 2011)  

3.1.2.7. -mIĸ4 

Ge­miĸ zaman bildiren iĸlek ve verimli bir ad-eylem ekidir. Nitelikleĸtirilmiĸ 

eylemin sonucu olan durumu da gºsteren bir ektir (Yēlmaz, 2009): óyanmēĸ odunô, 

óyēllanmēĸ ĸarapô, ósolmuĸ ­i­ekô (Hatiboĵlu, 1981). Bazē durumlarda ikileme kuran 

bu ekin sºzc¿klerde kalēplaĸtēĵē da gºr¿l¿r: ógºrm¿ĸ ge­irmiĸô, ósararmēĸ solmuĸô; 

ódolmuĸô, óermiĸô (Hatiboĵlu, 1981). 

Eski Türkçeden beri var olan ekin yuvarlak biçimi nadir olarak kullanēlmēĸtēr. Ekin 

düzlük-yuvarlaklēk uyumuna tam olarak uyuĸu Batē T¿rk­esinde gºr¿l¿r (Eraslan, 

1980: 104): óut bulmēĸ t¿z¿nlerô (saadete ermiĸ asiller), ó¿ĸetmiĸ altun tºziô 

(ufaltēlmēĸ altēnēn tabiatē) (Eraslan, 1980: 119), óiĸ gºrmiĸ kiĸileriô, óerimiĸ baērô 

(Gülsevin, 2011). 
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3.1.2.8. Diĵer ekler 

T¿rk­enin en sēk kullanēlan bu yedi ad-eylem eki dēĸēnda daha az kullanēlan ekler de 

vardēr. Bunlardan ilki -DI8 ekidir. Pek iĸlek olmayan bu ek, daha ­ok donuklaĸmēĸ 

sözcüklerde görülür: ó­ēktēô, ógirdiô, óuyduô (Korkmaz, 2014). Karaaĵa­ôa (2012) 

göre birleĸik olarak bulunan bazē sºzc¿kler bu eylemsiyle t¿retilmiĸtir: óĸēpsevdiô, 

ódedikoduô, ógecekonduô, óimambayēldēô, ómirasyediô. 

Korkmazôa (2014) göre bir eylemsi yapma eki olan -(y)IcI4 da bu grupta sayēlēr. 

Eklendiĵi sºzc¿ĵe bir hareketi alēĸkanlēkla yapma ya da yapan anlamē katar. 

S¿reklilik anlamēyla da gelecek zamanē ya da ĸimdiki zamanē ifade eder: óbunaltēcē 

sēcaklarô, ó­ekici bir ¿sluplaô, óboĵucu bir karanlēĵaô (Korkmaz, 2014).  

Ayrēca Erginôe (2008) göre Batē T¿rk­esinde -mAlI2 eki de eylemsi yapan bir ek 

olarak kullanēlmēĸtēr: ógºrmeli yerô. 

Ancak bu üç ad-eylem ekinin, ad-eylem olarak kabul görmesi zaman zaman 

tartēĸmalara yol a­mēĸtēr. Karadoĵanôa (2008) gºre tamlayēcē ekler alma ºzelliĵini 

kaybettiĵi ve eklendiĵi eylemi tamamen adlaĸtērdēĵē gerek­esiyle bu eklerin, ad-

eylem ekleri sayēlmasē m¿mk¿n deĵildir. 

3.1.3.  Zarf-eylem 

Zarf-fiil  ya da ulaç olarak da adlandērēlan zarf-eylemler, tēpkē diĵer eylemsi t¿rleri 

gibi eylemlerden türeyen, ancak kiĸiye baĵlanarak y¿klem olamamēĸ sºzc¿klerdir. 

Bu eylemsi t¿r¿n¿n, eylem adlarē ile ad-eylemlerin yanēnda ayrē bir yeri vardēr. Zarf-

eylemlerin asēl görevi, sonuna getirildiĵi sºz ve sºz ºbeklerinin cümlenin yüklemiyle 

iliĸkisini kurmaktēr. Diĵer bir deyiĸle bu eylemsi, y¿klemi bi­im, zaman vb. 

a­ēsēndan niteleyen zarf gºrevindedir. 

Zarf-eylemlerin, diĵer eylemsi t¿rlerinden bi­im olarak da ºnemli bir farkē vardēr. 

Zarf-eylemler, eylem adlarē ile ad-eylemlere ad durum eklerinin getirilmesiyle 

oluĸturulur. Zarf-eylemlere benzer olarak zarflaĸma ya da zarf-eylemleĸme de yine 

eylem adlarē ile ad-eylemlere ­ekim edatlarēnēn getirilmesiyle elde edilir: óge­eô, 

ógeçipô, óge­inceô; ógeçinceye kadarô, ógeçtikten sonraô (Karaaĵa­, 2012). 

Bunun dēĸēnda ñzarf-eylemler, eylem adlarē ile ad-eylemlerin çekimli biçimlerinden 

doĵduklarē i­in, yeni bir iliĸkiye eksiz girerlerò (Karaaĵa­, 2012). Yeni bir ek 

almamasē nedeniyle zarf-eylemlerin kullanēmē yer d¿zeni yºntemine gºre biçimlenir. 
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Zarf-eylemlerin ºzelliĵi i­in Johanson (1991) ĸu a­ēklamada bulunur: Zarf-eylem 

öbekleri genelde bitimli c¿mleler gibi baĸlar, ºzel bir sºzc¿k sēralama modeli 

gºstermez ve konuĸma sērasēnda güçlük ­ēkaracak bir hazērlēk gerektirmez. Konuĸur, 

kurallē bir c¿mleye baĸlayēp onu normal biçimde sürdürebilir; onu temel bir cümle 

olarak mē bitirecek, yoksa bitimsizleĸtirerek giriĸik bir c¿mleye mi devam edecek, 

ancak sondaki yüklemleyiciye gelince karar verir. 

Bazē dil bilimcilere göre zarf-eylem ºbekleri gruplara ayrēlarak anlam ºzelliklerine 

gºre sēnēflandērēlabilir. Banguoĵlu (2007), zarf-eylemleri anlamlarēna gºre yan yana 

ve alt alta olmak üzere iki grupta inceler: Ķlk gruba ulama, karĸētlama ve üsteleme 

zarf-eylem öbeklerini; ikinci gruba ise durum, zaman, karĸēlaĸtērma, neden, sonuç, 

amaç ve koĸul belirten zarf-eylem öbeklerini koyar. 

3.1.3.1. -(y)A2 

Bu zarf-eylem ekinin iki temel kullanēm biçimi vardēr. Ķlki birleĸik eylem ºbeĵi, 

ikincisi ise yineleme ºbeĵi kurmaktēr: óbaka kal-ô, ógºrebil-ô; óbile bileô, ód¿ĸe kalkaô. 

Bu iki kullanēmēn dēĸēnda kalēplaĸmēĸ bazē yapēlarda da bu ekle karĸēlaĸēlēr: ó¿­e beĸ 

kala gideceĵizô, óé dokuzu beĸ ge­e yitirmiĸtik (Karaaĵa­, 2012). Bu ekle ikileme 

olmadan eylemsi kurmak nadiren m¿mk¿n olur. Ķkileme olmadan kurulan eylemsiler 

genellikle -lAĸ2 eylem yapēm ekini i­erir: óBu iĸi ortaklaĸa aldēlarô (Hatiboĵlu, 1981). 

Bu ekle kurulan eylemsilerin bazen deyimleĸtiĵi, edatlaĸtēĵē ya da sēfatlaĸtēĵē da 

gºr¿l¿r: ógide gide > gitgideô, óg¿le g¿leô, óileô, ógºreô, ósapaô, óras(t)geleô (Y¿ce, 

1973). 

Köktürkçeden beri var olan bu ek, Eski Türkçede -(y)I4 ekinden daha az 

kullanēlmēĸtēr: óbasaô, óbºkªô, óyaraô (Gabain, 1998). G¿n¿m¿zdeki verimliliĵini ve 

iĸlekliĵini ise Eski Anadolu Türkçesinde kazanmaya baĸlamēĸtēr. Eski Anadolu 

T¿rk­esinde, kendisine eĸ deĵer sayēlan -(y)I4 ekiyle sēk sēk yer deĵiĸtirebilme 

ºzelliĵi gºsterir. Eĸ deĵeriyle ayrēldēĵē noktalardan en belirgini, yeterlik birleĸik 

eyleminin kullanēmēnda gºr¿l¿r. Bu durumda tek heceli eylemlerde daha ­ok -(y)A2 

eki kullanēlmēĸtēr: ósaǣlē olaô (G¿lsevin, 2011). Ekin o dºnemde de sēklēkla ikileme 

ºbekleri kurduĵu, -(y)ArAk2/-(y)Ip4 ekiyle aynē anlamda kullanēldēĵē ya da gör- 

yardēmcē eyleminden ºnceki eyleme gelerek istek kipi oluĸturduĵu gºr¿l¿r 

(Gülsevin, 2011). 
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3.1.3.2. -(y)I 4 

-(y)A2 ekiyle benzerlik gºsteren bu ek, g¿n¿m¿z T¿rk­esinde eski iĸlekliĵini 

kaybetmiĸtir. Zamanla kullanēm alanē daralan ek, bug¿n sadece bazē birleĸik 

eylemlerin oluĸumunda kullanēlēr: ótutuver-ô, óbiliver-ô (Karaaĵa­, 2012). Bu ekle 

kurulan eylemsilerin bazen edatlaĸtēĵē ya da sēfatlaĸtēĵē da gºr¿l¿r: ótoǣur- > doĵruô, 

ókarēĸ- > karĸēô, ódolayēô,  óaĸērēô, ósēkēô, ótak- > dahiô (Y¿ce, 1973). 

Eski T¿rk­ede eĸ deĵeri olan -(y)A2 ekinden daha sēk kullanēlmēĸtēr: ótoluô, óuzatuô 

(Gabain, 1998). Eski Anadolu Türkçesinde ise eĸ deĵeri -(y)A2 daha çok tek heceli 

eylemlere eklenirken bu ek daha ­ok birden fazla heceli sºzc¿klere getirilmiĸ, ayrēca 

eĸ deĵeri gibi ikilemelerde de kullanēlmēĸtēr: óistey¿ geld¿mô, ósevin¿ sevin¿ô 

(Gülsevin, 2011). 

3.1.3.3. -(y)Ip 4 

T¿rk­enin en iĸlek ve verimli zarf-eylem eklerinden biridir ve Eski Türkçeden beri 

her dºnemde kullanēlmēĸtēr. Temelde iki gºrevi vardēr. Bunlardan ilki birleĸik eylem 

ºbeĵi kurmaktēr: óbakēp dur-ô, ód¿ĸ¿p dur-ô, ós¿r¿p git-ô (Karaaĵa­, 2012). Ķkinci 

görevi ise durum bildiren zarf-eylem yapmaktēr: óBiraz d¿ĸ¿n¿p anladēô (Karaaĵa­, 

2012). Kendisinden sonra gelen eylemle bi­im ve zaman bakēmēndan baĵlantē da 

saĵlar: óHaberi verip gitmiĸ < vermiĸ ve gitmiĸô (Hatiboĵlu, 1981). Bu ek 

yinelemeyle de kullanēlabilir. Yineleme, ekin eĸ ve zēt anlamlē eylemlerle birlikte 

kullanēmē biçiminde olur; ayrēca birden fazla ifade biçimi vermek i­in aynē eylemin 

olumlu ve olumsuz biçimleriyle birlikte kullanēlarak da yineleme yapēlabilir: ósºv¿p 

sayēp g¿naha gir-ô, óg¿l¿p aĵlayēp ge­in-ô; óolup olmadēĵēnēô (Yüce, 1973). 

-(y)Ip4 ve -(y)ArAk2 eklerinin birbirine olan yakēnlēĵē, bu iki zarf-eylem eki 

arasēndaki farkē bulmak i­in uzmanlarē bir­ok kez araĸtērmaya yºneltmiĸtir. Yēlmazôa  

(2009) gºre bu iki ek arasēndaki temel fark ĸu ĸekilde a­ēklanabilir: ñ-(y)Ķp ulacē, 

karĸēlēklē baĵēntēda bulunan eylemlerin bir t¿rden olduĵunu, sēkē bir ĸekilde birbirine 

ge­miĸliĵini, homojenliĵini; -(y)ErEk ulacē ise, ayrē t¿rden olduĵunu, birbirinden 

ayrēlmēĸlēĵēnē, heterojenliĵini vurgular.ò 

-(y)Ip4 ekinin Eski Türkçedeki biçimi -pAn2 ya da -(I)p4 ekidir. Daha sonraki 

dönemlerde sadece -(I)p4 biçimine dºnen ek, zamanla yardēmcē ¿nl¿y¿ de b¿nyesine 

katarak -(y)Ip4 h©lini almēĸtēr: óbaĸlapô, ókodupô, óaǣēpanô (­ēkēp) (Gabain, 1998). 
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Eski Anadolu Türkçesinde -(y)UbAn2 biçiminde uzatēlmēĸ h©li de bulunan ekin bu 

dönemde ünlüsü her zaman yuvarlak olmuĸtur: ósevin¿pô (Gülsevin, 2011). 

3.1.3.4. -(y)ArAk 2 

T¿rk­enin en iĸlek ve verimli zarf-eylem eklerinden bir diĵeridir. Bu ekle kurulan 

zarf-eylem, ana eylemden ayrēlmēĸlēĵēnē vurgular. -(y)ArAk2 ekiyle kurulan eylemsi 

durum bildiricidir: óEvinize gelerek seni gºreceĵimô (Karaaĵa­, 2012). Türkiye 

T¿rk­esinin bazē bºlgelerinde -(y)ArAktAn2 biçimi de vardēr. Bu biçimde uzaklaĸma 

durum eki tamamen zarf yapēsēna d©hil olmuĸtur (Cin, 2012). Kendisinden t¿rediĵi -

(y)ArAk2 eki gibi durum bildirir: ótek tek sekerekten, bade s¿zerektenô (Karaaĵa­, 

2012). Ekin bazē durumlarda kalēplaĸarak -lI2 ekini aldēĵē gºr¿l¿r: óeserekliô, 

ótutaraklēô (Hatiboĵlu, 1981: 31). Ek kalēplaĸarak zarf, edat gibi kalēcē sºzc¿kler de 

kurar: óolarakô, ógiderekô (Y¿ce, 1973). 

Eski Kēp­ak T¿rk­esinden beri kullanēldēĵē gºr¿len -(y)ArAk2 ekinin, -Ar2 ve +ok 

eklerinin birleĸiminden oluĸtuĵu d¿ĸ¿n¿l¿r (Karaaĵa­, 2012). Ancak birçok dil 

bilimci ekin -(y)A2 zarf-eylem eki ile -rAk2 karĸēlaĸtērma ekinden doĵduĵunu da 

savunur (Durmuĸ, 2012). Eski Anadolu T¿rk­esinde ekin ayrēca -(y)IrAk2 biçimi de 

gºr¿l¿r: óoynayēraô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.3.5. -mAdAn 2 

T¿rkiye T¿rk­esinde olumsuzluk bildiren en iĸlek ve en verimli zarf-eylem ekidir. 

Zaman ifadesinin yanē sēra eylemin durumunu da belirtir: óbeni gºrmeden gitme!ô 

(Karaaĵa­, 2012). Zaman bildiren kullanēmlarēnda ekin yanēna bir zaman sºz¿ 

getirilir, böylece -mAdAn2 önce ya da -mAzdAn2 önce yapēsē ortaya ­ēkar (Karaaĵa­, 

2012). 

-mA2 ve +DAn4 eklerinin birleĸiminden oluĸan bu ek (Y¿ce, 1973), Eski Türkçede -

mADI(n)8 olarak sekiz biçimde görülür. Ekin, olumsuzluk ile araç durum ya da zarf-

eylem eklerinden oluĸtuĵunu savunan gºr¿ĸler de vardēr (¥ner, 1999): ókalmatēô, 

óyazmatēnô (ka­ērmadan) (Gabain, 1998). Eski Anadolu T¿rk­esinde ayrēlma durum 

ekinin -DIn4 biçiminden -dAn2 biçimine dönmesiyle ek günümüzdeki hâline girmeye 

baĸlamēĸtēr.  



 

32 

 

3.1.3.6. -mAksIzIn 2 

Sadece Türkiye Türkçesinde görülen bu ek, olumsuzluk ve durum bildiren bir zarf-

eylem ekidir. -mAdAn2 eki kadar verimli deĵildir: óbeni gºrmeksizin gitmiĸô 

(Karaaĵa­, 2012). Osman Nedim Tunaôya gºre bu ek tam bir zarf-eylem eki deĵildir: 

ñ-mAKsIzIn: Bu ekle yapēlan gerundiumlar (yarē gerundium, quasi gerundium)ôdur. 

Burada ayrē ekler mevcuttur. Eklerin birleĸmesi ile gerundium fonksiyonu oluĸur. -

mAKsIzIn gerundiumu yarē gerundium, -mAdAn gerundiumu ise gerçek 

gerundiumdurò (G¿lsevin, 2001). 

Eski Türkçede ve Eski Anadolu Türkçesinde bulunmayan -mAksIzIn2 zarf-eylem eki; 

-mAk2 ekine, sºzc¿ĵe olumsuz anlam katan +sIz4 ve araç durumunu bildiren +In4 

eklerinin eklenmesiyle oluĸmuĸtur (Y¿ce, 1973). 

3.1.3.7. -(y)IncA4 

T¿rk­enin en eski ve en iĸlek zarf-eylem eklerinden biridir. Eylemsinin en önemli 

gºrevi zaman bildirmesidir: óSēnavē d¿ĸ¿n¿nce uykularēm ka­ēyorô (Karaaĵa­, 2012). 

Eylemsi sēklēkla -(y)IncAyA4 kadar biçiminde de kullanēlēr. Bu bi­imin ºzelliĵi sēnērlē 

zaman bildirici olmasēdēr: óO doyuncaya kadar yemek yememiĸtiô (Karaaĵa­, 2012). 

Bazē dil bilimciler bu ekin kökenini, -(y)IncAk4 ekine dayandērēr (Y¿ce, 1973). Ekin 

bir diĵer iĸlevi de karĸētlēk-karĸēlaĸtērma bildirmesidir. Hatta Denyôe (1941) göre 

T¿rkiye T¿rk­esinde karĸētlēk-karĸēlaĸtērma bildiren -AcAĵInA2 ekinden hareketle -

(y)IncA4 ve -(y)AcAk2 ekleri akrabadēr: óG¿nde bi¶ ölince bir kez öleyimô (H¿nerli, 

2012). 

Ek, Eski T¿rk­eden beri varlēĵēnē iĸlek biçimde sürdürür. Eylemsiye ad durum eki 

getirilerek oluĸturulmuĸtur: -gIn+çA4 (Karaaĵa­, 2012). T¿reyiĸi hakkēnda ­eĸitli 

gºr¿ĸler vardēr. Gabainôe (1945) göre eylemden ad yapan -g ekine, ¿­¿nc¿ tekil kiĸi 

iyelik ve eĸitlik eklerinin eklenmesiyle oluĸmuĸtur. kôli biçimi Eski Türkçede nadiren 

gºr¿l¿r: óēnanmakēn­aô (Gabain, 1998). Eski Anadolu Türkçesinde -(y)IncA2 

biçimine dºnm¿ĸt¿r: óºlinceô, ó­ēmayēncaô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.3.8. -DIkçA 8 

T¿rkiye T¿rk­esinde iĸlek ve verimli bir zarf-eylem eki olarak kullanēlēr. Zaman 

bildirici  bir ektir. Ekin bildirdiĵi zaman, c¿mledeki eylemin zamanēyla eĸittir: óSeni 

iĸ baĸēnda gºrd¿k­e, sana olan g¿venim artēyorô (Karaaĵa­, 2012). Ekin olumsuz 
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eylemle kullanēlēĸē eylemsi ºbeĵine koĸul anlamē katar: óé bunu bulamadēk­a 

muazzeb olurô (Y¿ce, 1973). Eylemsi ile c¿mledeki eylemin aynē olmasē eylemin 

anlamēnē kuvvetlendirme ºzelliĵi gºsterir: óReĸidin heyecanē arttēk­a artēyorduô 

(Yüce, 1973).  

Eski Türkçede bulunmayan bu ek Eski Anadolu T¿rk­esinde ortaya ­ēkmēĸ, ge­miĸ 

zaman ad-eylem ekine eĸitlik ekinin getirilmesiyle oluĸturulmuĸtur: óvarduçaô 

(Gülsevin, 2011). 

3.1.3.9. -DIktA 8 

T¿rkiye T¿rk­esinde yalēn durumda gºr¿lmeyen bu ek, iyelik ekleriyle uzatēlmēĸ 

biçimde kullanēlēr: -DIĵIndA8. Zaman bildirici bir ektir: óOraya geldiĵimde 

gºr¿ĸ¿r¿zô (Karaaĵa­, 2012: 385). 

Türkiye Türkçesinde -DIktA8 gibi yalēn biçimiyle kullanēlmayan eylemsi ekleri söz 

konusudur. T¿rkiye T¿rk­esi, bu eklerin daha ­ok iyelik ekleriyle uzatēlmēĸ 

biçimlerini tercih eder. Dilin en az ­aba yasasēna raĵmen bu leh­ede uzun biçimlerin 

kullanēlmasēnēn nedeni, iyelikli biçimlerin verdiĵi kiĸi ifadesini Türkiye Türkçesinin 

ºnemsemeyiĸine baĵlanabilir (Boz, 2005). 

Ge­miĸ zaman ad-eylem ekine bulunma durum eki getirilmesiyle oluĸmuĸ olan bu 

ek, Eski T¿rk­ede yalēn biçimiyle kullanēlmēĸtēr: óqµlµntuqdaô (Y¿ce, 1973). Eski 

Anadolu T¿rk­esinde ise hem yalēn hem de iyelik ekli biçimiyle gºr¿l¿r: óitd¿kdeô, 

óitd¿ĵindeô (G¿lsevin, 2011). 

3.1.3.10. -(y)AlI 2 

T¿rk­enin zaman bildiren bir diĵer zarf-eylem ekidir. Zaman bakēmēndan baĸlangē­ 

bildirir (Hatiboĵlu, 1981): óOnu d¿ĸ¿neli uykularēm ka­ēyorô (Karaaĵa­, 2012). Ek -

(y)AlI2/-(y)AlIdAn2 beri biçimiyle de yine zaman bildirici olarak kullanēlēr: ógºreli 

beriô, óolalēdan beriô (Karaaĵa­, 2012). 

Eski Türkçede -GAlI4 olarak bulunan ekin kôli biçimi nadiren kullanēlmēĸtēr. Bu 

dönemde ekin görevi yetenek vb. belirtmektir, ancak daha yakēn metinlerde beri 

anlamē kazanmēĸtēr: óªrtgªliô (ge­eli) (Gabain, 1998). Eski Anadolu Türkçesinde 

nadiren kullanēlan ek, ayrēlma durum ekiyle uzatēlmēĸ olarak da gºr¿l¿r. 
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3.1.3.11. iken/-ken 

Diĵer zarf-eylem eklerinden kullanēlēĸ itibariyle ayrēlan bu ek, sadece imek ana 

yardēmcē eylemine getirilerek kullanēlabilir. Ķmek eyleminin ise iken yapēsēndan 

baĸka bir zarf-eylem biçimi yoktur. Ana yardēmcē eylemi zaten eylemsi yaptēĵē i­in 

diĵer eylemlerle ancak birleĸik zarf-eylem yapēsēyla kullanēlabilir. Bu birleĸik yapēda 

­oĵunlukla geniĸ, ĸimdiki, gelecek ve duyulan ge­miĸ zaman ekleri bulunur: 

óyaparkenô, óveriyorkenô, óolacakkenô, ógitmiĸkenô (Ergin, 2008). 

Geniĸ zaman ve ĸimdiki zaman ekiyle kullanēldēĵēnda birincil iĸlevi olan zaman 

bildirici olarak görev yapar. Duyulan ge­miĸ zaman ekiyle birlikte kullanēldēĵēnda 

gerçek olmayan koĸul ya da zamanla ilgili  olasēlēk bildirirken, gelecek zaman ekiyle 

birlikte kullanēldēĵēnda karĸētlēk anlamē verir: óokumuĸken ºĵretmen gibi 

okuyacaksēnô, óĸehre gelmiĸken bir de sinemaya gittikô, óºk¿z baĵēracakken kaĵnē 

baĵērēyorô (Y¿ce, 1973). 

Günümüz Türkçesinde genellikle i- kºk¿ d¿ĸ¿r¿l¿r ve eyleme sadece -ken eki 

getirilir. Bünyesinde i- kºk¿n¿ barēndērmasēna baĵlē olarak sadece eylemlere deĵil, 

diĵer sºzc¿k t¿rlerine de gelebilir: ók¿­¿kkenô, ó­ocukkenô (Ergin, 2008). Asēl 

kullanēmē imek eylemiyle ger­ekleĸtiĵi için ¿nl¿ uyumuna uymaz, ­¿nk¿ yapēsē 

birleĸik bir yapēdēr. 

Bu ek, Eski Türkçede sadece imek eyleminin eski biçimi olan ermek ana yardēmcē 

eylemiyle birlikte kullanēlmēĸtēr: erken. Bunun dēĸēnda her zaman ad soylu 

sözcüklere gelmiĸtir (Gabain, 1998). Eski Anadolu Türkçesinde ise iken/-ken 

biçimiyle kullanēlmēĸtēr. 

3.1.3.12. Diĵer ekler 

Zarf-eylemler, eylem adlarēna ya da ad-eylemlere ad durum eklerinin getirilmesiyle 

oluĸmuĸtur. Bu nedenle bu t¿rdeki eylemsiler diĵer eylemsi t¿rlerinden sayēca 

fazladēr. Hem T¿rkiye T¿rk­esinde hem diĵer leh­elerde hem de aĵēzlarda kullanēlan 

birçok zarf-eylem eki vardēr. Bu zarf-eylemlerin bir­oĵu, zaten var olan zarf-eylem 

eklerine yeni ekler getirilmesiyle oluĸturulmuĸtur. ñZarf-fiil eklerinin asēl 

fonksiyonlarēnē kaybetmeden ve ­oĵu anlamē yalnēz pekiĸtiren durum ekleri aldēĵē, 

bu t¿r yapēlarēn aĵēzlarda kullanēldēĵē, bazēlarēnēn da yazē diline girdiĵi 

gºr¿lmektedirò (Argunĸah, 2011). 
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T¿rk­ede kullanēlan diĵer zarf-eylem ekleri ĸºyle sēralanabilir: -(y)AcAĵInA2, -

(y)AcAĵIndAn2, -(y)AndA2, -(y)AsIyA2, -DIĵIncA8, -DIĵIndAn8, -gAç2, -(y)IcAk4, -

(y)IĸIn4, -mAklA2, -mAsIylA2, -mIĸ­AsInA4, -(A/I)rcAsInA7 vb. Zarf-eylemlerin iki 

sºzc¿k olarak kullanēlan biçimleri de vardēr: -DI8 -(y)AlI2, -DI8 -mAdI2, -DI8 mI4, -

(A/I)r7 -mAz2 vb. 

3.1.3.13. Zarflaĸma 

Zarf-eylem ekleriyle kurulan eylemsi yapēlarēn dēĸēnda söz diziminde yine zarf 

görevi gören ve eylemsi olmaya yaklaĸan yapēlara zarflaĸma ya da zarf-eylemleĸme 

adē verilir. Zarflaĸmalar, zarf-eylemlere büyük bir yakēnlēk gösterir. Ancak bu yapēlar 

zarf-eylemler gibi eylem adē ya da ad-eyleme ad durum eklerinin eklenmesiyle deĵil, 

son ­ekim edatlarēnēn getirilmesiyle oluĸturulur. Bu edatlarēn ºzelliĵi, ñhal ekleriyle 

aynē dizi(paradigma)de yer alan edatlarò olmasēdēr (Karpuz, 2013). Bu durumda zarf-

eylem ve zarflaĸmanēn arasēndaki temel fark, sºzc¿ĵe eklenen bi­im biriminin, ad 

durum eki ya da çekim edatē olmasēna baĵlēdēr (Karaaĵa­ 2012). Zarf-eylem ile 

zarflaĸma arasēndaki bu fark ĸºyle gºsterilebilir: 

Zarf-eylem 

Eylem adē/Ad-eylem + Ad durum eki 

yap-tēk­a 

Zarflaĸma 

Eylem adē/Ad-eylem + Son ­ekim edatē 

yap-mēĸ gibi

Bu durumda eylemsi ve ad durum eklerinin birleĸmesi zarf-eylemi oluĸtururken, 

eylemsi ve çekim edatlarēnē içeren söz ºbekleri yapēnēn zarflaĸma s¿recinde 

olduĵunu gºsterir. Türkçede zarflaĸma ºzelliĵi gºsteren belli baĸlē yapēlar ĸºyle 

sēralanabilir: 

Eylemsi (eylem adē ya da ad-eylem) + a­ēsēndan / amacēyla / anda / ardēndan / 

bakēmēndan / baĸka / beri / bi­imde / çok / deĵin / dek / denli / derecede / diye / 

dēĸēnda / doĵru / dolayē(sēyla) / durumunda / d¿zeyde / esna(sēn)da / evvel / gibi / 

göre / hâl(in)de / için / ile (beraber/birlikte) / itibaren / itibariyle / kadar / karĸē(lēk) / 

karĸēn / koĸuluyla / m¿ddet­e / nedeniyle / nispetle / nispette / oranla / oranda / 

ºl­¿de / ºnce / ºt¿r¿ / raĵmen / sebebiyle / sēra(sēn)da / sonra / suretiyle / surette / 

s¿rece / ĸartēyla / ĸekilde / takdirde / ¿zer(in)e / vakit(ler) / yerde / yerine / yüzünden 

/ zaman(lar) / ziyade vb. 

T¿rk­edeki eylemsi t¿rleri ile bu eylemsilerin ºzellikleri ĸºyle ºzetlenebilir: 
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Çizelge 3.1 : T¿rk­ede Eylemsilerin Kullanēmē 

EYLEMSĶLER 

Eylem Adē Ad-Eylem Zarf -Eylem 

Eylem Adē / 

Ad-Eylem +  

Ad Durum Eki 

Hareket / Ķĸ / Tarz Adē Zaman / Kip Adē Tarz / Zaman Bildirici 

Ad / Sēfat Zarf 

-ma2 / -mak2 / -(y)ēĸ4 -(y)an2 / -(a/ē)r7 /  -maz2 / -dēk8 

/ -mēĸ4 / -(y)acak2 / -(y)asē2       

-(y)a2 / -(y)ē4 / -(y)ēp4 / -(y)arak2 / 

-madan2 / -maksēzēn2 / -(y)ēnca4 / 

 -dēk­a8 / -dēkta8 / -(y)alē2 / (i)ken 

Çekimlenebilir Çekimlenemez 

Eksiz: gidiĸ Eksiz: giden gide gide / gidip / giderek / 

gitmeden / gitmeksizin/ gidince / 

gittikçe / gittiĵinde / giderken ¢oĵul: gidiĸler ¢oĵul: gidenler 

Ķyelik:  gidiĸimiz Ķyelik: gidenimiz 
Zarflaĸma 

Eylem Adē /  

Ad-Eylem +  

¢ekim Edatē Ķlgi: gidiĸin Ķlgi: gidenin 

Yapma: gidiĸi Yapma: gideni Zarf  

Yaklaĸma: gidiĸe Yaklaĸma: gidene Çekimlenemez 

Bulunma: gidiĸte Bulunma: gidende gidinceye kadar, gittikten sonra, 

gitmeden ºnce, gidiĸe doĵru, 

gitmiĸ gibi, gittiĵi i­in, gittiĵin 

sürece, gitmesi durumunda, 

gideceĵimden dolayē, gittiĵinden 

beri, gitmesine raĵmen, gitmen 

koĸuluyla, gideceĵim sērada, 

gidiĸleri y¿z¿nden vb. 

Uzaklaĸma: gidiĸten Uzaklaĸma: gidenden 

Yön: gidiĸe doĵru Yön: gidene doĵru 

Benzerlik: gidiĸ gibi Benzerlik: giden gibi 

Sēnērlandērma: gidiĸe kadar Sēnērlandērma: gidene kadar 

3.2. Almancada Eylemsiler (Infinite Verben) 

Almancanēn eylemsi grubunda bulunan sºzc¿kler, hemen her dilde olduĵu gibi 

ge­miĸi eylem olan sºzc¿kler olarak kabul edilir. T¿remiĸ sºzc¿klerden farkē 

eylemsilerin kalēcē olmamasēdēr. Eylemlerden ge­ici olarak yeni sºzc¿k t¿rleri 

oluĸturma iĸlevine sahiptir. Bu ºzelliĵin yanē sēra Almancada dil bilgisel görevleri 

(zaman kipi vb.) yerine getirmek i­in de eylemsiler kullanēlēr. Bu durumda eylemsi, 

eylemsi ºbeĵinin en sonunda; y¿klem olan eylem ise genel sºz dizimi kuralēna 

uyarak ikinci konumda bulunur. 

Almancada eylemsi t¿rleri iki taneyle sēnērlēdēr: Infinitiv ve Partizip. Ķnfinitif, kēsmen 

eylemin adlaĸmēĸ bi­imi olmanēn yanē sēra yardēmcē eylemlerden sonra getirilme 

ºzelliĵiyle mastardēr. Ķ­inde bulunduĵu dil bilgisel duruma gºre yalēn olarak ya da zu 
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baĵlacēyla birlikte kullanēlēr. Ķkinci eylemsi grubunu oluĸturan partisipler ise eylemin 

ad ve sēfat h©lini verdiĵi i­in T¿rk­edeki ad-eylemlere benzetilebilir. Baĸka bir 

deyiĸle bu eylemsiler, adlarē niteleyen sēfat gibi ya da ­ekime girerek ad gibi 

kullanēlabilir. Tēpkē infinitif gibi yeni sºzc¿k olma dēĸēnda dil bilgisel olarak da 

gºrevi vardēr. Ge­miĸ ve geniĸ/ĸimdiki zamanē ifade eden iki t¿r olarak kullanēlēr. 

Almancada eylemlerin ad ya da zarf yönünü gösteren özel bir gerundium eki yoktur. 

Gerundium gereken yerlerde Almanca ya baĵla­ i­eren bir yan c¿mle t¿r¿ tercih eder 

ya da gerundium yerine diĵer eylemsi t¿rlerini kullanēr. 

3.2.1.  Infinitiv  

Ķnfinitif ñeylemin kiĸi, sayē, zaman ve kip aracēlēĵēyla ayrēntēlē olarak belirlenmeyen 

temel biçimiò (Duden, Infinitiv, 11.04.2015) olarak tanēmlanēr ve iki gruba ayrēlēr: 

reiner Infinitiv (yalēn infinitif) ve zu-Infinitiv (zu baĵla­lē infinitif).  

Biçim itibariyle ñAlmanca infinitif yapēsē, b¿nyesinde ge­miĸlik  anlamē deĵil, 

ĸimdilik anlamē taĸēr; bu nedenle de ĸimdiki zamanēn biçimiyle uyum içindedirò 

(Grimm, 1822). Ancak ana cümledeki zaman, mastar yapēnēn anlamēnē etkiler. Bu 

nedenle ana cümledeki zaman hangisiyse mastar cümlede dile getirilen olay da o 

zamanda ger­ekleĸmiĸ olur: óVolkan versucht / versuchte / hat versucht / hatte 

versucht / wird versuchen, den Mann zu rettenô (Volkan, adamē kurtarmaya ­alēĸēyor 

/ ­alēĸēr / ­alēĸtē / ­alēĸtē / ­alēĸmēĸtē / ­alēĸacak) (Zengin, 2005). 

Mastar c¿mlelerde ge­miĸ zaman sºz konusuysa Perfekt zaman ­ekimi kullanēlēr. Bu 

durumda mastar yapēnēn eylemi, ana c¿mlede ge­en eylemden daha ºnce 

ger­ekleĸmiĸ demektir: óEr behauptet / behauptete / hat behauptet / hatte behauptet / 

wird behaupten, den Mann gerettet zu habenô (O, adamē kurtarmēĸ olduĵunu iddia 

ediyor / eder / etti / etti / etmiĸti / edecek) (Zengin, 2005). 

3.2.1.1. Reiner Infinitiv (yalēn infinitif) 

Almancanēn iki infinitif türünden ilki reiner Infinitiv (yalēn infinitif) yapēsēdēr. 

Ķnfinitif eki olan -en/-n, Eski Yüksek Almancada eylemin mastar ­ekimini saĵlayan 

ve ad durumlarēyla ­ekimlenebilen -an ekinden gelir. Bu ek, diĵer Cermen dillerinde 

de benzer biçimlerde görülür (Grimm, 1822). Ķnfinitifin yalēn olarak gelebileceĵi 

yerler sēnērlēdēr: 
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Modalverben (Tarz Eylemler): Almancanēn tarz eylemleri yetenek, gereklilik ve istek 

bildiren eylemlerdir. Yetenek, izin, olasēlēk vb. bildirenler dürfen ve können; 

gereklilik, tavsiye vb. bildirenler müssen ve sollen; istek, dilek vb. bildirenler ise 

mögen ve wollen eylemleridir. Bu eylemlerle yalēn infinitif kullanēlēr. Zaman, kiĸi, 

sayē ­ekimlerine giren eylem tarz eylemdir: óEr soll arbeitenô (¢alēĸmalē) (Zengin, 

2005). Bu tarz cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Tarz Eylem + Nesne + Ķnfinitif 

Hilfsverben (Yardēmcē Eylemler): Almancanēn bazē yardēmcē eylemleri, eylemin 

infinitif biçimini alēr. Futur 1 ve Futur 2 (1. ve 2. gelecek zaman) çekimlerini 

saĵlayan werden, bu grubun ºrneĵidir. Ancak Almancada gelecek zaman yapēsēnēn, 

zaman olarak mē, yoksa tarz olarak mē deĵerlendirilmesi gerektiĵi h©l© tartēĸēlēr 

(Leiss, 1992). Bu tartēĸmanēn nedeninin, werden + infinitif kalēbēnēn tarz eylemlerle 

aynē kullanēmē gºstermesi ve Almancada geniĸ/ĸimdiki zamanēn gelecek zaman 

anlamēnda da kullanēlmasē olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. Werden + infinitif yapēsēyla kurulan 

c¿mlede zaman, kiĸi ve sayē ­ekimlerine giren eylem yine yardēmcē eylemdir: óWir 

werden Deutsch lernenô (Almanca ºĵreneceĵiz) (Zengin, 2005). Bu tarz cümlelerin 

kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yardēmcē Eylem (werden) + Nesne + Ķnfinitif 

Hauptverben (Ana Eylemler): Almancanēn sēnērlē sayēda bazē ana eylemleri tarz 

eylemlere benzer biçimde kullanēlēr: bleiben (kalmak), fühlen (hissetmek), gehen 

(gitmek), helfen (yardēm etmek), hören (duymak), lassen (izin vermek ya da 

ettirgenlik eylemi), lehren (ºĵretmek), lernen (ºĵrenmek), sehen (görmek) ve spüren 

(hissetmek) (Zengin, 2005). Bu eylemler bir yardēmcē eylem ya da tarz eylem gibi 

davranarak ikinci eylemi infinitif biçiminde alabilir. Bu durumda ikinci eylemin 

yalēn infinitif biçimi kullanēlēr: óIch lasse den Arzt kommenô (doktoru getirtiyorum), 

óIch ging Tennis spielenô (Tenis oynamaya gittim) (Zengin, 2005). Bu tarz 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Ana Eylem + Nesne + Ķnfinitif 

Ersatzinfinitiv (Eĸ Etkili Ķnfinitif): Almancanēn ge­miĸ zamanlarēndan Perfekt ve 

Plusquamperfekt ­ekimlerinde ana eylem, c¿mlenin sonunda ge­miĸ zaman partisibi 

olarak kullanēlēr. Bu tarz c¿mlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (sein/haben) + Nesne + Ge­miĸ Zaman Partisibi 
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Ancak Almancada yalēn infinitif, bazē durumlarda partisip yapēlar yerine geçer 

(Gallmann, 2014). Tarz eylemler bu iki zamandan biriyle kurulan cümlede 

kullanēlērken partisip olarak deĵil, yalēn infinitif olarak ­ekimlenir. Bu infinitif aynē 

zamanda infinitivförmiges Partizip (infinitif biçimli partisip) olarak da adlandērēlēr 

(Engel, 1994): óIch habe den Schl¿ssel finden kºnnenô (Anahtarē bulabildim) 

(Zengin, 2005). Bu tarz cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (haben) + Nesne + Tarz Eylem Ķnfinitifi + Perfekt Ķnfinitifi 

3.2.1.2. Zu-Infinitiv ( zu baĵla­lē infinitif)  

Eski Yüksek Almancada zuo, zua ve zô biçimleriyle görülen zu edatē Almancanēn ºn 

edatlarēndan biridir (Kluge, 1899) ve infinitif yapēsēnda bu edat baĵla­ olarak 

kullanēlēr. Zu baĵla­lē infinitif yapēsēnēn kullanēm bi­imi yalēn infinitifle benzerlik 

gºsterse de kullanēm alanlarē ondan farklēdēr. Ana eylemlerle birlikte ikinci bir 

eylemin kullanēlmasē gerektiĵi durumlarda zu baĵla­lē infinitif yapēsē tercih edilir. 

Ana c¿mle bitiminde infinitif ºbeĵine baĸlamadan ºnce virg¿l kullanēlēr, infinitif 

ºbeĵindeki b¿t¿n ºgeler bu virg¿lden sonra getirilir ve zu baĵla­lē yapē en sona 

bērakēlēr. Bu c¿mlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yüklem + Nesne,   Eylemsi ¥beĵi ¥geleri + zu+Ķnfinitif 

   Ana Cümle           Eylemsi ¥beĵi       Mastar 

Zu baĵla­lē infinitifin kullanēm bi­imi, mastar ºbeĵinde verilmek istenen zamana 

gºre deĵiĸiklik gºsterir. Almancada biri Gegenwart (ĸimdiki zaman), biri de 

Vergangenheit (ge­miĸ zaman) olmak ¿zere iki t¿r zu baĵla­lē infinitif bulunur: 

Çizelge 3.2 : Almancada Ķnfinitif T¿rleri 

Ķnfinitif Adē Kuruluĸ Biçimi  Örnek 

Gegenwart zu + Ķnfinitif zu machen 

Vergangenheit  Ķkinci Partisip + zu + Ķnfinitif gemacht zu haben 

Zu baĵla­lē infinitifin kullanēlabileceĵi alanlar ĸunlardēr: 

Ana Cümlenin Öznesi ya da Nesnesi Olmasē: Ķnfinitif i­eren ºbek ana c¿mlenin 

ºznesi olabilir. Bu durumda eylemsi ºbeĵi ana c¿mlenin sonuna getirilir ve eylemsi 

ºbeĵini simgeleyen bir sºzc¿k c¿mle baĸēnda ºzne olarak kullanēlēr. Bu sºzc¿k 

Almancanēn ¿­¿nc¿ tekil kiĸi zamirlerinden nºtr cinsteki es zamiridir. Bu tür 

c¿mlelerde eylemsi ºbeĵi baĸta kullanēlērsa ana c¿mledeki es zamiri d¿ĸer: óEs ist 
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verboten, hier zu rauchen / Hier zu rauchen, ist verbotenô (Burada sigara içilmesi 

yasaktēr) (Zengin, 2005). Ķnfinitif nesne olarak kullanēldēĵēnda ise ana c¿mlenin 

sonuna doĵrudan ya da bazen es zamirini, bazen de edatlē bir tamlayēcē alarak gelir: 

óMeine Tochhter w¿nscht, ihre Doktorarbeit gleich zu beendenô (Kēzēm doktora 

­alēĸmasēnē hemen bitirmek istiyor), óMaria dachte nicht daran, heute einkaufen zu 

m¿ssenô (Maria bug¿n alēĸveriĸ yapmasē gerektiĵini d¿ĸ¿nmedi) (Zengin, 2005). 

Ancak ana eylem ile eylemsi ºbeĵinin yapanē farklēysa zu baĵla­lē infinitif yerine 

dass baĵla­lē yan c¿mle kurulur. 

Ana C¿mledeki Nesnenin Eylemsi ¥beĵinde Yapan Olmasē: Ana cümlede bulunan 

Akkusativobjekt (yapma durumundaki nesne) ya da Dativobjekt (yaklaĸma durumlu 

tamlayēcē) ile eylemsi ºbeĵinin yapanē aynē kiĸiye gºndermede bulunuyorsa zu 

baĵla­lē infinitif yapēsē kullanēlēr: óIch bitte dich, mich heute zu besuchenô (Senden 

bugün beni ziyaret etmeni rica ediyorum) (Zengin, 2005). 

Zu baĵla­lē infinitif yapēsēnēn bazē yardēmcē ve ana eylemlerle kullanēlmasē da 

mümkündür. Bu yapē, bu tür eylemlerle kullanēldēĵēnda yeni bir anlam kazanēr: 

Brauchen + zu: Ķhtiyacē olmak, gereksinmek anlamlarēna gelen brauchen, tek baĸēna 

bir nesne alabileceĵi gibi bir eylemi ger­ekleĸtirmenin gerekli olmasē durumunda da 

kullanēlabilir. Olumlu c¿mlelerde sadece ve yalnēzca anlamlarēna gelen nur ya da 

bloß sözcüklerinden birini aldēĵēnda sadece bir ĸeyin yapēlmasēnēn yeterli olmasē vb. 

anlamēna gelir: óEr braucht nur das Auto zu versichernô (Onun sadece otomobili 

sigortalamasē yeterli) (Zengin, 2005). Olumsuz cümlelerde ise nicht vb. olumsuzluk 

edatēnē alarak bir ĸeyi yapmaya gerek olmamasē/kalmamasē vb. anlamē kazanēr: óIch 

brauchte nicht viel zu arbeitenô (¢ok ­alēĸmama gerek yoktu) (Zengin, 2005). 

Haben + zu: Yardēmcē eylem olan haben, zu baĵla­lē infinitif yapēsēyla birlikte 

kullanēldēĵēnda müssen, sollen, nicht dürfen gibi zorunluluk bildiren tarz eylemlerle 

anlam bakēmēndan benzeĸerek bir tür tarz eylemli cümle oluĸturmuĸ olur. Her zaman 

etken ­atēyē ifade eden bu yapē c¿mleye bir ĸeyi yapmak zorunda olmak anlamē 

kazandērēr: óJeder hat seine Pflicht zu tunô (Herkes gºrevini yapmak zorunda) 

(Zengin, 2005). 

Scheinen + zu: Görünmek, parlamak anlamlarēna gelen scheinen eylemi, tek baĸēna 

ge­iĸsiz bir eylem olarak kullanēlabileceĵi gibi bir eylemle birlikte de kullanēlabilir. 
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Bu durumda yapē, é gibi gºr¿nmek/durmak vb. anlamēnē kazanēr: óEs scheint zu 

regnenô (Yaĵmur yaĵacak gibi görünüyor) (Zengin, 2005). 

Sein + zu: Yardēmcē eylem olan sein, zu baĵla­lē infinitif yapēsēyla birlikte 

kullanēldēĵēnda ya können gibi olasēlēk bildiren ya da müssen, sollen, nicht dürfen 

gibi zorunluluk ifade eden tarz eylemlerle anlam bakēmēndan benzeĸerek bir tür tarz 

eylemli cümle oluĸturmuĸ olur. Her zaman edilgen ­atēyē ifade eden bu yapē c¿mleye 

bir ĸeyin yapēlabilirliĵi, yapēlmasēnēn zorunlu/gerekli olduĵu ya da yapēlmasēna izin 

verilmediĵi anlamlarē kazandērēr: ódiese Handschrift ist nicht zu lesenô (Bu el yazēsē 

okunamēyor) (Zengin, 2005). 

Almanca ºn eklerle yeni sºzc¿k t¿retmeye yatkēn bir dildir. T¿remiĸ eylemler, 

t¿redikleri ºn eklerin t¿r¿ne gºre iki sēnēfta deĵerlendirilir: trennbare (ayrēlabilen) ve 

untrennbare (ayrēlamayan) Verben (eylemler). Eylemin zu baĵla­lē infinitif yapēyla 

kullanēlacaĵē zaman eylemin ayrēlabilirliĵi infinitif kullanēmēnē deĵiĸtirir. Ayrēlabilen 

eylemlerde zu baĵlacē ºn ek ile eylemin arasēna geldiĵi i­in birleĸik, ayrēlamayan 

eylemlerde ise t¿remiĸ eylemin ºn¿nde kullanēldēĵē i­in ayrē yazēlēr: óabzufahren < 

ab/fahrenô (hareket etmek), ósich zu benehmen < sich benehmenô (davranmak) 

(Zengin, 2005). 

3.2.1.3. Nominalisierung (adlaĸtērma) 

Almancada eylemleri Nominalisierung (adlaĸtērma) yoluyla yapēmlēk biçim birimleri 

ekleyerek ad durumuna getirmek sºzc¿k t¿retme yollarēndan biridir. Ancak bu 

yöntemde yapēmlēk bir baĵlē bi­im birimine gerek kalmadan da eylemlerin ad 

biçimini verme olanaĵē vardēr. Konversion (deĵiĸtirme) adē verilen bu adlaĸtērma 

t¿r¿, ñsºzc¿klerin, sºz ºbeklerinin ya da c¿mlelerin baĸka bir sºzc¿k t¿r¿ne kºk 

¿nl¿s¿ deĵiĸtirilmeden ya da yapēmlēk bir ek getirilmeden aktarēlmasēò (Dragan, 

2005) bi­iminde tanēmlanabilir. 

Almancada eylemler ad olarak kullanēlmak istenirse eylemin kºk¿nde bir deĵiĸiklik 

yapēlmadan mastar biçimi alēnēr. Sºzc¿ĵ¿n ilk harfinin b¿y¿k yazēlmasē ve sºzc¿ĵe 

tanēmlēk eklenmesiyle adlaĸtērma s¿reci tamamlanmēĸ olur. Tanēmlēk kullanēlmasē ve 

ilk harfin b¿y¿k yazēlmasē Almanca adlarēn genel ºzelliĵidir. Eylemin adēnē belirten 

bu yeni sözcük, nötr cinsi temsil eden das tanēmlēĵēnē alēr; ­oĵul durumda ise ­oĵul 

tanēmlēk die kullanēlēr. Bu sºzc¿kleri ­oĵul olarak kullanmak ºzel durumlar dēĸēnda 

m¿mk¿n deĵildir: ódas Kommenô (gelme), ódas Denkenô (d¿ĸ¿nme) ódas Hºrenô 
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(duyma); ódie Treffenô (buluĸmalar), ódie Lebenô (yaĸamlar), ódie Denkenô 

(d¿ĸ¿nmeler) (Bierwisch, 2009). 

Bazē durumlarda ºzneyle ­ekimlenmiĸ eylemler de bu yolla ad biçimine getirilebilir: 

ódas Ist (ad) < istô (ana yardēmcē eylemin ¿­¿nc¿ tekil kiĸi ­ekimi) (Dragan: 2005). 

Eylemi, deĵiĸtirme yoluyla sadece kºk¿n¿ alarak ad biçiminde kullanmak da 

m¿mk¿nd¿r. Bu deĵiĸimle birlikte adlar erkek cinsiyetin tanēmlēĵēnē alēr: óder Fall < 

fallenô (d¿ĸ¿ĸ < d¿ĸmek) (Dragan: 2005). 

3.2.2.  Partizip 

Almancada partisip ñeylem ve sēfat arasēnda yer alan eylem biçimiò (Duden, Partizip, 

22.04.2015) olarak tanēmlanēr. ñBütün Alman dilleri, biri geniĸ/ĸimdiki zaman, biri 

de ge­miĸ olmak ¿zere iki t¿r partisip kaydederò (Grimm, 1822): Partizip Präsens 

(geniĸ/ĸimdiki zaman partisibi) ve Partizip Perfekt (ge­miĸ zaman partisibi). Geniĸ 

zaman partisibine Partizip 1 (partisip 1) ya da erstes Partizip (birinci partisip), 

ge­miĸ zaman partisibine ise Partizip 2 (partisip 2) ya da zweites Partizip (ikinci 

partisip) adlarē da verilir. 

A­ēklayēcē bilgi verme, yer ve zaman bildirme, birini ya da bir ĸeyi adlandērma gibi 

gruplara ayrēlan (Ayg¿n, 2007) Almanca partisip yapēsē, T¿rk­edeki ad-eylem 

yapēsēyla büyük oranda benzerlik gösterse de ge­ici olarak t¿rettiĵi sºzc¿ĵ¿n türü 

a­ēsēndan kēsmen farklēlaĸēr. ¢¿nk¿ Almancanēn partisip yapēlarē ilk biçimiyle her 

zaman sēfat durumundadēr. Bu nedenle de -Almanca yazēm kurallarē gereĵi- ilk harfi 

hep k¿­¿kt¿r. Ancak ñsēfatsē doĵasē, partisibi bir sonraki adēmda adsē infinit ife 

gºt¿rmektedirò (Grimm, 1898). Burada kastedilen, Almancanēn adlaĸtērma 

ºzelliĵidir. Tēpkē eylemlerin deĵiĸtirme (Konversion) yoluyla adlaĸtērēlmasē 

(Nominalisierung) gibi ºncelikle sēfat olan partisipler de aynē yºntemle ad biçimine 

dºn¿ĸt¿r¿lebilir. ¢¿nk¿ Almanca, adlaĸtērma yoluyla sēfatlarē da ad olarak 

kullanabilme ºzelliĵine sahiptir. 

Partisipler, söz dizimi düzleminde niteleyici olarak kullanēlērken Almancanēn sēfat 

­ekimi ºzelliĵinden dolayē asēl sēfatlar gibi çekime girer (Saxer, 2014). Bu nedenle 

aĸaĵēdaki çizelgede gºr¿len sēfat ­ekim ekleri sadece sēfatlara deĵil, sºz dizimi 

d¿zleminde partisip yapēlara da uygulanēr: 
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Çizelge 3.3 : Almanca Sēfat ¢ekim Ekleri 

Belirli Tanēmlēk Durumunda Sēfat ¢ekimi 

 Nominatif  Akuzatif  Datif  Genitif  

Tekil  

Eril (der) +e +en +en +en 

Diĸil (die) +e +e +en +en 

Nötr (das) +e +e +en +en 

¢oĵul ¢oĵul (die) +en +en +en +en 

Belirsiz Tanēmlēk Durumunda Sēfat ¢ekimi 

 Nominatif  Akuzatif  Datif  Genitif  

Tekil  

Eril (ein) +er +en +en +en 

Diĸil (eine) +e +e +en +en 

Nötr (ein) +es +es +en +en 

¢oĵul Belirsiz tanēmlēklarēn ­oĵul biçimi yoktur. 

Olumsuz Tanēmlēk Durumunda Sēfat ¢ekimi 

 Nominatif  Akuzatif  Datif  Genitif  

Tekil  

Eril (kein) +er +en +en +en 

Diĸil (keine) +e +e +en +en 

Nötr (kein) +es +es +en +en 

¢oĵul ¢oĵul (keine) +en +en +en +en 

Tanēmlēksēzlēk Durumunda Sēfat ¢ekimi 

 Nominatif  Akuzatif  Datif  Genitif  

Tekil  

Eril  +er +en +em +en 

Diĸil +e +e +er +er 

Nötr +es +es +em +en 

¢oĵul ¢oĵul +e +e +en +er 

3.2.2.1. Partizip Prªsens (geniĸ zaman partisibi) 

Eski Yüksek Almancada -ant, -ônt ve -ênt gibi biçimlerde görülen -end eki, 

Almancanēn geniĸ ve ĸimdiki zaman gºr¿n¿ĸ¿n¿n partisip ekidir ve ­oĵu diĵer 

Cermen dilinde de benzer seslerden oluĸur (Grimm, 1822). Ek, mastar eki olan -(e)n 

ile birinci partisibin asēl eki olan -d birimlerinden meydana gelir: 

Eylem (mastar) - d - Sēfat ­ekim eki 
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Bir eylem ºbeĵinin par­asē olarak oluĸmayan geniĸ/ĸimdiki zaman partisibinin 

(Pakkanen-Kilpiä, 2008) kullanēm alanlarē ĸunlardēr: 

Attribut (Niteleyici): Bitmemiĸ bir eylemi ifade eden bu yapē geniĸ/ĸimdiki zamanē 

gºstermekle birlikte gelecek zamanē da ifade edebilir (Ġt²cha, 2009). Partisibin bu 

zaman ­eĸitliliĵi, Almancada ĸimdiki zaman ile geniĸ zaman ayrēmēnēn bulunmamasē 

ve geniĸ/ĸimdiki zaman kipinin gelecek zamanē da ifade edebilmesidir. Ancak 

Zenginôe (2005) göre bu partizip gelecek zamanē i­ermez. Ayrēca bu yapē, 

ger­ekleĸen eylemin etken yapēda olduĵunu da gºsterir: óder kommende Mannô 

(gelen adam), ódie weinenden Kinderô (aĵlayan ­ocuklar), óein schlafender Fahrerô 

(uyuyan bir ĸofºr) (Zengin, 2005).  

Gerundiv(um) (Gelecek Zaman Edilgen Partisibi): Geniĸ/ĸimdiki zaman partisibinin 

bazen zu baĵlacēyla geniĸletilmiĸ olarak kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Gerundiv(um) olarak 

adlandērēlan bu yapē, b¿nyesinde edilgenlik barēndēran gelecek zaman partisibi olup 

tarz eylem anlamē i­erir (Pakkanen-Kilpiä, 2006). Bu nedenle zu-Partizip (zu-

partisip), Modalpartizip (tarz partisip), attributiver zu-Infinitiv (niteleyici zu-infinitif) 

ya da attributiver modaler Infinitiv (niteleyici tarz infinitif) (Thurmair, 2013) gibi 

adlarla da anēlēr. Yapēnēn bu kullanēmē können tarz eylemi gibi bir ĸeyin 

yapēlabilirliĵini ya da müssen ve sollen gibi bir ĸeyin yapēlmasēnēn zorunlu/gerekli 

olduĵunu gºsterir: ódie leicht zu machende Aufgabeô (kolay yapēlabilen ºdev), ódie 

sofort zu machende Aufgabeô (derhal yapēlmasē gereken ödev) (Zengin, 2005).  

Partizipialkonstruktionen (Partisip Öbekleri): Partisipler, Hint-Avrupa dillerinde bir 

yan cümle türü olan ilgi c¿mleleri gibi adlarēn niteleyici ºzelliklerini a­ēklar. Bu 

nedenle ilgi c¿mleleri partisiplere ya da aynē ĸekilde partisipler ilgi c¿mlelerine 

­evrilebilir. Her iki kullanēmda da c¿mlelerin anlamē aynēdēr. Almancada partisipler, 

öbek olarak kullanēlma eĵilimi gºsterir. Partisip ºbekleri, bu hâliyle Türkçedeki ad-

eylem öbeklerine benzer. Sºz diziminde meydana gelen bu yapēda partisip ºbeĵinin 

ögeleri tanēmlēk ile partisibin nitelediĵi adēn arasēna getirilir (Weber, 1994): ódas seit 

einer Stunde im Garten spielende Kind ist meine Tochter < das Kind, das seit einer 

Stunde im Garten spielt, ist meine Tochterô (bir saatten beri bah­ede oynayan ­ocuk 

benim kēzēmdēr) (Zengin, 2005). Partisip öbeklerinin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Tanēmlēk + Partisip ¥beĵi Ögeleri + Partisip (sēfat ­ekimli) + Ad 

        Partisip ¥beĵi 
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3.2.2.2. Partizip Perfekt (ge­miĸ zaman partisibi) 

Cermen dillerinin genel ºzelliĵi olan eylemlerin kuvvetli ve zayēf olarak iki biçimde 

­ekime girmesi Almancanēn zamanlarēnē, partisip yapēlarēnē, edilgenlik yapēsēnē vb. 

etkiler. Regelmäßige (düzenli) ve unregelmäßige (düzensiz) Verben (eylemler) 

olarak ikiye ayrēlan eylemler, d¿zensiz olmalarē durumunda kuvvetli çekime, düzenli 

olmalarē durumunda zayēf ­ekime girer. Bu iki türün dēĸēnda üçüncü bir eylem türü 

daha vardēr. Tarz eylemlerden ve sēnērlē sayēda eylemden oluĸan bu üçüncü tür 

eylemler karēĸēk ­ekimle çekimlenir. Bu nedenle bu çekimlerin ekleri bazē yapēlarda 

birbirinden farklēlaĸēr. Ge­miĸ zaman partisibi de bu yapēlardan biridir. Düzenli ve 

düzensiz eylemler ge­miĸ zaman partisip yapēsēnda ĸºyledir: 

Zayēf ¢ekim 

ge - deĵiĸmeyen kºk - t  

machen > ge-mach-t 

Kuvvetli Çekim 

ge - deĵiĸen kºk - en 

gehen > ge-gang-en  

Karēĸēk ¢ekim 

ge - deĵiĸen kºk - t  

denken > ge-dach-t

Ge­miĸ zaman partisip yapēsēnēn asēl ekleri eylem kºk¿n¿n sonuna getirilen -t ve -en 

biçim birimleridir. Eski Yüksek Almancada -an ve bazen de -en olarak (Grimm, 

1822) görülen -en eki düzensiz eylemlerin, -t olarak (Grimm, 1822) görülen -t eki de 

düzenli eylemlerin sonuna getirilir. Eylem kökü t, d vb. bir sesle bittiĵinde partisip 

ekinden önce bir e yardēmcē sesi kullanēlēr. Ön ek olan ge- eki ise Eski Yüksek 

Almancada daha çok gi- biçiminde görülür (Grimm, 1822).  

Ge- ºn ekinin kullanēmēnda istisnalar vardēr. Ķnfinitif yapēda zu baĵlacēnēn baĸa ya da 

araya gelmesini de belirleyen eylemin ayrēlabilirlik ºzelliĵi ge­miĸ zaman partisibini 

de etkiler. Ayrēlabilen eylemlerde ge-, eylemi t¿reten ºn ek ile eylemin arasēna gelir. 

Ayrēlamayan eylemlerde ise ge- kullanēlmaz ve partisibe sadece son ek getirilir. 

Ayrēca yabancē dillerden gelen sözcükleri eylem yapan -ieren ve -eien ekiyle t¿remiĸ 

eylemler de önüne ge- partisip ekini almaz: óeingestiegen < ein/steigenô (binmek), 

óverstanden < verstehenô (anlamak), ótelefoniert < telefonieren (telefon etmek) 

(Zengin, 2005).  

Tēpkē geniĸ/ĸimdiki zaman partisibi gibi ge­miĸ zaman partisibinin de kullanēm 

alanlarē ­eĸitlidir. Almancanēn en ºnemli yapēlarēndan olan bazē zaman kipleri ve 

edilgenlik yapēsē ge­miĸ zaman partisibiyle kurulur: 

Perfekt (Ge­miĸ Zaman): Almancanēn ¿­ ge­miĸ zamanēndan (Prªteritum, Perfekt, 

Plusquamperfekt) biridir. Bu zaman diliminde kullanēlan olay ge­miĸte yapēlmēĸ ve 
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kesin olarak bitmiĸtir. Bununla birlikte ge­miĸte yapēlan ve ĸimdiki zamanla ilgili 

olan ya da gelecekte bitecek bir olayēn anlatēmē i­in de Perfekt zaman kullanēlēr. Bu 

zamanda kurulan cümlenin biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (sein/haben) + Nesne + Ge­miĸ Zaman Partisibi 

Yardēmcē eylemlerden sein ve haben c¿mlede kiĸi, sayē vb. ­ekimlerine giren 

eylemdir. Ge­miĸ zaman partisibi ise cümlenin en sonunda yer alēr. Diĵer c¿mle 

ögeleri ­ekimli eylem ile partisibin arasēnda sēralanēr: óGestern hat es geschneitô 

(D¿n kar yaĵdē) (Zengin, 2005). 

Plusquamperfekt (Ge­miĸ Zamanēn Hik©yesi): Almancanēn ¿­ ge­miĸ zamanēndan 

biridir. Ge­miĸte yapēlēp sona eren ve nakledilen, ­oĵunlukla da ge­miĸte 

ger­ekleĸen iki olaydan daha ºnce yapēlanē aktarmak i­in kullanēlan zaman kipidir. 

Plusquamperfekt zamanda kurulan c¿mle, yapē olarak Perfekt zamanda kurulanlara 

benzer. Ancak yardēmcē eylem olarak sein ve haben yerine, bu eylemlerin Präteritum 

(ge­miĸ zaman) bi­imleri olan waren ve hatten kullanēlēr. Bu cümlelerin kurulum 

biçimi ĸºyledir: 

 ¥zne + Yardēmcē Eylemin Ge­miĸ Biçimi (waren/hatten) + Nesne + Ge­miĸ Zaman Partisibi 

Yine Perfekt cümlelerdeki gibi kiĸiye ve sayēya baĵlanan eylem yardēmcē eylemdir. 

Ge­miĸ zaman partisibi c¿mlenin en sonunda, diĵer c¿mle ºgeleri ise yardēmcē 

eylem ile partisip arasēnda yer alēr: óSie waren nach Hause gegangenô (Onlar eve 

gitmiĸlerdi) (Zengin, 2005). 

Futur 2 (Ķkinci Gelecek Zaman): Almancanēn iki gelecek zamanēndan biridir. 

Gelecekteki ge­miĸ zaman olarak bilinir. Gelecekte ger­ekleĸip bitecek bir olayē 

aktarmak i­in kullanēlēr. Gelecek ve bitmiĸlik ºzelliĵi nedeniyle Futur 1 ve Perfekt 

zamanlarēn birleĸiminden oluĸur. Bu c¿mlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (werden) + Nesne + Ge­miĸ Zaman Partisibi + Ķnfinitif (haben/sein) 

Futur 2 yapēsēnda kiĸiye, sayēya vb. baĵlanan eylem werden yardēmcē eylemidir. 

Bitmiĸliĵi gºsteren Perfekt gºr¿n¿ĸe sahip yapē ise cümlenin sonunda partisip + 

infinitif biçiminde bulunur: óIch werde Deutsch gelernt habenô (Almanca ºĵrenmiĸ 

olacaĵēm) (Zengin, 2005). 

Passiv (Edilgen Yapē): Almancanēn edilgen c¿mleleri için werden yardēmcē eylemi 

ile ge­miĸ zaman partisibi bir arada kullanēlēr. Zaman, kiĸi ve sayēya baĵlanarak 
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çekimlenen eylem werden yardēmcē eylemidir. Partisip, cümlenin son ögesidir. Bu 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yardēmcē Eylemi (werden) + Diĵer ¥geler + Ge­miĸ Zaman Partisibi 

Perfekt, Plusquamperfekt, Futur 1, Futur 2 ve tarz eylemlerle kurulan cümlelerde 

edilgen yapēnēn yardēmcē eylemi werden, c¿mlenin zamanēna ya da tarz eyleme göre 

infinitif ya da partisip olarak cümle sonuna gider. Bu durumda çekime giren eylem, 

bu zamanlarēn yardēmcē eylemi ya da tarz eylemin kendisidir: óEr wurde von uns 

eingeladenô (O, bizim tarafēmēzdan davet edildi), óDer Kranke kann heute nicht 

operiert werdenô (Hasta bug¿n ameliyat edilemiyor) (Zengin, 2005). 

Almancanēn ikinci edilgen yapēsē olan Zustandpassiv (durum bildiren edilgenlik) için 

de yine partisip yapē kullanēlēr. Bu yapēnēn yardēmcē eylemi olan sein cümlede 

çekimlenen eylemdir ve partisip yine sona gider. Sadece Präsens ve Präteritum 

zamanlarda kullanēlēr. Diĵer edilgen yapēdan farkē, ger­ekleĸen eylemin son 

durumunu vermesidir: óDer Brief ist geschriebenô {Mektup yazēlmēĸ(tēr)} (Zengin, 

2005). 

Attribut (Niteleyici): ¢oĵunlukla ge­miĸ zamanē bildiren Partizip Perfekt, edilgen 

anlam ifade eder (Zimmermann, 1999). Söz diziminde genellikle niteleyici, yani sēfat 

olarak kullanēldēĵē i­in sēfat ­ekimine de uĵrar: óein gerettetes Kindô (kurtarēlmēĸ olan 

/ kurtarēlan ­ocuk), óder geschriebene Briefô (yazēlmēĸ olan / yazēlan mektup) 

(Zengin, 2005). 

Anlatēlan eylem, ĸu anda ger­ekleĸen ya da zamandan baĵēmsēz olarak anlatēlan ve 

edilgen anlam içeren bir eylemse bu partisip geniĸ ya da ĸimdiki zaman ifade 

edebilir. Eylem ge­miĸ zamandaki yardēmcē eylemi sein olan ge­iĸsiz bir eylemse 

anlam etken eylemin anlamēna dºn¿ĸ¿r. Geniĸ/ĸimdiki zaman partisibi gibi ge­miĸ 

zaman partisibi de ilgi c¿mleleriyle deĵiĸtirilerek kullanēlabilir. Ķki yapēnēn anlamē da 

aynēdēr, ancak ilgi c¿mlesindeki zaman genellikle bir ge­miĸ zaman olur: óder 

gefundene Schlüssel < der Schlüssel, der gefunden wurde / gefunden worden ist / 

gefunden worden warô (bulunmuĸ olan / bulunan anahtar) (Zengin, 2005). 

Partizipialkonstruktionen (Partisip Öbekleri): ¥bek olarak kullanēlma eĵilimi 

gösteren partisipler, bu hâliyle Türkçedeki ad-eylem ºbeklerine benzer. Bu yapēlarēn 

kullanēmēnda partisip ºbeĵinin ºgeleri, geniĸ/ĸimdiki zaman partisibinde olduĵu gibi 

tanēmlēk ile partisibin nitelediĵi adēn arasēna getirilir: ódas von meiner Mutter 
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gekaufte Geschenk ist sehr schön < das Geschenk, das von meiner Mutter gekauft 

wurde, ist sehr schºnô (Annem tarafēndan alēnan hediye çok güzel) (Zengin, 2005). 

Partisip öbeklerinin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Tanēmlēk + Partisip ¥beĵi ¥geleri + Partisip (sēfat ­ekimli) + Ad 

        Partisip ¥beĵi 

3.2.2.3. Nominalisierung (adlaĸtērma) 

Partisip yapē ad olarak kullanēlmak istenirse sºz dizimindeki sēfat olarak 

­ekimlenmiĸ biçimi alēnēr. Sºzc¿ĵ¿n ilk harfinin b¿y¿k yazēlmasē ve sºzc¿ĵe 

tanēmlēk eklenmesiyle adlaĸma s¿reci tamamlanmēĸ olur. Partisibin adēnē bildiren bu 

yeni sºzc¿ĵ¿n tanēmlēĵē, yerine ge­tiĵi sºzc¿ĵ¿n cinsiyetine gºre deĵiĸir. 

Dolayēsēyla sºzc¿ĵe dºrt tanēmlēĵēn gelmesi de m¿mk¿nd¿r: óder/die Reisendeô 

(seyahat eden / seyyah) óder/die Angestellteô (iĸe alēnan / memur) (Dragan: 2005). 

3.2.3. Gerundium 

Eylemin ad ºzelliĵini veren gerundium birçok Cermen dilinde kullanēlmasēna 

raĵmen Almancada olmayan bir yapēdēr. Gerundium, eylemin ad ºzelliĵi anlamēna 

gelir. Duden, terimi ñ(bazē dillerde, ºzellikle de Latincede var olan) Almancada aĸaĵē 

yukarē adlaĸtērēlmēĸ infinitifle karĸēlanan, adlaĸmēĸ ºzellikleriyle eylem biçimiò 

olarak tanēmlar (Gerundium, 29.04.2015). Bu tanēma gºre gerundium, eylemin 

adlaĸmēĸ ºzelliĵini verir. Ancak bu yapē, eylemin durumunu ifade etmesiyle de 

bilinir. Maffeiôye (1837) gºre ñher zaman deĵiĸmez olan gerundium, ana zaman 

sºzc¿ĵ¿n¿n bir durumunu ifade etmek ve Almancada da, indem, nachdem, weil ya 

da baĸka bir baĵla­la bir araya getirilen iki c¿mleyi baĵlamak i­in yetkin biçiminde 

hizmet eder.ò Bu durumda gerundium zarf olarak da iĸlev gºren bir yapē olabilir. 

D¿nya dillerindeki gerundium yapēlarē anēldēĵēnda T¿rk­edeki zarf-eylemlerin bu 

sēnēfa alēnmasēnēn nedeni de bu zarf ºzelliĵi olmalēdēr. 

Almancada gerundium eki olmadēĵē i­in eylemin biçimini ve durumunu anlatan 

yapēlar neden, tarz, zaman vb. bildiren baĵla­lē yan c¿mlelerle saĵlanēr. Ancak bu 

yan c¿mleler kullanēlmadan da eylemin biçimini ve durumunu anlatmak 

mümkündür. Bunun için yine bir eylemsi türü olan infinitiften ya da partisipten 

yararlanēlēr. Almancada zarf olarak kullanēlan eylemsi yapēlar ĸunlardēr: 
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3.2.3.1. Zu infinitifli yapēlar 

Zu baĵla­lē infinitif yapēsēyla oluĸturulan bu yapēlar tarz ve ama­ bildirdiĵi için bir 

t¿r zarf gºrevindedir. Yapē olarak zu baĵla­lē infinitifin taĸēdēĵē b¿t¿n ºzelliklere 

sahiptir: 

Anstatt é zu-infinitiv: Karĸēt ve olumsuz tarz bildiren eylemsi ºbeĵi kuran anstatt é 

zu-infinitif  yapēsē ana c¿mleden virg¿lle ayrēlēr. Ķki c¿mlenin ºznesinin farklē olmasē 

durumunda anstatt é zu-infinitif yapēsē deĵil, (an)statt dass baĵlacēyla yan c¿mle 

kurulmasē gerekir. Zu baĵla­lē mastar eylemsi ºbeĵinin sonundayken anstatt baĵlacē 

ºbeĵin baĸēndadēr. Eylemsi ºbeĵi ºgeleri bu iki baĵlacēn arasēna gelir: óDie Leute 

haben nur zugeschaut, antstatt den Unfall zu meldenô (Ķnsanlar kazayē bildirecekleri 

yerde sadece seyretti) (Zengin, 2005). Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yüklem + Nesne,   anstatt + Eylemsi ¥beĵi ¥geleri + zu+Ķnfinitif 

        Ana Cümle           Eylemsi ¥beĵi             Mastar 

Ohne é zu-infinitiv: Olumsuz tarz bildiren eylemsi ºbeĵi kuran ohne é zu-infinitif  

yapēsē ana c¿mleden virg¿lle ayrēlēr. Ķki c¿mlenin ºznesinin farklē olmasē durumunda 

ohne é zu-infinitif yapēsē deĵil, ohne dass baĵlacēyla yan c¿mle kurulmasē gerekir. 

Zu baĵla­lē mastar eylemsi ºbeĵinin sonundayken ohne baĵlacē öbeĵin baĸēndadēr. 

Eylemsi ºbeĵi ºgeleri bu iki baĵlacēn arasēna gelir: óDer Arzt kann den Kranken 

nicht heilen, ohne ihn zu untersuchenô (Doktor hastayē muayene etmeden 

iyileĸtiremez) (Zengin, 2005). Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yüklem + Nesne,  ohne + Eylemsi ¥beĵi ¥geleri + zu+Ķnfinitif 

           Ana Cümle           Eylemsi ¥beĵi            Mastar 

Um é zu-infinitiv: Ama­ bildiren eylemsi ºbeĵi kuran um é zu-infinitif  yapēsē temel 

cümleden virgülle ayrēlēr. Ķki c¿mlenin ºznesinin farklē olmasē durumunda um é zu-

infinitif yapēsē deĵil, damit baĵlacēyla yan c¿mle kurulmasē gerekir. Zu baĵla­lē 

mastar eylemsi ºbeĵinin sonundayken um baĵlacē öbeĵin baĸēndadēr. Eylemsi ºbeĵi 

ögeleri bu iki baĵlacēn arasēna gelir: óWir besuchen den Sprachkurs, um Deutsch zu 

lernenô (Almanca ºĵrenmek i­in dil kursuna gidiyoruz) (Zengin, 2005). Bu 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yüklem + Nesne,   um + Eylemsi ¥beĵi ¥geleri + zu+Ķnfinitif 

           Ana Cümle            Eylemsi ¥beĵi           Mastar 
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3.2.3.2. Partisipli yapēlar 

Almanca, sēfatlarē sºz diziminde zarf yapabilme ºzelliĵine sahiptir. Sºzl¿kte sēfat 

olan bir sözcük sºz diziminde bir adē nitelemez ve sēfat ­ekimine uĵramazsa zarf 

olarak kullanēlmēĸ demektir. Sēfatlarla aynē ºzelliĵi taĸēyan partisipler de bu ºzelliĵi 

kullanarak sºz diziminde eylemi niteleyen zarf olarak gºrev yapabilir. Sēfat olarak 

kullanēlan partisiplerin taĸēdēĵē b¿t¿n ºzellikler zarf olarak kullanēlan partisipler i­in 

de geçerlidir: 

Partizip Präsens: Geniĸ/ĸimdiki zaman partisibi zarf olarak kullanēldēĵēnda tarz ve 

zaman bildiricidir. Bu kullanēmda iki eylem de aynē anda ger­ekleĸir. Hem sadece 

partisip olarak hem de partisip ºbeĵi olarak kullanēlabilir. Partisip ºbeĵi, c¿mle 

baĸēnda ya da ana eylemden hemen sonra olmak ¿zere c¿mle ortasēnda bulunabilir. 

Sadece partisipten ºnce ya da sonra virg¿l kullanēlmazken partisip ºbeĵi c¿mleden 

virg¿lle ayrēlēr: óDas Kind kommt weinendô (¢ocuk aĵlayarak geliyor), óAuf den 

Wert hinweisend, zeigte ich ihnen meine Villaô (Deĵerine iĸaret ederek onlara 

villamē gºsterdim) (Zengin, 2005). Bazen ad cümlesinin eylemi olarak da 

kullanēlabilir: óDas Buch ist spannendô (Kitap s¿r¿kleyici) (Pakkanen-Kilpiä, 2008). 

Etken yapēlē bu öbeklerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Eylemsi ¥beĵi Ögeleri + Partisip Präsens,   Yüklem + Özne + Nesne 

                      Eylemsi ¥beĵi             Ana Cümle   

Partizip Perfekt: Ge­miĸ zaman partisibi zarf olarak kullanēldēĵēnda tarz ve zaman 

bildiricidir. Partisip olan eylem, ana eylemden ºnce ger­ekleĸmiĸ olmalēdēr. Hem 

sadece partisip olarak hem de partisip ºbeĵi olarak kullanēlabilir. Partisip ºbeĵi, 

c¿mle baĸēnda ya da ana eylemden hemen sonra olmak ¿zere c¿mle ortasēnda 

bulunabilir. Sadece partisipten önce ya da sonra virgül kullanēlmazken partisip ºbeĵi 

c¿mleden virg¿lle ayrēlēr: óWir haben das Formular ausgef¿llt bekommenô (Formu 

doldurulmuĸ olarak aldēk), óder Politiker sprach, immer von Beifall unterbrochen, 

zwei Stunden langô (Politikacē, alkēĸlarla devamlē sºz¿ kesilerek iki saat boyunca 

konuĸtu) (Zengin, 2005). Edilgen yapēlē bu öbeklerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Eylemsi ¥beĵi ¥geleri + Partisip Perfekt,   Yüklem + Özne + Nesne 

                      Eylemsi ¥beĵi            Ana Cümle   

Almancada eylemsi t¿rleri ile bu eylemsilerin ºzellikleri ĸºyle özetlenebilir: 
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Çizelge 3.4 : Almancada Eylemsilerin Kullanēmē 

EYLEMSĶLER 

Ķnfinitif Partisip Gerundium 

Yalēn zu Baĵla­lē Birinci  Ķkinci  Gerundium Eki Yok 

kök-en zu + kök-en kök-end ge-kök-t/en indem, weil, da, nachdem vb. 

Kullanēm Yerleri Kullanēm Yerleri Ķnfinitif Partisip 

Yardēmcē 

Eylem 

(werden) 

Ķnfinitif 

Olarak 

Niteleyici Ad ve Zarf Olarak 

Eylemsi ¥beĵi 

Amaç  

um... zu... 

Olumsuz Tarz 

ohne... zu... 

Karĸētlēk 

anstatt...  zu... 

Birinci 

Partisip Tarz Eylemler 

Brauchen + zu 

Scheinen + zu 

Haben + zu 

Sein + zu 

Ķlgi C¿mleciĵi Yerine 

Ana Eylemler 

Gerundiv 

Ge­miĸ 

Zamanlar 

Ķkinci 

Partisip 
Eĸ Etkili 

Edilgenlik 

Adlaĸtērma Adlaĸtērma 

 

3.3. Ķngilizcede Eylemsiler (Non-finite Verbs) 

Ķngilizcenin eylemsi grubunda bulunan sºzc¿kler, hemen her dilde olduĵu gibi 

ge­miĸi eylem olan sºzc¿kler olarak kabul edilir. T¿remiĸ sºzc¿klerden farkē bu 

eylemsilerin kalēcē olmamasēdēr. Eylemlerden ge­ici olarak yeni sºzc¿k oluĸturma 

iĸlevine sahiptir. Bu ºzelliĵin yanē sēra Ķngilizcede dil bilgisel görevleri (zaman kipi 

vb.) yerine getirmek i­in de eylemsiler kullanēlēr. Bu durumda yüklem olan eylem 

genel sºz dizimi kuralēna uyarak ikinci konumda, eylemsi ise ondan sonra kullanēlēr. 

Ķngilizcede eylemsi türleri üç tanedir: Infinitive, Participle ve Gerund. Ķnfinitif, 

kēsmen eylemin adlaĸmēĸ bi­imi olmanēn yanē sēra yardēmcē ve tarz eylemlerden 

sonra getirilme ºzelliĵiyle mastardēr. Ķ­inde bulunduĵu dil bilgisel duruma gºre yalēn 

olarak ya da to edatēyla1  birlikte kullanēlēr. Ķkinci eylemsi grubunu oluĸturan 

partisipler ise eylemin sēfat h©lini verdiĵi i­in Türkçedeki ad-eylemlere 

benzetilebilir. Ancak Ķngilizce partisiplerin Almancadan farkē, çekime girerek -bazē 

istisnalar dēĸēnda- ad bi­iminde kullanēlmamasēdēr. Tēpkē infinitif gibi yeni sözcük 

olma dēĸēnda dil bilgisel olarak da görevi vardēr. Geniĸ ve ge­miĸ zamanē ifade eden 

 
1 Cermen dillerinin en yaygēn iki ¿yesi olan Almanca ve Ķngilizce, aynē kºkten geldiĵi i­in birbirinin 

deĵiĸkesi sayēlabilecek zu/to sºzc¿ĵ¿n¿, infinitif konumdayken farklē sºz grubunda deĵerlendirir. Bu 

sözcük, infinitif gºreviyle kullanēldēĵēnda Almancada baĵla­ (Duden, zu - Konjunktion, 01.05.2019), 

Ķngilizcede ise edat (Cambridge,  to - preposition, 01.05.2019) olarak kabul edilir. 
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iki t¿r olarak kullanēlēr. Ķngilizcede eylemlerin ad ve zarf yönünü gösteren gerundium 

eki vardēr. Ķngilizce, bu ºzelliĵiyle Almancadan ayrēlēr. Ķngilizcenin gerundium eki 

geniĸ zaman partisibi olarak da kullanēlan -ing ekidir. 

Eylemsilerin üç türü infinitif, partisip ve gerundiumdur; ancak eylemsiler, taĸēdēĵē 

özellikler bakēmēndan dºrde ayrēlēr: verbal (eylemsel), nominal (adsal), adjectival 

(sēfatsal), adverbial (zarfsal). Bu sēnēflandērma aslēnda sºzc¿ĵ¿n sºz dizimindeki 

gºrevini ifade eder. Aĸaĵēdaki c¿mlelerde smoke (sigara içmek) eyleminin eylemsi 

biçimi, bu sºzc¿ĵ¿n söz dizimindeki dört hâlini göstermektedir (Hengeveld, 1991): 

The girl started smoking a cigarette (Kēz sigara i­meye baĸladē): eylemsel. 

The girl's smoking of a cigarette irritates me (Kēzēn sigara i­iĸi beni tiksindirir): adsal. 

A girl smoking a cigarette entered the room (Sigara i­en bir kēz odaya girdi): sēfatsal. 

A girl entered smoking a cigarette (Kēz sigara i­erek içeri girdi): zarfsal. 

3.3.1. Infinitive  

Ķngilizcede infinitif, ñeylemin bir ad biçimidir, baĸka bir deyiĸle kēsmen eylem 

kēsmen de ad ºzelliĵi taĸērò (Poutsma, 1923) bi­iminde tanēmlanēr ve iki grup içinde 

incelenir: bare infinitive (yalēn infinitif) ve to-infinitive (to edatlē infinitif). 

Eylemsinin cümledeki yeri, kullanēlēĸ amacēna gºre deĵiĸiklik gºsterir. 

Ķnfinitifin eylem ºzelliĵi, eylemsinin tamlayēcē, nesne, zarf vb. alabilmesi ve ­atē ile 

zaman gºr¿n¿ĸ¿n¿n olmasēdēr. Adsal ºzelliĵi ise sºz diziminde adlar gibi 

iĸleyebilmesi, özellikle de özne ya da nesne olabilmesidir. Eylemsinin gösterdiĵi 

zaman ­oĵunlukla geniĸ, ĸimdiki ya da gelecek zamandēr, ancak cümledeki anlama 

göre ge­miĸ zamanē da ifade edebilir. Eylemsi ºbeĵindeki eylemin bitmiĸ olduĵunu 

gºstermek i­in Ķngilizcenin ge­miĸ zamanlarēndan biri olan present perfect tense 

(yakēn ge­miĸ zaman ya da bitmiĸ zaman olarak da adlandērēlēr) kullanēlēr: óI am 

worthy to be scornedô (k¿­¿msenmeyi hak ediyorum), óIt will be no crime to have 

been Catoôs friendô (Catoônun dostu olmuĸ olmak hata sayēlmaz) (Poutsma, 1923). 

3.3.1.1. Bare infinitive (yalēn infinitif)  

Ķngilizcenin iki infinitif türünden ilki bare infinitive (yalēn infinitif) yapēsēdēr. Yalēn 

infinitif eki yoktur. Eylemin kºk¿ aynē zamanda mastar h©li kabul edilir. Ķnfinitifin 

yalēn olarak gelebileceĵi yerler sēnērlēdēr: 
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Modal Verbs (Tarz Eylemler): Ķngilizcenin tarz eylemleri yetenek, gereklilik ve istek 

vb. bildiren eylemlerdir. Yetenek, izin, olasēlēk vb. bildirenler can ve may; gereklilik, 

tavsiye vb. bildirenler must ve should; istek, dilek vb. bildirenler ise shall 

eylemleridir. Bu eylemlerle yalēn infinitif kullanēlēr. Zaman, kiĸi, sayē ­ekimlerine 

giren eylem tarz eylemdir: óHe can come to you this eveningô (O, bu akĸam sana 

gelebilir) (Poutsma, 1923). Tarz eylem gibi kullanēlan dare (cesaret ya da cüret 

etmek / yeltenmek) ve need (ihtiyacē olmak / gerekmek), ana eylem gibi ­ekildiĵinde 

to edatlē infinitifi, tarz eylem olarak kullanēldēĵēnda ise yalēn infinitifi alēr: óYou 

needn't say anything / You don't need to say anythingô (Bir ĸey demene gerek yok) 

(Thomson & Martinet, 1986). Ayrēca tarz eylem gibi kullanēlan would rather/sooner 

(tercih etmek) ve had better (-mAsI2 iyi olmak/-mAlI2) kalēplarē da yalēn infinitifle 

kullanēlēr. Bu c¿mlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Tarz Eylem + Ķnfinitif + Nesne  

Auxiliary Verbs (Yardēmcē Eylemler): Ķngilizcenin bazē yardēmcē eylemleri, eylemin 

infinitif biçimini alēr. Future Tense (gelecek zaman) ­ekimlerini saĵlayan will/shall 

bu grubun ilk örnekleridir. Will + infinitif yapēsēyla kurulan c¿mlede zaman, kiĸi ve 

sayē ­ekimlerine giren eylem yardēmcē eylemdir: óHe will soon withdraw from the 

concernô (Yakēnda kuruluĸtan ­ekilecek) (Poutsma, 1923). Bu grubun ikinci ºrneĵi 

geniĸ zaman ­ekimini saĵlayan do eylemidir. Olumlu c¿mlelerde bu yardēmcē eylem 

genelde ana eylem i­inde gizlendiĵi i­in yalēn infinitif sadece olumsuz ­ekimde 

ortaya ­ēkar: óI do not understand thisô (Bunu anlamēyorum) (Poutsma, 1923). Bu 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (do/will /shall) + Ķnfinitif + Nesne  

Main Verbs (Ana Eylemler): Ķngilizcenin sēnērlē sayēda bazē ana eylemleri tarz 

eylemlere benzer biçimde kullanēlēr: Almancadan farklē olarak bu eylemler kendi 

i­inde alt gruplara ayrēlēr. Bunlardan ilki duyu eylemlerinin oluĸturduĵu gruptur: see 

(görmek), hear (duymak), watch (seyretmek) ve feel (hissetmek) vb. (Thomson & 

Martinet, 1986). Bu eylemler, bir yardēmcē ya da tarz eylem gibi ikinci bir eylemi 

yalēn infinitif biçiminde alēr. Bu durumda birinci eylemden sonra nesne, nesneden 

sonra da yalēn infinitif olarak ikinci eylem kullanēlēr: óI heard him lock the doorô 

(Kapēyē kilitlediĵini duydum) (Thomson & Martinet, 1986). Let (izin vermek), make 

(yaptērmak) ve help (yardēm etmek) gibi eylemler ise ­oĵunlukla, go (gitmek) ve 

come (gelmek) eylemleri de bazē durumlarda yalēn infinitif alēr. Yalēn infinitif, bu 
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eylemlerin edilgen kullanēmēnda yerini to edatlē infinitife bērakēr: óIôll go seek himô 

(Onu aramaya gideceĵim), óHelp me lift the little sofa near the fireô (K¿­¿k kanepeyi 

ĸºminenin yanēna ­ekmeme yardēm et) (Poutsma, 1923). Bu cümlelerin kurulum 

biçimi ĸºyledir:  

¥zne + Ana Eylem (+ Nesne) + Ķnfinitif + Nesne 

Diĵer Kullanēmlar: Ķngilizcede aynē c¿mlede iki to edatlē infinitif olduĵunda bu 

eylemsiler and (ve) baĵlacēyla baĵlanēr ve ikinci infinitif yalēn olarak kullanēlēr: óI 

intend to sit in the garden and write lettersô (Bah­ede oturup mektup yazmaya 

niyetim var) (Thomson & Martinet, 1986). Yine but (ama, fakat) ve expect (dēĸēnda, 

haricinde) baĵla­larēyla kurulan c¿mlelerde, baĵla­tan sonra kullanēlan infinitif yalēn 

olarak gelir. Bu yapēlarda ­oĵunlukla do (yapmak) eylemi ile nothing (hi­bir ĸey), 

anything (bir ĸey) vb. sºzc¿kleri kullanēlēr: óHe does nothing but complainô 

(Yakēnmaktan baĸka bir ĸey yapmaz) (Thomson & Martinet, 1986). Bir ad 

cümlesinde ana yardēmcē eylemle birlikte y¿klem ºbeĵini oluĸturacaksa infinitif 

yalēn olarak bērakēlabilir: óThe only thing to do is (to) write to himô (Yapēlacak tek 

ĸey ona yazmaktēr) (Thomson & Martinet, 1986). Ayrēca hareket i­eren eylemlerden 

hareket, hareket i­ermeyen eylemlerden ise durum bildirmek i­in yalēn infinitifi 

adlaĸtērma eĵilimi gºr¿l¿r: óJohnôs walkô (Johnôun y¿r¿y¿ĸ¿), óJohnôs sleepô 

(Johnôun uyuyuĸu) (Moltmann & Schnieder, 2011-2014) 

3.3.1.2. To-infinitiv e (to edatlē infinitif) 

Eski Ķngilizcede to biçiminde görülen (Online Etymology Dictionary, to, 12.04.2019) 

to edatē, yine aynē dºnemde ñsadece, enne ve anne (onne) ile biten infinitifin datif 

biçiminden önce kullanēlmaktaydēò (Poutsma, 1923). Ķlerleyen dºnemlerde ve Orta 

Ķngilizcede edat geliĸim gºstererek infinitiften ºnce kullanēlmaya baĸlamēĸtēr. To 

edatlē infinitif yapēsēnēn kullanēm biçimi yalēn infinitifle benzerlik gösterse de 

kullanēm alanlarē ondan farklēdēr. Genellikle ana eylemden sonra kullanēlmakla 

birlikte ana eylem ve infinitif arasēna nesne ya da zarf gibi ögeler girebilir, ancak 

eylemsi ºbeĵinin ºgeleri infinitiften sonra kullanēlēr. Ana c¿mle ve eylemsi ºbeĵi 

virgülle ayrēlmaz. Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Özne + Yüklem (+ Nesne/Zarf)  +  to+Ķnfinitif + Eylemsi ¥beĵi ¥geleri   

               Ana Cümle                Mastar             Eylemsi ¥beĵi 
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Full infinitive (tam infinitif) olarak da adlandērēlan to edatlē infinitifin kullanēm 

biçimi, mastar ºbeĵinde verilmek istenen zamana gºre deĵiĸiklik gºsterir. Ķnfinitif 

yapēsēnēn t¿r ­okluĵu, Ķngilizcede s¿rekli zamanlarēn bulunmasēndan kaynaklanēr: 

Çizelge 3.5 : Ķngilizcede Ķnfinitif T¿rleri 

Ķnfinitif Adē Kuruluĸ Biçimi  Örnekler  

Present Infinitive to + Ķnfinitif to go 

Present Continuous Infinitive to + be + Birinci  Partisip to be going 

Perfect Infinitive to + have + Ķkinci Partisip to have gone 

Perfect Continuous Infinitive 
to + have + been + Birinci 

Partisip 
to have been going 

Bununla birlikte özellikle to edatlē infinitifin, kullanēldēĵē eylemin gºr¿n¿ĸ¿ ve i­inde 

bulunduĵu c¿mlenin zamanē bakēmēndan b¿nyesinde zaman taĸēmadēĵē tartēĸmasē 

mevcuttur (Wurmbrand, 2007). Bu tartēĸmada infinitiflerin zamansēzlēĵēnēn nedeni 

özellikle anlam bilimsel ve söz dizimsel nedenlere baĵlanēr. Ancak infinitiflerin 

anlam bilimsel a­ēdan ¿­ t¿r¿ olduĵu gºr¿ĸ¿ bu durumun karĸēsēndadēr. Abuschôa 

(2004) göre to tamlayēcēlarē eĸ zamanlē, sadece gelecek ve belirlenmemiĸ gelecek-eĸ 

zamanlē bi­iminde ¿­e ayrēlēr. 

 To edatlē infinitifin kullanēm alanlarē ĸunlardēr: 

Ana C¿mlenin ¥znesi ya da Nesnesi Olmasē: Ķnfinitif i­eren ºbek ana c¿mlenin 

öznesi olabilir. Bu durumda eylemsi ºbeĵi ana c¿mlenin sonuna getirilir ve eylemsi 

ºbeĵini simgeleyen bir sözcük c¿mle baĸēnda ºzne olarak kullanēlēr. Bu sözcük 

Ķngilizcenin ¿­¿nc¿ tekil kiĸi zamirlerinden nºtr cinsteki it zamiridir. Bu tür 

cümlelerde eylemsi ºbeĵi baĸta kullanēlērsa ana cümledeki it d¿ĸer: óIt is dangerous 

to lean out of the window / To lean out of the window is dangerousô (Pencereden 

sarkmak tehlikelidir) (Thomson & Martinet, 1986). Ķnfinitif nesne olarak 

kullanēldēĵēnda ise ana c¿mlenin sonuna doĵrudan ya da yine it zamirini alarak gelir: 

óHe wants to payô (O ºdemek istiyor), óHe found it easy to earn extra moneyô 

(Fazladan para kazanmayē kolay buldu)  (Thomson & Martinet, 1986). 

Ana C¿mledeki Nesnenin Eylemsi ¥beĵinde Yapan Olmasē: Ana cümlede bulunan 

objekt (nesne) ile eylemsi ºbeĵinin yapanē aynē kiĸiye gºndermede bulunuyorsa to 

edatlē infinitif yapēsē kullanēlēr. Bu durumda eylemsinin yapanē, ana eylem ve infinitif 
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arasēna nesne olarak gelir: óThese glasses will enable you to see in the darkô (Bu 

gºzl¿k karanlēkta gºrmeni saĵlayacak) (Thomson & Martinet, 1986). Bu cümlelerin 

kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Ana Eylem + (eylemsiyi ger­ekleĸtiren) Nesne + Ķnfinitif + Nesne 

Soru Zamirleriyle/Zarflarēyla Birlikte: To edatlē infinitifin nesne olarak kullanēmē 

sērasēnda ortaya ­ēkan yapēlardan biridir. Bir soru zamiri ya da zarfēyla a­ēklama 

getirilmesi gereken durumlarda kullanēlēr. Eylemsi ºbeĵinde to edatēndan ºnce 

gerekli soru zamiri/zarfē ya da whether baĵlacē { -(y)Ip4 -mAdIĵI2/-mAyAcAĵI2 vb.} 

getirilir: óHe discovered how to open the safeô (Kasayē nasēl a­acaĵēnē buldu), óHe 

couldn't remember whether to turn left or rightô (Saĵa mē, sola mē dºneceĵini 

hatērlayamadē) (Thomson & Martinet, 1986). 

Bazē Eylemlerin Nesnesi Olarak: Ķngilizcede eylemsi alabilecek eylemler iki gruba 

ayrēlēr. Bazēlarē to edatlē infinitif alērken bazēlarē gerundium ekli eylemsilerle 

kullanēlēr: óI managed to put the fire outô (Ateĸi sºnd¿rmeyi becerdim) (Thomson & 

Martinet, 1986). Bu eylemlerden bazēlarē hem infinitif hem de gerundiumla 

kullanēlabilir. Bu deĵiĸkenlik bazen anlam deĵiĸtirici olur: stop (durmak, bērakmak), 

remember (hatērlamak), forget (unutmak), regret (piĸman olmak, ¿z¿lmek), try 

(­alēĸmak, denemek) (Thomson & Martinet, 1986) vb. 

Tarz Eylem Görevindeki Eylemlerden Sonra: Ķngilizcede bazē eylemler tarz 

eylemlere benzer anlam içerir. Bu eylemler to edatlē infinitifle kullanēlēr ve genellikle 

ana eylem olarak ­ekime girer. Bazēlarē sadece to edatlē infinitifle kullanēlēr: have 

(got) to (zorunda olmak, gerekmek), ought to (-mAlI2), (be/get) used to (alēĸkēn 

olmak/alēĸmak), would love/like to (istemek), be (un)able to (yetisinde olmak), be 

supposed to (gerekmek, beklenmek) vb. Bazēlarē ise to edatlē infinitifle ya da yalēn 

infinitifle kullanēlabilir: dare (cesaret etmek), need (gerekmek) vb. 

Niteleyici Olarak: Ķngilizcede to edatlē infinitif cümlede niteleyici olarak yer alabilir. 

Bu durumda infinitif kēsaltēlmēĸ ilgi cümlesiymiĸ gibi d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu kullanēmda 

eylemsi yapē, nitelediĵi addan hemen sonra getirilir: óHave you anything to say?ô 

(Sºyleyeceĵin bir ĸey var mē?) óHe is the second man to be killed in this wayô (O, bu 

yolla öldürülen ikinci adam) (Thomson & Martinet, 1986). 

Amaç Bildirici: To edatlē infinitif ana c¿mlede ger­ekleĸtirilen eylemin amacēnē 

gºstermek i­in de kullanēlēr. Kullanēm olarak diĵer biçimlerden farkē yoktur: óHe 
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went to France to learn Frenchô (Fransēzca ºĵrenmek i­in Fransaôya gitti) (Thomson 

& Martinet, 1986). Ķngilizcede ama­ bildirmek i­in to edatlē infinitifin ­eĸitli 

biçimleri de kullanēlabilir: in order to, so as to vb. Ķki eylemi ger­ekleĸtiren ºznelerin 

farklē olmasē durumunda infinitif yapēlar yerine in order that ya da so that kalēplarē 

kullanēlēr (Thomson & Martinet, 1986). 

Be (About/Going) To: Bu yapēlar, Ķngilizcenin gelecek zaman ifade eden ikincil 

yapēlarēdēr. Be to, gelecek zaman türlerinden olan be going to kalēbēnēn kēsaltēlmēĸ 

hâlidir. Genellikle plan ya da kesinlik i­eren eylemler i­in kullanēlēr. Be about to 

kalēbē ise ger­ekleĸmek ¿zere olan eylemleri ifade eder: óShe is just about to leaveô 

(O, ayrēlmak ¿zere) (Thomson & Martinet, 1986). 

3.3.1.3. Nominalisation (adlaĸtērma) 

Ķngilizcede de eylemleri nominalisation (adlaĸtērma) yoluyla ad yapmak mümkündür. 

Eylem, adlaĸtērma yoluyla yapēmlēk bir baĵlē bi­im birimi almadan da ad biçiminde 

kullanēlabilir. 

Ancak deĵiĸtirme yoluyla yapēlan bu adlar -Almancadaki adlaĸtērmalardan farklē 

olarak- geldiĵi eylemin adē olmaktan ­ok onunla ilgili soyut varlēklarēn adē olmuĸtur. 

Dolayēsēyla da sºzl¿klerde bu varlēklarēn adē olarak bulunur. ¢¿nk¿ Ķngilizcede 

eylemin adē olmasē i­in gerundium kullanēlēr. 

Ķngilizcede eylemden deĵiĸtirme yoluyla ad yapmak i­in eylemin yalēn bi­imi 

doĵrudan ad olarak kullanēlēr, bazēlarēnda vurgu kaymasē gºr¿l¿r: fear (korku) < fear 

(korkmak), hope (umut) < hope (ummak); permit (izin) < permit (izin vermek), 

transfer (nakil) < transfer (nakletmek) (Carstairs-McCarthy, 2002). 

3.3.2. Participle 

Ķngilizcede partisipler ñhem eylem hem de sēfat doĵasēnē paylaĸan eylem biçimleriò 

(Poutsma, 1923) olarak tanēmlanēr ve iki grup içinde incelenir: Present Participle 

(geniĸ zaman partisibi) ve Past Participle (ge­miĸ zaman partisibi). Geniĸ zaman 

partisibine Active Participle (etken partisip), ge­miĸ zaman partisibine ise Passive 

Participle (edilgen partisip) adlarē da verilir. 

A­ēklayēcē ya da niteleyici bilgi veren Ķngilizce partisip yapēsē, T¿rk­edeki ad-eylem 

yapēsēyla büyük oranda benzerlik gösterse de ge­ici olarak t¿rettiĵi sºzc¿ĵ¿n t¿r¿ 

a­ēsēndan kēsmen farklēlaĸēr. ¢¿nk¿ Ķngilizcenin partisip yapēlarē ilk bi­imiyle her 
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zaman sēfat durumundadēr. Bununla birlikte geniĸ zaman partisip yapēsē zaman ve 

­atē bakēmēndan ­eĸitlilik gºsterir (Poutsma, 1923). Bu türler ĸºyle ºzetlenebilir: 

Çizelge 3.6 : Ķngilizcede Geniĸ Zaman Partisip Türleri 

Partisip Adē Kuruluĸ Biçimi  Örnekler  

Active Imperfect Present 

Participle 
Eylem-ing doing 

Active Perfect Present 

Participle 
Having + Ķkinci Partisip having done 

Passiv Imperfect Present 

Participle 
Being + Ķkinci Partisip being done 

Passive Perfect Present 

Participle 
Having + been + Ķkinci Partisip having been done 

3.3.2.1. Present participle (geniĸ zaman partisibi)  

Eski Ķngilizcedeki -ende ekinden gelen { Online Etymology Dictionary, -ing (2), 

12.04.2019} geniĸ zaman partisip eki -ing, Ķngilizcenin gerundium ekiyle biçim 

a­ēsēndan benzerlik gösterir. Bu iki eylemsinin t¿rediĵi ek gºr¿n¿ĸte aynēdēr, ancak 

kökenleri ile kullanēm alanlarē farklēdēr. Bu eylemsinin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Eylem (kök) - ing 

Geniĸ zaman partisibinin kullanēm alanlarē ĸunlardēr: 

Continuous Tenses (Sürekli Zamanlar): Ķngilizcede Almancadan farklē olarak zaman 

dilimlerinin süreklilik bi­imleri vardēr. Dolayēsēyla Ķngilizcedeki zamanlarēn sayēsē 

Almancadakinden daha çoktur: Present Continuous, Past Continuous, Present 

Perfect Continuous, Past Perfect Continuous, Future Continuous, Future Perfect 

Continuous vb. S¿rekli zamanlarēn varlēĵē eylemin ­atēsēnda da gºr¿l¿r. ¥rneĵin 

edilgen yapēlarda, tarz eylemlerde vb. eylemin s¿rekli zamanla kullanēlmasē 

m¿mk¿nd¿r. Ķngilizce s¿rekli zamanlarēn genel kuralē, her zaman kipi için ana 

yardēmcē eylem olan be ile geniĸ zaman partisibinin kullanēlmasē biçimindedir: óHe is 

workingô (O, ­alēĸēyor), óYouôve been dreamingô (Sen r¿ya gºrmektesin) (Thomson 

& Martinet, 1986). Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

(Zamanēn yardēmcē eylemi +) be + Geniĸ Zaman Partisibi 

Attribute (Niteleyici): Partisiplerin birincil kullanēmē eylemden niteleyici özellik 

taĸēyan sºzc¿k t¿retmektir. Bu nedenle partisip yapē, nitelediĵi adēn ºn¿ne ya da ana 
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yardēmcē eylemden sonra gelir. Geniĸ zaman partisip yapēsēnda eylemsi her zaman 

etken anlamdadēr: órunning waterô (akan su), óleaking pipesô (su sēzdēran borular) 

(Thomson & Martinet, 1986). 

Participle Phrases (Partisip Öbekleri): Ķngilizcede partisipler Almancadaki gibi ilgi 

c¿mleleri yerine kullanēlabilir. Ķngilizce partisibin Almanca partisipten farkē, partisip 

ºbeĵinin, tanēmlēk ve nitelenen adēn arasēna gelmemesidir. Ķngilizce, ilgi c¿mlesinin 

söz dizimindeki yerine sadēk kalarak partisip ºbeĵini, nitelediĵi addan sonra getirir. 

Geniĸ zaman partisip ºbeĵi, ilgi c¿mlesindeki eylemin sadece etken olduĵu 

durumlarda kullanēlēr: óPeople wishing to visit the caves < People who wish/wished 

to visit the cavesô (Maĵaralarē ziyaret etmek isteyen insanlar) (Thomson & Martinet, 

1986). Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Ad  +  Geniĸ Zaman Partisibi + Partisip ¥beĵi ¥geleri 

           Partisip ¥beĵi 

Verbs of Sensation (Duyu Eylemleri): Duyularē ifade eden eylemler ile listen 

(dinlemek), watch (izlemek) gibi eylemlerden sonra geniĸ zaman partisibi kullanēlēr. 

Aynē yapē yalēn infinitifle de verilebilir. Ancak bu iki kullanēm arasēnda bir fark 

vardēr. Bu eylemlerden sonra yalēn infinitif getirilmesi i­in eylemsiyle belirtilen 

olayēn bitmiĸ olmasē gerekir. Geniĸ zaman partisibi kullanēldēĵēnda ise olayēn bittiĵi 

ya da devam ettiĵi belli deĵildir (Thomson & Martinet, 1986). Bu durumda nesne 

ana eylem ve eylemsi arasēna getirilir: óI saw him changing the wheelô {Onu(n), 

tekeri deĵiĸtirirken (deĵiĸtirdiĵini) gºrd¿m} (Thomson & Martinet, 1986). Bu 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Ana Eylem + Nesne + Geniĸ Zaman Partisibi + Partisip ¥beĵi ¥geleri 

Parallel Activity (Eĸ Zamanlē Eylem): Hareket, durum vb. bildiren eylemlerle eĸ 

zamanlē olarak yapēlan eylemler and (ve) baĵlacēyla birbirine baĵlanabileceĵi gibi 

geniĸ zaman partisibiyle de verilebilir. Bu partisip ºrnekleri c¿mlede zarf gibi iĸler. 

Bu tarz cümleler Türkçeye daha çok -(y)ArAk2 ve -(y)Ip4 vb. zarf-eylemleriyle 

aktarēlēr: óHe rode away whistling < He rode away and he whistledô (Islēk ­alarak 

uzaklaĸtē) (Thomson & Martinet, 1986). Eylemlerin eĸ zamanlē olabileceĵi gibi bir 

eylem diĵerini takip de edebilir. Bu durumda ilk ger­ekleĸen eylem geniĸ zaman 

partisibiyle verilir: óOpening the drawer, he took out a revolverô (¢ekmeceyi a­ēp bir 

tabanca ­ēkardē) (Thomson & Martinet, 1986). Bu cümlelerde perfect present 

participle kalēbē da kullanēlabilir: óHaving openedéô 
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Clauses of Reason (Neden Cümlecikleri): Ķngilizcede neden bildiren because, as ve 

since (-DIĵI8 için, -DAn4 dolayē, ­¿nk¿) baĵla­larēyla kurulan yan cümleler, 

baĵla­lar yerine geniĸ zaman partisibiyle kullanēlabilir. Anlam bakēmēndan baĵla­lē 

c¿mlelerden farkē olmayan bu tür partisip c¿mleleri daha ­ok yazēlē Ķngilizcede tercih 

edilir: óBeing a student he was naturally interested in museumsô (Bir ºĵrenci olduĵu 

için doĵal olarak m¿zelerle ilgiliydi) (Thomson & Martinet, 1986). 

Diĵer Eylemler: Bazē eylemlerden sonra geniĸ zaman partisibi kullanēlēr: waste 

(zaman harcamak), spend (zaman geçirmek); find (bulmak), catch (yakalamak); go 

(gitmek), come (gelmek) vb. Bunlardan waste ve spend daha çok zaman ve para için 

kullanēlēr. Go ve come eylemleri dēĸēndakiler ­oĵunlukla ana eylem ve partisip 

arasēna nesne alēr. Ayrēca go ve come eylemlerinden sonra gelen partisip daha çok 

etkinlik vb. bildiren eylemlerdir. 

3.3.2.2. Past participle (ge­miĸ zaman partisibi) 

Cermen dillerinin genel ºzelliĵi olan eylemlerin kuvvetli ve zayēf olarak iki biçimde 

­ekime girmesi Ķngilizcenin zamanlarēnē, partisip yapēlarēnē, edilgenlik yapēsēnē vb. 

etkiler. Regular (düzenli) ve irregular (düzensiz) verbs (eylemler) olarak ikiye 

ayrēlan eylemler, d¿zensiz olmalarē durumunda kuvvetli çekime, d¿zenli olmalarē 

durumunda zayēf ­ekime girer. Ge­miĸ zaman partisibi de bu ­ekimlere giren 

yapēlardan biridir. D¿zenli eylemlerde eylem kökünün sonuna -ed ekinin gelmesiyle 

oluĸur. Eski Ķngilizcede -ed, -ad ve -od biçimlerinde görülen (Online Etymology 

Dictionary, -ed, 12.04.2019) bu ek, kök sonunda e sesini barēndēran eylemlere -d 

biçiminde gelir. Düzensiz eylemlerde ise eylem özel bir çekime girer. Bu çekimler 

sērasēnda iç seslerde deĵiĸiklik olabilir. Bununla birlikte bazē eylemlerin mastar 

biçimi ile partisip biçimi aynēdēr: work > worked (­alēĸmak), love > loved (sevmek); 

write > written (yazmak), swim > swum (yüzmek), put > put (koymak) vb. 

Geniĸ zaman partisibi gibi ge­miĸ zaman partisibinin de kullanēm alanlarē ­eĸitlidir. 

Ķngilizcenin en ºnemli yapēlarēndan olan bazē zaman kipleri ve edilgenlik yapēsē 

ge­miĸ zaman partisibiyle kurulur: 

Present Perfect Tense (Ge­miĸ Zaman): Ķngilizcenin ¿­ ge­miĸ zamanēndan (past, 

present perfect, past perfect) biridir. Bu zaman diliminde kullanēlan olay ge­miĸte 

yapēlmēĸtēr. Fakat ge­miĸte yapēlan bu eylem ya ĸimdiki zamanda devam eder ya da 

en azēndan eylemin etkisi s¿rer. Eylemin yapēldēĵē zaman kesin olarak bilinmiyorsa 
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yine present perfect zaman dilimi kullanēlēr. Bu nedenle bu zaman, asēl ge­miĸ 

zaman olan simple past tense ile geniĸ zaman olan simple present tense arasēnda 

kabul edilir. Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (have) + Ge­miĸ Zaman Partisibi + Nesne  

Bu zaman diliminin yardēmcē eylemi have c¿mlede kiĸi, sayē vb. ­ekimlerine giren 

eylemdir. Ge­miĸ zaman partisibi ise yardēmcē eylemden sonra yer alēr. Diĵer c¿mle 

ögeleri ge­miĸ zaman partisibinden sonra sēralanēr. Ancak bazē durumlarda özellikle 

zaman zarflarē yardēmcē eylem ile partisip arasēna girebilir: óHe has just gone outô  

(Dēĸarē hen¿z ­ēktē) (Thomson & Martinet, 1986). 

Past Perfect Tense (Ge­miĸ Zamanēn Hik©yesi): Ķngilizcenin ¿­ ge­miĸ zamanēndan 

biridir. Ge­miĸte yapēlēp sona eren ve nakledilen, ­oĵunlukla da ge­miĸte 

ger­ekleĸen iki olaydan daha ºnce yapēlanē aktarmak i­in kullanēlan zaman dilimidir. 

Past perfect zamanda kurulan c¿mle, yapē olarak present perfect zamanda 

kurulanlara benzer. Ancak yardēmcē eylem olarak have yerine, bu eylemin past tense 

biçimi olan had kullanēlēr. Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylemin Past ķekli (had) + Ge­miĸ Zaman Partisibi + Nesne  

Yine present perfect cümlelerdeki gibi kiĸiye ve sayēya baĵlanan eylem yardēmcē 

eylemdir. Ge­miĸ zaman partisibi yardēmcē eylemin ardēndan, diĵer c¿mle ºgeleri ise 

partisipten sonra yer alēr: óWhen I arrived, Ann had just leftô (Ben geldiĵimde Ann 

yeni gitmiĸti) (Thomson & Martinet, 1986). 

Future Perfect Tense (Gelecekte Bitmiĸ Zaman): Ķngilizcenin iki gelecek zamanēndan 

biridir. Gelecekte ge­miĸ zaman olarak bilinir. Gelecekte ger­ekleĸip bitecek bir 

olayē aktarmak i­in kullanēlēr. Gelecek ve bitmiĸlik ºzelliĵi nedeniyle future ve 

perfect zamanlarēn birleĸiminden oluĸur. Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Yardēmcē Eylem (will) + Ķnfinitif (have) + Ge­miĸ Zaman Partisibi + Nesne  

Future perfect yapēsēnda kiĸiye, sayēya vb. baĵlanan eylem will  yardēmcē eylemidir. 

Bitmiĸliĵi gºsteren perfect gºr¿n¿ĸe sahip yapē ise yardēmcē eylemden sonra infinitif 

+ partisip biçiminde bulunur: óBy the end of the year I will have saved £600ô (Yēl 

sonunda 600£ biriktirmiĸ olacaĵēm) (Thomson & M artinet, 1986). 

 Passive Voice (Edilgen ¢atē): Ķngilizcenin edilgen c¿mleleri i­in yardēmcē eylem be 

ile ge­miĸ zaman partisibi kullanēlēr. Zaman, kiĸi ve sayēya baĵlanan eylem be 
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yardēmcē eylemidir. Partisip, edilgen yapēnēn yardēmcē eyleminden sonra gelir. Bu 

cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

¥zne + Edilgen Yapēnēn Yardēmcē Eylemi (be) + Ge­miĸ Zaman Partisibi + Diĵer ¥geler  

Present Perfect, Past Perfect, Future, Future Perfect, Present Continuous, Past 

Continuous ve tarz eylemlerle kurulan c¿mlelerde edilgen yapēnēn yardēmcē eylemi 

olan be, bu zamanlarēn yardēmcē eyleminden ya da tarz eylemlerden sonra gelir. 

Ge­miĸ zaman partisibi ise be eylemini izler. Bu durumda çekime giren eylem, bu 

zamanlarēn yardēmcē eylemi ya da tarz eylemin kendisidir: óThe window was brokenô 

(Pencere kērēldē), óWolves have been seen in the streetsô (Kurtlar sokakta görüldü) 

(Thomson & Martinet, 1986). 

Bir yardēmcē eylemi bulunan ana zamanlarēn (present perfect, past perfect, future ve 

future perfect) sürekli biçimlerinde edilgen yapē kullanēlmaz. Bu durumda edilgen 

yapēda kullanēlabilen s¿rekli zamanlar sadece present continuous (ĸimdiki zaman) ve 

past continuous (s¿rekli ge­miĸ zaman) olur. 

Attribut (Niteleyici) / Participle Phrases (Partisip Öbekleri): ¢oĵunlukla ge­miĸ 

zamanē bildiren past participle, edilgen anlam ifade eder (Poutsma, 1923). Söz 

diziminde genellikle niteleyici, yani sēfat olarak kullanēldēĵē i­in nitelediĵi adēn 

ºn¿ne ya da ana yardēmcē eylemden sonra gelir. Genellikle bitmiĸ gºr¿n¿ĸl¿ 

eylemlerin sēfatēnē ifade eder: óa written reportô (yazēlmēĸ bir rapor), óblocked roadsô 

(tēkanmēĸ yollar) (Thomson & Martinet, 1986). Bu yapēlar, ilgi c¿mleleri yerine de 

kullanēlabilir. Bu durumda nitelediĵi addan sonra öbek olarak gelen bu partisibin 

diĵer partisipten tek farkē, yerine kullanēldēĵē ilgi c¿mlesinin edilgen ­atēlē olmasēdēr. 

Connecting Main Clauses (Ana Cümleleri Baĵlama): Ge­miĸ zaman partisiplerinin 

ºbek olarak kullanēlmasē, iki ana c¿mlenin birleĸtirileceĵi durumlarda da olasēdēr. 

Ancak bu cümleler neden-sonu­ vb. iliĸkisiyle birbirine baĵlēdēr. Partisip ºbeĵi yine 

edilgen anlamda olmalēdēr ve c¿mlede zarf gibi iĸler: óWeakened by successive 

storms, the bridge was no longer safe < The bridge had been weakened by successive 

storms and was no longer safeô (Etkili fērtēnalar zayēflattēĵē i­in kºpr¿ artēk g¿venli 

deĵildi) (Thomson & Martinet, 1986). 

3.3.2.3. Nominalisation (adlaĸtērma) 

Ķngilizcede niteleyicilerde adlaĸtērma olduk­a nadir gºr¿l¿r. Dolayēsēyla sēfat olarak 

kullanēlan partisip yapēlarēnda da adlaĸtērmaya ­ok az rastlanēr. Bu partisipler 
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adlaĸtērēlacaĵē zaman ­oĵunlukla one/ones zamiri kullanēlēr ve partisip -ya da sēfat- 

bu zamiri niteler. Ancak Ķngilizcede nadiren de olsa -ºrneĵin edeb´ eserlerde- bu 

zamirler kullanēlmadan yapēlan adlaĸtērmalara rastlanēr. Bu durumda partisip -ya da 

sēfat- olan sºzc¿k tanēmlēk, iyelik zamiri vb. alarak tam bir ad gibi iĸlev gºr¿r: 

D¿nyada sevilmiĸ ve seven nafile bekler > All loving and loved ones on earth will 

wait in vain (Eser, 2008, 05.12.2018); In vain will the loving and beloved wait (Eser, 

2008, 05.12.2018). 

3.3.3. Gerund 

Ķngilizcenin tek gerundium eki olan -ing, geniĸ zaman partisip ekiyle biçim olarak 

benzerlik gösterir. Kökeni normalde -ung yapēmlēk biçim birimine dayanan bu ekin -

ing biçimindeki kullanēmē Eski Ķngilizcede nadiren gºr¿lür (Poutsma, 1923).  

Ķngilizce gerundium eki ile geniĸ zaman partisip eki biçim olarak birbirine benzese 

de köken olarak ve dil bilgisel a­ēdan farklēdēr. Çünkü partisip ekiyle kurulan 

sºzc¿ĵ¿n gºr¿n¿ĸ¿ sēfatken gerundium ekiyle kurulan sºzc¿ĵ¿nki addēr. Edatlē 

kullanēmēnda ana eylemin tarzēnē, nedenini vb. nitelediĵi i­in bir tür zarf gºr¿n¿ĸüne 

de bürünür. Ekin eylemsi türetmesi ĸºyle ger­ekleĸir: 

Eylem (kök) - ing 

Ķngilizcede gerundiumun kullanēm alanlarē ĸunlardēr: 

Cümlenin Öznesi Olarak: Bir cümlede eylemsinin ad biçimi kullanēlarak bir ºzne 

ºbeĵi oluĸturulacaksa gerundium tercih edilir. ¥zne ºbeĵini oluĸturan b¿t¿n ºgeler 

eylemsi ºbeĵinin ºgeleridir. Eylemsi, ºbeĵin baĸēna; diĵer ºgeler ise eylemsiden 

sonra getirilir: óReading French is easier than speaking itô (Fransēzcayē okumak 

konuĸmaktan daha kolaydēr) (Thomson & Martinet, 1986). Bu baĵlamda gerundium 

ile to edatlē infinitif yer deĵiĸtirebilir. ¢¿nk¿ her iki eylemsinin de c¿mlenin ºznesi 

olabilme ºzelliĵi vardēr: óTo read French is easier than to speak itô ya da óIt is easier 

to read French than to speak itô. Gerundium yapēda eylemsi tek baĸēna da 

kullanēlabilir: óDancing bored himô (Dans etmek onu sēktē) (Thomson & Martinet, 

1986). Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Gerundium (+ Eylemsi ¥beĵi ¥geleri) +  Eylem + Nesne 

       Eylemsi ¥beĵi (¥zne) 

Edatlardan Sonra: Herhangi bir edattan sonra eylem getirilmesi gerekirse gerundium 

biçimindeki eylemsi kullanēlēr: óIôm tired of arguingô (Tartēĸmaktan bēktēm), óHe is 
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thinking of emigratingô (Gº­ etmeyi d¿ĸ¿n¿yor), óIn spite of starting late he arrived 

in timeô (Yola ge­ ­ēkmasēna raĵmen zamanēnda vardē) (Thomson & Martinet, 1986). 

Edatlardan sonra gerundium kullanēlmasē, bazē durumlarda eylemsiye zarf ºzelliĵi 

yükler. Çünkü bu yapēlarda ana eylem nitelenmiĸ olur. Bunun en belirgin ºrneĵi by 

edatēdēr. By edatlē gerundium daha ­ok iki eylemin eĸ zamanlēlēĵēnē, neden-sonuç 

iliĸkisini ya da ana eylemin yapēlēĸ tarzēnē ifade eder. Bu kullanēmda bazen by edatē 

d¿ĸer. Bu nedenle bu gerundium t¿r¿n¿ geniĸ zaman partisibinden ayērmak zorlaĸēr. 

Edatēn d¿ĸt¿ĵ¿ bu tür yapēlar half-gerund (yarē gerundium) olarak adlandērēlabilir 

(Poutsma, 1923): óShe caught cold sitting on the grassô (¢imde oturarak/otururken 

soĵuk kaptē) (Poutsma, 1923), óThey escaped by sliding down a ropeô (Ķpten aĸaĵē 

kayarak/kayēp kurtuldular) (Thomson & Martinet, 1986). Bazē durumlarda yine 

edatlarla ana eylem nitelenebilir. ¥rneĵin before (-DAn4 önce), after (-DAn4 sonra), 

for (için), without (-mAdAn2, -sIzIn4) gibi edatlardan sonra gerundium kullanēldēĵēnda 

eylemi niteleyen zarf gºr¿n¿ĸl¿ bir ºbek ortaya ­ēkar: óAfter swimming I felt coldô 

(Y¿zmeden sonra ¿ĸ¿düm) (Thomson & Martinet, 1986). 

Gerundium ekinin geniĸ zaman partisibiyle benzerliĵi aynē sºz dizimine sahip bazē 

c¿mlelerin farklē anlamlara gelmesine neden olur. ¥rneĵin óI see my father diving 

into the seaô (Castejón, 2007) cümlesinde eylemsi anlam bilimsel ve söz dizimsel 

a­ēdan hem gerundium hem de partisip olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. Bu durumda c¿mlenin 

anlamē iki t¿rl¿ olur: Babamēn denize dalmasēnē/dalēĸēnē gºr¿yorum (gerundium) / 

Babamē(n) denize dalarken/daldēĵēnē görüyorum (partisip). 

Bazē Eylemlerin Nesnesi Olarak: Ķngilizcede eylemsi alabilecek eylemler iki gruba 

ayrēlēr. Bazēlarē to edatlē infinitif alērken bazēlarē gerundium ekli eylemsilerle 

kullanēlēr: óHe admitted taking the moneyô (Parayē aldēĵēnē itiraf etti) (Thomson & 

Martinet, 1986). Bu eylemlerden bazēlarē hem infinitif  hem de gerundiumla 

kullanēlabilir. Bu deĵiĸkenlik anlam deĵiĸtirici olabilir: stop (durmak, bērakmak), 

start (baĸlamak), remember (hatērlamak), forget (unutmak), regret (piĸman olmak, 

üzülmek), try (­alēĸmak, denemek) (Thomson & Martinet, 1986) vb. 

Diĵer Kullanēmlar: Gerumdium tamlanan olarak kullanēlabilir: óI do not remember 

my mother's complaining about itô (Annemin bu konuda yakēndēĵēnē hatērlamēyorum) 

(Thomson & Martinet, 1986). Birleĸik adlar yapmada gerundiuma baĸvurulabilir. Bu 

sºzc¿klerde vurgu gerundium ¿zerindedir: ódiving boardô (dalēĸ tahtasē / tramplen) 
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(Thomson & Martinet, 1986). Bir ad c¿mlesinde ana yardēmcē eylemle birlikte 

y¿klem ºbeĵini oluĸturabilir: óHer hobby is paintingô (Hobisi resim yapmaktēr) 

(Thomson & Martinet, 1986). 

Ķngilizce, zarf yapēsē i­in bu kullanēmlarēn dēĸēnda yan cümlelere de baĸvurur. 

Ķngilizcede eylemsi t¿rleri ile bu eylemsilerin ºzellikleri ĸºyle ºzetlenebilir: 

Çizelge 3.7 : Ķngilizcede Eylemsilerin Kullanēmē 

EYLEMSĶLER 

Ķnfinitif Partisip Gerundium 

Yalēn to Edatlē Birinci  Ķkinci  kök-ing 

kök to + kök kök-ing kök-(e)d/P.P. while, when, after, before vb. 

Kullanēm Yerleri Kullanēm Yerleri Kullanēm Yerleri 

Yardēmcē 

Eylem 

(will/do) 

Ķnfinitif 

Olarak 

Niteleyici Cümlenin Öznesi 

Eylemsi ¥beĵi Bazē Eylemlerin Nesnesi  

Tarz Eylemler Tarz Eylemler Ķlgi C¿mleciĵi Yerine Edatlardan Sonra 

Ana Eylemler Ana Eylemler 
Sürekli 

Zamanlar  

Ge­miĸ 

Zamanlar 
Ad Cümlesi  

Ad Cümlesi Soru Zamirleri 
Duyu 

Eylemleri 
Edilgenlik 

Baĵla­lar 

(and, but, 

expect) 

Amaç  

so as to 

in order to 

Gelecek 

be about to 

be (going) to 

Eĸ Zaman ve  

Neden 

Cümlecikleri 

Ana Cümle 

Baĵlayēcēsē 
Birleĸik Adlarda 

Adlaĸtērma Niteleyici Adlaĸtērma Tamlanan Olarak 
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4. EYLEMSĶLERĶN BĶ¢ĶM BĶLĶMSEL VE S¥Z DĶZĶMSEL AÇIDAN 

KARķILAķTIRILMASI 

4.1. Türkçe ï Almanca Eylemsilerin Karĸēlaĸtērēlmasē 

4.1.1. Eylemsi ï eylemsi (Infinite Verben) 

T¿rk­edeki eylemsilerin bir kēsmē Almancada da eylemsilerle kullanēlēr. Bu örnekler 

sadece eylemsi olan sºzc¿kten ya da eylemsi ºbeĵinden oluĸabilir. Hem Türkçede 

hem Almancada sadece eylemsi ya da eylemsi ºbeĵi olarak kullanēlan türler aĸaĵēda 

verilen sēnēflandērmadaki gibidir: 

Çizelge 4.1 : Türkçe ve Almanca Eylemsiler 

EYLEMSĶ + EYLEMSĶ 

Türkçe Almanca 

Eylem Adē 

 

Eylem Adē 

Eylem Adē 

(Adlaĸmēĸ Eylem) 

Ķnfinitif 

Ad-Eylem 

Ad-Eylem 

Birinci/Ķkinci Partisip 

Ķnfinitif 

Zarf-Eylem 

Zarf-Eylem 

Birinci/Ķkinci Partisip 

Ķnfinitif 

4.1.1.1. Eylem adē ï eylem adē (adlaĸmēĸ eylem) 

Almancada bir eylemden o eylemin adēnē t¿retmek i­in Nominalisierung 

(adlaĸtērma) yoluyla eyleme nötr cinsiyetinin tanēmlēĵē eklenir ve sºzc¿ĵ¿n baĸ harfi 

büy¿k yazēlēr. Bu yolla t¿retilen sºzc¿k, tanēmlēk almasē ve b¿y¿k harfle baĸlamasē 

nedeniyle c¿mlede eylemsi olarak deĵil, tam bir ad olarak ­ekime girer ve baĸka 

ögeler içeren bir eylemsi ºbeĵi kuramaz. Ancak bazen ºbekteki ºgeler eylem soylu 

adla birleĸerek birleĸik bir sºzc¿k oluĸturabilir: 

Örnek 1: -mAk2 Eylem Adē + Eylem Adē (Adlaĸmēĸ Eylem) 

Tür. (Kemal, 2015): Savaĸmak haktēr. 
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Alm. (Kemal, 1993): Kämpfen ist Recht. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

savaĸ - mak     Kämpf - en 

  EK EAE          EK        ME 

   1a   1b          1a         1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki eylem 

adē (adlaĸmēĸ eylem) tek baĸēna eylem adēnēn kullanēlmasē durumunda bi­im bilimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2: -mA2 Eylem Adē + Eylem Adē (Adlaĸmēĸ Eylem) 

Tür. (Kemal, 2015): Kiĸneme yaklaĸtē, bu sērada da karanlēĵēn i­ini bir t¿nel gibi 

oyarak bir top ēĸēk ­ēktē geldi. 

Alm. (Kemal, 1993): Das Wiehern näherte sich, und dann schoß, das Dunkel wie 

einen Tunnel durchbohrend, eine Kugel von Licht aus der Nacht.  

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

kiĸne - me     das      Wieher - n 
  EK       EAE       TN     EK     ME 

   1a        1b       1A    1Ba      1Bb 

(1a-1b) ̧  [1A + (1Ba-1Bb)] 

Eylemsi ¥beĵin ¢ekirdeĵi: 

kiĸne - me     Wieher - n 
  EK       EAE          EK   ME 

   1a        1b           1a        1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki eylem adē 

(adlaĸmēĸ eylem) tek baĸēna eylem adēnēn kullanēlmasē durumunda bi­im bilimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 
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Örnek 3: -(y)Iĸ4 Eylem Adē + Eylem Adē (Adlaĸmēĸ Eylem) 

Tür. (Kafka, 2014: 29): Ama ötekilerin de acele etmelerine yol açan ve 

davranēĸlarēnē hoĸ gºsteren neden, durumu bilmemeleriydi. 

Alm. (Kafka, 2015: 14): Aber es war eben die Ungewissheit, welche die anderen 

bedrängte und ihr Benehmen entschuldigte. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

davran - ēĸ - lar - ē - (n)ē   ihr     Benehm - en 
    EK  EAE  ¢E   ĶE   ADE   ĶZA   EK   ME 

    1a         1b    1d    1e     1f   1A   1Ba   1Bb 

(1a-1b-1d-1e-1f)  ̧[1A + (1Ba-1Bb)] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

davran - ēĸ     Benehm - en 
    EK  EAE          EK      ME 

     1a   1b           1a       1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)Iĸ4 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki eylem 

adē (adlaĸmēĸ eylem) tek baĸēna eylem adēnēn kullanēlmasē durumunda bi­im bilimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmektedir.  

Türkçede eylem adlarēnēn edilgen, ettirgen, olumsuz vb. biçimleri eklerle kurulur. 

Almancada ise bu yapēlar yardēmcē eylem, zarf vb. bir sözcükle saĵlanēr. Bu nedenle 

bu durumda T¿rk­e ve Almanca arasēnda bir uyumsuzluk ortaya ­ēkar: 

Örnek 4: -mAk2 Eylem Adē (Edilgen) + Eylem Adē (Adlaĸmēĸ Eylem) (Edilgen) 

Tür. (Rilke, 2010b): Sevilmek fani olmaktēr.  

Alm. (Rilke, 2010a): Geliebtwerden ist vergehen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

sev - il - mek      Ge - lieb - t + werd - en 
 EK   EE   EAE                  P2E1   EK   P2E2    EK     ME 

 1a     1c     1b      2b1      2a     2b2       1a       1b 

           1                 2           1 
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(1a-1c-1b) ̧  (2b1-2a-2b2) + (1a-1b) 

1 ̧  2 + 1 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Almanca edilgen yapēdaki 

eylem adē (adlaĸmēĸ eylem) tek baĸēna eylem adēnēn kullanēlmasē durumunda bi­im 

bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. T¿rk­ede edilgen yapēdaki eylem adē yine sadece 

eylem adē ekiyle yapēlērken Almanca edilgen yapēdaki eylem adē partisip ve infinitif 

birleĸimiyle kurulmasē yapēlarēn ºrt¿ĸmemesine neden olmaktadēr. 

4.1.1.2. Eylem adē ï infinitif  

Örnek 1: -mAk2 Eylem Adē + zu Baĵla­lē Ķnfintif 

Tür. (Ali, 2010): ñHocadan ºĵrenmek daha iyi deĵil mi be oĵlum!ò  

Alm. (Ali , 2014): ñIst es nicht besser, das vom Lehrer zu lehren, mein Junge?ò 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

ºĵren - mek     zu     lehr - en 

   EK  EAE     zB       EK     ME 

   1a   1b     1A      1Ba    1Bb  

(1a-1b) ̧  1A + (1Ba-1Bb) 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki zu 

baĵla­lē infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Almancada zu baĵla­lē 

infinitif  yapēlarēnēn baĵla­la kullanēlmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna 

neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

hocadan   ºĵrenmek    das vom Lehrer   zu lehren 
        Ð             EA     Ð            EA 

      X               1     X              1 

X + 1 = X +1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki zu 

baĵla­lē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir.  
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Örnek 2: -mA2 Eylem Adē + zu Baĵla­lē Ķnfintif 

Tür. (Kemal, 2015): é Deli Fahri de ­atēr ­utur yazmaya baĸladē. 

Alm. (Kemal, 1993): Fahri der Verr¿ckte é begann holterdiepolter zu schreiben. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yaz - ma - (y)a     zu      schreib - en  
 EK    EAE  ADE    zB           EK ME 

 1a       1b      1f     1A            1Ba       1Bb 

(1a-1b-1f)  ̧[1A + (1Ba-1Bb)] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

yaz - ma     zu     schreib - en  
 EK    EAE     zB           EK ME 

 1a       1b     1A          1Ba        1Bb 

(1a-1b) ̧  [1A + (1Ba-1Bb)] 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -mA2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki zu 

baĵla­lē infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Almancada zu baĵla­lē 

infinitif  yapēlarēnēn baĵla­la kullanēlmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna 

neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

­atēr ­utur    yazmaya    holterdiepolter    zu schreiben 
        Ð                 EA     Ð               EA 

       X                   1     X                 1 

X + 1 = X +1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki zu 

baĵla­lē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir.  

Almancanēn yeni eylem t¿retme yollarēndan biri olan eylem ºn eklerinin iki t¿r¿ 

vardēr. Bunlardan ilki ana eylemden ayrēlamayan ºn eklerdir ve bu ekler çekim 

sērasēnda eyleme bitiĸik olarak kalēr. Ķkinci ºn ek t¿r¿ ise ayrēlabilen ºn eklerdir ve 

bu ekler ­ekim sērasēnda eylemden ayrēlarak -aksini gerektirecek bir durum söz 

konusu deĵilse- c¿mlenin sonunda yerini alēr. Bu nedenle zu baĵla­lē infinitif 
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yapēlarēnda ayrēlamayan ºn ekler zu baĵlacēndan sonra eyleme bitiĸik olarak kalērken, 

ayrēlabilen ºn ekler baĵlacēn önünde eylemden ayrēlarak ­ekime girer: 

Örnek 3: -mAk2 Eylem Adē + zu Baĵla­lē Ķnfintif (Ayrēlabilen ¥n Ekli) 

Tür. (Kafka, 2014): Yorganē ¿st¿nden atmak ­ok kolaydē é 

Alm. (Kafka, 2015): Die Decke abzuwerfen war ganz einfach é 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

 (üstünden)   at - mak     ab - zu - werf - en  
           EK   EAE    EK1  zB      EK     ME 

             1a     1b    1a1    1A    1Ba2    1Bb 

(1a-1b) ̧  (1a1-1A-1Ba2-1Bb) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki 

ayrēlabilen eylemli zu baĵla­lē infinitif ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Almancada ayrēlabilen zu baĵla­lē infinitif yapēlarēnda zu baĵlacēnēn eylem ile ön 

ekin arasēna girmesi, yapēnēn Türkçedeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yorganē ¿st¿nden   atmak   Die Decke   abzuwerfen 
          Ð             EA            Ð              EA 

         X               1            X          1 

X + 1 = X +1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki zu 

baĵla­lē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

T¿rk­edeki eylem adlarēnēn, bazē durumlarda Almancada yalēn infinitif biçiminde 

kullanēlmasē m¿mk¿nd¿r. T¿rk­ede istemek vb. anlamēna gelen, ancak Almancada 

tarz eylem olarak kullanēlan wollen, mögen gibi eylemler yalēn infinitif alēr. Bu tarz 

eylemler özellikle -mAk2/-mAyI2 istemek vb. yapēlarēnēn karĸēlēĵēdēr. Bunun dēĸēnda 

Almancada gehen (gitmek), helfen (yardēm etmek), lernen (ºĵrenmek) gibi bazē 

eylemler, tarz eylemler gibi kullanēlēr ve yalēn infinitif alēr. Dolayēsēyla T¿rk­edeki 

eylem adlarēnēn karĸēlēklarē olur. 

Örnek 4: -mAk2 Eylem Adē + Yalēn Ķnfinitif 

Tür. (Kafka, 2014): Ayrēca M¿d¿r Bey doĵrudan seninle konuĸmak istiyor. 
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Alm. (Kafka, 2015): Übrigens will er auch mit dir persönlich sprechen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

konuĸ - mak     sprech - en 
    EK    EAE         EK   ME 

    1a    1b          1a   1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki yalēn 

infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

doĵrudan seninle   konuĸmak   mit dir persönlich  sprechen 
 Ð   EA      Ð  EA 

   X    1      X    1 

X + 1 = X + 1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Almanca etken yapēdaki yalēn 

infinitif sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

4.1.1.3. Ad-eylem ï partisip  

Almancada partisip yapēlarē, T¿rk­ede olduĵu gibi sadece eylemsi olan sºzc¿k 

biçiminde ya da ögeleri bulunan eylemsi ºbeĵi biçiminde kullanēlabilir. Bu iki 

kullanēm arasēnda eylemsinin yapēsē a­ēsēndan bir fark bulunmaz. Bu nedenle 

Türkçedeki ad-eylemler ile Almancadaki partisip yapēlarēn inceleneceĵi bu bºl¿mde 

ºrnekler, sadece eylemsiyle ya da eylemsi ºbeĵi biçiminde kurulmuĸ c¿mlelerden 

karēĸēk olarak se­ilmiĸtir. 

T¿rk­enin ¿­ geniĸ zaman eylemsi ekinden biri olan -(y)An2 ekiyle kurulan öbeklerin 

Almancadaki karĸēlēklarē ĸºyledir: 

Örnek 1a: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip 

Tür. (Ali, 2010): Kapaklarē birer kelebek kanadē gibi ­ērpēnan bu gºzler, bu biraz 

aĸaĵē sarkarak titreyen dudak ve bu bir ­i­ek kadar taze y¿z ona m¿thiĸ bir h¿z¿n 

verdi. 
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Alm. (Ali , 2014): Der Anblick ihres taufrischen Gesichts mit seinen wie 

Schmetterlingsflügel bebenden Augendeckeln und den leicht nach unten gerichteten 

zitternden Lippen erfüllte ihn mit einer unerträglichen Trauer und legte sich ihm 

schwer auf die Brust. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 bu é titre - (y)en    dudak   den é zitter - nd - en    Lippe - n  -  ø 
  ĶS        EK       AEE         AK      TD   EK      P1E  SÇE      AK    ÇE   ADE 

   3A        2a          2b            3Ba     3A    2a 2b     2g       3Ba    3Bd   3Bf 

[3A] + (2a-2b) + [3Ba] Í [3A] + (2a-2b-2g) + [3Ba-3Bd-3Bf] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

titre - (y)en    dudak    zitter - nd    Lippe 
 EK       AEE   AK      EK      P1E       AK 

  2a  2b   3a                2a 2b         3a 

(2a-2b) + 3a = (2a-2b) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 (bu) biraz aĸaĵē sarkarak   titreyen   dudak  
  (ĶS)              Ð               AE     A 

               X    2      3 

(den) leicht nach unten gerichteten   zitternden   Lippen 
  (TD)           Ð         AE               A 

         X            2  3 

X + 2 + 3 = X + 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki 

birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

titreyen    dudak    zitternd    Lippe 
AE(GenZ)      AK     P1(GenZ)       AK 
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Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir. Her iki ºbeĵin de gºr¿nen 

zamanē geniĸ zamandēr. 

Örnek 1b: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

Tür. (Kemal, 2015): Herkes öldürülen eĸkēyalarē, Ali Safa Beyi, Ķnce Memed belasēnē 

unutmuĸ gitmiĸti. 

Alm. (Kemal, 1993): é vergessen waren Ali Safa Bey, die getºteten Rªuber und die 

Plage Ince Memed. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

öldür - ül - en     eĸkēya - lar - ē  die    ge - töt - (e)t - en    Räuber - ø 
   EK     EE  AEE        AK      ÇE  ADE   TA    P2E1  EK    P2E2   SÇE       AK       ÇE 

    2a      2c    2b           3a        3d    3f   3A     2b1    2a     2b2     2g         3Ba    x(3Bd)      

(2a-2c-2b) + (3a-3d-3f) Í [3A] + (2b1-2a-2b2-2g) + [3Ba-x(3Bd)] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

öldür - ül - en     eĸkēya   ge - töt - (e)t    Räuber 
  EK      EE  AEE        AK                P2E1  EK     P2E2         AK 

   2a       2c    2b          3a                 2b1    2a      2b2      3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í (2b1-2a-2b2) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn 

T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

ºld¿r¿len      eĸkēya    getötet     Räuber 
      AE                 A           P2           K 

        2                  3           2            3 

2 + 3 = 2 + 3 
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Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi sºz dizimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

ºld¿r¿len      eĸkēya    getötet     Räuber 
 AE(GenZ)           AK     P2(GeçZ)        AK 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 1c: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip (Etken) 

Tür. (Kemal, 2015): ķu ºlen dokuz eĸkēya ¿st¿ne de ¿­ aĵēt yakmēĸtē ya, daha 

kimseye söylemiyordu. 

Alm. (Kemal, 1993): Und für diese neun gestorbenen Räuber sogar drei 

Totenklagen, doch die sang er noch niemandem vor.  

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 ĸu   öl - en  (dokuz)  eĸkēya  diese   (neun)   ge - storb - en - en   Räuber - ø 
  ĶS   EK  AEE     (SS)   AK          TA    (SS)     P2E1    EK      P2E2  SÇE     AK       ÇE 

  3A   2a    2b    3B      3A    2b1      2a         2b2     2g       3Ba    x(3Bd)      

[3A] + (2a-2b) + [3B] Í [3A] + (2b1-2a-2b2-2g) + [3Ba-x(3Bd)] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

 öl - en     eĸkēya     ge - storb - en      Räuber  
EK  AEE       AK        P2E1    EK      P2E2          AK 

 2a     2b          3a      2b1      2a       2b2            3a 

(2a-2b) + 3a Í (2b1-2a-2b2) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

etken yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn 

T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 
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ºlen    eĸkēya     gestorben    Räuber 
 AE     A               P2   A 

   2      3               2    3 

2 + 3 = 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

etken yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

     ºlen      eĸkēya    gestorben    Räuber 
 AE(GenZ)       AK       P2(GeçZ)          AK 

Sonuç: Türkçe etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

T¿rk­enin iki ge­miĸ zaman eylemsi ekinden biri olan -mIĸ4 ekiyle kurulan öbeklerin 

Almancadaki karĸēlēklarē ĸºyledir: 

Örnek 2a: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip (Etken) 

Tür. (Rilke, 2010b): O uzun yalnēzlēklarda hisseder ve yanēlmaz olmuĸ b¿t¿n varlēĵē, 

ĸimdi d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿n, i­erlere iĸleyen ve parēltēlē bir muhabbetle sevmeyi bileceĵini 

vaat ediyordu kendine.  

Alm. (Rilke, 2010a): Sein ganzes, im langen Alleinsein ahnend und unbeirrbar 

gewordenes Wesen versprach ihm, daß jener, den er jetzt meinte, zu lieben verstünde 

mit durchdringender, strahlender Liebe. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 ol - muĸ     varlēĵ - ē     sein    ge - wes - en - es      Wesen 
EK    AEE         AK      ĶE     ĶZA     P2E1    EK    P2E2 SÇE         AK 

 2a      2b            3a       3e       3A      2b1     2a       2b2    2g          3Ba 

(2a-2b) + (3a-3e) Í [3A] + (2b1-2a-2b2-2g) + [3Ba] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

ol - muĸ     varlēk     ge - wes - en     Wesen 
EK   AEE        AK    P2E1    EK    P2E2        AK 

 2a     2b            3a     2b1     2a      2b2          3a 

(2a-2b) + 3a Í (2b1-2a-2b2) + 3a 
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Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla 

uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

O uzun yalnēzlēklarda hisseder ve yanēlmaz    olmuĸ    varlēĵē 
   Ð          AE           A 

   X           2             3 

(sein)  im langen Alleinsein ahnend und unbeirrbar    gewordenes    Wesen 
Ð               AE         A 

    X    2           3 

X + 2 + 3 = X + 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki 

ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

  olmuĸ     varlēk     gewesen    Wesen 
AE(GeçZ)      AK       P2(GeçZ)         AK 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2b: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

Tür. (Kafka, 2014): é ve baĸēnē biraz kaldērdēĵēnda bir kubbe gibi ĸiĸmiĸ, 

kahverengi, sertleĸen kēsēmlarēn oluĸturduĵu yay bi­imi ­izgilerle parsellere ayrēlmēĸ 

karnēnē gºr¿yordu; é 

Alm. (Kafka, 2015): é und sah, wenn er den Kopf ein wenig hob, seinen gewölbten, 

braunen, von bogenfºrmigen Versteifungen geteilten Bauch, é 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

ay(ē)r - ēl - mēĸ     karn - ē - nē   sein-en     ge - teil - t  -  en     Bauch 
   EK     EE   AEE       AK     ĶE ADE       ĶZA        P2E1   EK  P2E2   SÇE        AK 

    2a       2c     2b         3a      3e   3f          3A       2b1    2a     2b2      2g    3Ba 
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(2a-2c-2b) + (3a-3e-3f) Í [3A] + (2b1-2a-2b2-2g) + [3Ba] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

ay(ē)r - ēl - mēĸ     karēn    ge - teil - t      Bauch 
   EK     EE   AEE        AK    P2E1   EK   P2E2     AK 

    2a      2c     2b          3a     2b1    2a    2b2      3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í (2b1-2a-2b2) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn 

T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

bir kubbe gibi ĸiĸmiĸ, é yay bi­imi ­izgilerle parsellere   ayrēlmēĸ   karnēnē 
             Ð       AE          A 

              X         2           3 

(seinen) gewölbten, braunen, von bogenförmigen Versteifungen    geteilten    Bauch 
                  Ð           AE             A 

                    X             2              3 

X + 2 + 3 = X + 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca edilgen yapēdaki 

ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

 ayrēlmēĸ    karēn      geteilt     Bauch 
AE(GeçZ)      AK      P2(GeçZ)        AK 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2c: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Kemal, 2015): Baharla birlikte denize inen bu ēĸēk mavisi gºĵe, ovaya, ak 

bulutlara vurur, ­i­ekten, yeĸilden, ēĸēktan patlamēĸ verimli topraĵēn ¿st¿nden aĵēr 

aĵēr y¿r¿yerek Toros daĵlarēna kavuĸurdu. 



 

79 

 

Alm. (Kemal, 1993): Dieses Blau, das nur mit dem Frühling kommt, spiegelt sich im 

Himmel, in der Ebene, in den weißen Wolken wider, wandert sachte über die von 

Licht, Blumen und Grün berstende fruchtbare Erde, bis es den Taurus erreicht. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi 

patla - mēĸ     topraĵ - ēn   die    berst - end - e    Erde 
  EK     AEE  AK     ADE    TA        EK     AEE SÇE    AK 

   2a 2b   3a         3f   3A         2a        2b     2g     3Ba 

(2a-2b) + (3a-3f) Í [3A] + (2a-2b-2g) + [3Ba] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

patla - mēĸ     toprak    berst - end    Erde 
  EK     AEE  AK      EK      AEE      AK 

   2a        2b   3a       2a        2b         3a 

(2a-2b) + 3a = (2a-2b) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

­i­ekten, yeĸilden, ēĸēktan    patlamēĸ   toprak 
                  Ð     AE         A 

           X       2          3 

(die) von Licht, Blumen und Grün    berstende   Erde 
      Ð          AE            A 

         X            2              3 

X + 2 + 3 = X + 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca etken yapēdaki 

birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

patlamēĸ     toprak    berstend    Erde 
AE(GeçZ)        AK      P1(GenZ)      AK 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 
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T¿rk­enin ¿­ geniĸ zaman eylemsi ekinden biri olan -r/-Ar2/-Ir 4 eki, sēfat olarak 

kullanēldēĵē kadar kalēcē ad yapma ºzelliĵine de sahiptir, ancak bu ek -(y)An2 eki 

kadar verimli deĵildir. Geniĸ zaman ad-eylem eklerinden biri olmasē nedeniyle 

Almancada -(y)An2 ekiyle aynē biçimde karĸēlanēr: 

Örnek 3: -r/-Ar2/-Ir 4 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Rilke, 2010b): O uzun yalnēzlēklarda hisseder ve yanēlmaz olmuĸ b¿t¿n varlēĵē, 

ĸimdi d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿n, i­erlere iĸleyen ve parēltēlē bir muhabbetle sevmeyi bileceĵini 

vaat ediyordu kendine.  

Alm. (Rilke, 2010a): Sein ganzes, im langen Alleinsein ahnend und unbeirrbar 

gewordenes Wesen versprach ihm, daß jener, den er jetzt meinte, zu lieben verstünde 

mit durchdringender, strahlender Liebe. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

hissed - er     (ol-muĸ)    ahn - end     (ge-word-en-es) 
   EK      AEE      EK    AEE 

    2a   2b       2a       2b 

(2a-2b) = (2a-2b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -r/-Ar2/-Ir 4 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

O uzun yalnēzlēklarda hisseder (olmuĸ)      im langen Alleinsein ahnend (gewordenes) 
     Ð       AE           Ð  AE 

      X         2     X    2 

X + 2 = X + 2 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -r/-Ar2/-Ir 4 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

hisseder    (ol-muĸ)    ahnend    (ge-word-en-es) 
AE(GenZ)     P1(GenZ) 
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Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -r/-Ar2/-Ir 4 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca 

etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir.  

Türkçenin -(y)AcAk2 ekli gelecek zaman ad-eylem öbekleri, gelecek zaman partisip 

yapēsē olmayan Almancada yan c¿mlelerle karĸēlanēr. Almancanēn geniĸ/ĸimdiki 

zamanē olan Präsens, gelecek zaman için de tercih edilebilirken Partizip Präsens 

yapēsē gelecek zaman i­in kullanēlmaz ve gelecek zamanē anlatan niteleyici yapēlar 

ilgi cümlesiyle (Relativsatz) ifade edilir (Dursun, 2005). 

Ancak -(y)AcAk2 gelecek zaman ad-eylem eki, bazē kullanēmlarda Almancada zu 

baĵla­lē infinitif yapēsēyla karĸēlanabilir.2  

T¿rk­enin ¿­ geniĸ zaman ad-eylem ekinden biri olan -mAz2 eki, olumsuzluk içeren 

tek ad-eylem ekidir ve etken-edilgenlik durumuna göre Almancada birinci ya da 

ikinci partisip yapēlarēyla karĸēlanēr. Ancak Almancada olumsuz eylemin, nicht, 

nie(mals), kein(e) vb. olumsuzluk zarf ve tanēmlēklarēnēn sºz dizimine taĸēnmasēyla 

yapēlmasē ya da olumsuz sēfat ve adlarēn un- vb. olumsuzluk ºn ekleriyle saĵlanmasē, 

-mAz2 ad-eylemi ile Almanca partisiplerin biçim bilimsel ve söz dizimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemesine neden olur3: ót¿kenmez bir emniyet hissiô (Ali, 2010) > óein 

unendliches Gef¿hl von Geborgenheitô (Ali, 2014) vb. 

T¿rk­enin iki ge­miĸ zaman ad-eylem ekinden biri olan -DIk8 eki, yalēn ve olumlu 

h©lde ­ok az gºr¿lmesine raĵmen iyelik ekiyle birlikte kullanēmda olduk­a verimli 

bir ektir. Ekin iyelik eki almadan kullanēlēĸē, sēfat alanēnda daha ­ok olumsuzluk 

biçiminde gºr¿l¿r. Yalēn ve olumlu kullanēmē i­in t¿retilen eylemsiler olduk­a 

sēnērlēdēr ve ­oĵunlukla kalēcēlaĸmēĸtēr (bildik, tanēdēk vb.). Zaman olarak ge­miĸi 

ifade etmesi nedeniyle Almancada daha çok ikinci partisip yapēsēyla kurulur.4 Ķyelik 

ekli kullanēmē ise Almancada yan c¿mlelerle karĸēlanēr. 

T¿rk­e olumsuz, ettirgen, dºn¿ĸl¿, yeterlik vb. eylem biçimleri Almancada 

yardēmcē/tarz eylemlerle ya da zamir (dºn¿ĸl¿l¿k), zarf (olumsuzluk), ºn ek 

(olumsuzluk) vb. aracēlēĵēyla yapēldēĵē i­in bu yapēlarla kurulan eylemsiler, iki dil 

arasēnda bi­im bilimsel ve söz dizimsel uyuĸmazlēĵa neden olur: óannesinin uzun 

zamandēr duymadēĵē sesiô (Kafka, 2014) > ódie seit langem nicht gehºrte Stimme der 

 
2 Konu bir ad-eylem ile bir infinitif yapēyē i­erdiĵi i­in bu yapē T¿rk­e ï Almanca Ad-eylem ï infinitif 

baĸlēĵē altēnda incelenmiĸtir. 
3 -mAz2 ad-eylemi, Almancada daha çok un- ºn ekli ad ya da sēfatla karĸēlanēr. Olumsuzluk zarfē ya da 

tanēmlēĵēyla kurulan Almanca partisip yapēlarē i­in T¿rk­ede daha ­ok -mAyAn2 eki kullanēlēr.  
4 Bkz. Örnek 4b. 
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Mutterô (Kafka, 2015), óbeklenmedik rastlantēlarēô (Rilke, 2010b) > óan unerwartete 

Begegnungenô (Rilke, 2010b) vb. 

Almancada ad, sēfat, zarf ya da eylemden yeni eylem t¿retmek, sºzc¿ĵe ºn ve -

kēsmen- son ek ekleme yoluyla yapēlēr. Eylem t¿retme ºn ekleri ayrēlabilirlik ve 

ayrēlamazlēk durumuna gºre iki türdür. Ayrēlabilen ºn ekler sºz diziminde eylem kºk 

ve gºvdesinden ayrēlarak c¿mle sonunda yer alērken, ayrēlamayan ön ekler eylem 

kök ve gövdesine bitiĸik olarak ­ekime girer. C¿mle yapēsēnda bu biçimde iĸlev 

gºren bu ekler, ºzellikle bir ºn ek ve bir son ekle kurulan ikinci partisip yapēda önem 

kazanēr. Ayrēlabilen ºn ek partisip ön eki ge-ônin ºn¿ne gelirken, ayrēlamayan ºn ekli 

eylemler ge- ön ekini almaz. Bu durum, Türkçedeki eylemsilerin Almancada t¿remiĸ 

eylemlerden yapēlmēĸ partisiplerle karĸēlanēĸēnē farklē bir duruma taĸēr. 

Örnek 4a: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) (Ayrēlabilen 

Ön Ekli) 

Tür. (Ali,  2010): Yukarē odaya serilen bir yatakta Muazzez her ĸeyden habersiz 

uyuyordu. 

Alm. (Ali,  2014): Im oberen Zimmer schlief Muazzez, die von allem nichts 

mitbekommen hatte, auf einer am Boden ausgebreiteten Matte.  

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

ser - il - en     (bir) yatak   (einer)  aus - ge - breit - (e)t - en   Matte 
EK   EE  AEE      (SS)    AK       (TD)      EK1   P2E1     EK     P2E2   SÇE     AK 

 2a    2c    2b            3a      2a1     2b1      2a2      2b2     2g        3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í (2a1-2b1-2a2-2b2-2g) + 3a 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

ser - il - en     yatak    aus - ge - breit - (e)t    Matte 
EK   EE  AEE       AK        EK1   P2E1     EK      P2E2       AK 

 2a    2c    2b   3a     2a1    2b1      2a2      2b2         3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í (2a1-2b1-2a2-2b2) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē ve t¿remiĸ 
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eylemin ayrēlabilen bir ºn eke sahip olmasē, yapēnēn Türkçedeki yapēyla 

uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Örnek 4b: -DIk8 Ad-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip (Edilgen) (Ayrēlamayan ¥n 

Ekli) 

Tür. (Ali, 2010): é ¿zerlerinde bazen daha ziyade mora benzeyen renk kavisleri 

beliriyor, sonra, gayet vazēh ĸekilde, birtakēm tanēdēk ĸahēslar ve yerler gelip 

ge­meye baĸlēyordu. 

Alm. (Ali , 2014): Bunte, überwiegend lila Kreise zeichneten sich darauf ab, bevor 

die Bilder klarer wurden und nach und nach bekannte Personen und Orte 

vorbeizogen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

tanē - dēk    ĸahēs - lar (ve yerler)  be|kann - t   -  e     Person - en (und Orte)  
 EK    AEE      AK       ÇE         EK      P2E2   SÇE       AK       ÇE 

  2a       2b         3a        3d          2a        2b2     2g          3a         3d 

(2a-2b) + (3a-3d) ̧  (2a-2b2-2g) + (3a-3d) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

tanē - dēk    ĸahēs (ve yer)   be|kann - t     Person (und Ort)  
 EK    AEE      AK              EK      P2E2      AK 

  2a      2b         3a               2a       2b(2)       3a 

(2a-2b) + 3a = (2a-2b(2)) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -DIk8 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. Ancak bu ºrt¿ĸme, ayrēlamayan ºn eki bulunan bir eylemle kurulan 

partisibin ikinci ekini tek bir ek olarak ele almak koĸulunda saĵlanmēĸ olur. 

Almancada partisip yapēlarēn ºncelikli gºrevi, kendisinden sonra gelen adē 

nitelemektir. Ancak partisiplerin niteleyicilik ºzelliĵi dēĸēnda adlaĸtērma 

(Nominalisierung) yoluyla ad olarak kullanēlmasē da m¿mk¿nd¿r. Bu durumda 

partisibin biçim bilimsel yapēsē deĵiĸmez, ancak partisip olan sºzc¿k c¿mlede ad 
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olarak gºrev alēr ve ad gibi ­ekimlenir. T¿rk­ede ad gºrevinde kullanēlan ad-

eylemler, Almancada adlaĸmēĸ partisip yapēlarēyla karĸēlanēr5: 

Örnek 5a: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip  (Ad Olarak) 

Tür. (Rilke, 2010b): Seviĸenlere bir bak, / Ķtirafa kalkēĸsalar aĸkē / Sºzlerine yalan 

karēĸacak. 

Alm. (Rilke, 2010a): Sieh dir die Liebenden an, / wenn erst das Bekennen begann, / 

wie bald sie lügen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

seviĸ - en - ler - e    die    Lieb - end - en  -  ø 
  EK     AEE  ÇE  ADE      TA      EK      P1E    SÇE   ÇE 

   2a       2b    3d     3f      3A      2a         2b      2g    x(3d) 

(2a-2b-3d-3f)  ̧[3A + (2a-2b-2g-x(3d))] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

seviĸ - en     Lieb - end 
  EK     AEE       EK      P1E 

   2a       2b        2a        2b 

(2a-2b) = (2a-2b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ­ekirdeĵi ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

 seviĸen     Liebend 
AE(GenZ)      P1(GenZ) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir.  

Örnek 5b: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Ad Olarak) 

Tür. (Rilke, 2010b): é ­iftlerden birinin seven, birinin sevilen oluĸunu hor gºrmekte 

haklē ve yataĵēna ­ektiĵi zayēf sevilenleri alevinde kēzartarak, kendisini terk eden 

sevenlere dºnd¿rmekte haklē. 

 
5 4. ºrnek bºl¿m¿n¿n baĸēnda a­ēklanan Almanca eylem t¿retme eklerinin ayrēlabilirliĵi kuralē bu 

bölüm için de söz konusudur. Bkz. Örnek 4a, Örnek 4b. 
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Alm. (Rilke, 2010a):  Wenn sie es verachtete, daß von Zweien einer der Liebende sei 

und einer Geliebter, und die schwachen Geliebten, die sie sich zum Lager trug, an 

sich zu Liebenden glühte, die sie verließen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

sev - il - en - ler - i    die    Ge - lieb - t  -  en  -  ø  
 EK   EE AEE  ÇE  ADE      TA     P2E1    EK   P2E2   SÇE   ÇE 

  2a    2c    2b    3d    3f      3A     2b1      2a     2b2     2g  x(3Bd)      

(2a-2c-2b-3d-3f) Í [3A + (2b1-2a-2b2-2g-x(3Bd))] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

sev - il - en     Ge - lieb - t 
 EK   EE AEE     P2E1   EK   P2E2 

  2a    2c    2b      2b1     2a     2b2      

(2a-2c-2b) Í (2b1-2a-2b2) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn 

T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

zayēf    sevilenleri    schwachen   Geliebten 
    Ð        AE               Ð      P2 
    X         2               X       2 

X + 2 = X + 2 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ­ekirdeĵi ile Almanca edilgen 

yapēdaki ikinci partisip ­ekirdeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

 sevilen      Geliebt 
AE(GenZ)      P2(GeçZ) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Almanca 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 
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4.1.1.4. Ad-eylem ï infinitif  

Türkçenin -(y)AcAk2 ekli bazē ad-eylem yapēlarē Almancada zu baĵla­lē infinitif le 

kurulabilir. Bu cümlelerin ana eylemi varlēk, yokluk vb. eylemleri olur. Türkçe 

eylemsinin etken ya da edilgen olmasē Almancadaki karĸēlēĵē deĵiĸtirmez: 

ósºyleyecek ĸeylerim varô, óyapēlacak iĸ kalmadēô vb. Bu öbekler anlam bakēmēndan 

bir tür amaç bildirir, bu nedenle Almancada zu baĵla­lē infinitif yapēsēyla karĸēlanēr. 

Ayrēca nesne olarak zu baĵla­lē infinitif alan birkaç eylem de6 Türkçede iyelik ekli -

(y)AcAk2 ad-eylemiyle karĸēlanabilir: 

Örnek 1: -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki (Etken) + zu Baĵla­lē Ķnfintif 

Tür. (Ali, 2010): Anacēĵēm, sºyleyecek ĸeylerim ­ok, bir araya toplayamēyorum. 

Alm. (Ali , 2014): Liebe Mutter, ich habe so viel zu sagen, dass ich nicht weiß, wie 

ich alles zusammenbekommen  soll. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

söyle - (y)ecek    zu     sag - en     
   EK     AEE     zB       EK    ME 

   2a       2b     1A      1Ba    1Bb 

(2a-2b) Í 1A + (1Ba-1Bb) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca zu baĵla­lē 

infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

söyleyecek   ĸeylerim    so viel   zu sagen 
       AE     A         A         EA 

          2       3          3           1 

2 + 3 Í 3 + 1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca zu baĵla­lē 

infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

 
6 Bu eylemler birka­ē ge­meyecek kadar azdēr: versprechen + zu baĵla­lē infinitif (-(y)AcAĵInA2 söz 

vermek), schwören + zu baĵla­lē infinitif (-(y)AcAĵInA2 yemin etmek) vb. Krĸ. 7. Dipnot  
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Türkçedeki ad-eylemler, Almancada bazē durumlarda yalēn infinitifle karĸēlanēr. 

Almanca sehen (görmek), hören (duymak), fühlen (hissetmek) vb. duyu eylemleri, 

tarz eylemler gibi kullanēldēĵē i­in yalēn infinitif alēr. Bu yapēlar, T¿rk­ede -DIĵInI8/-

(y)AcAĵInI2 görmek/duymak/hissetmek vb. yapēlarēnēn karĸēlēĵēdēr. Ayrēca nesne 

olarak zu baĵla­lē infinitif alan birkaç eylem de7 Türkçede iyelik ekli -DIk8 ad-

eylemiyle kurulabilir: 

Örnek 2: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem + Yalēn Ķnfinitif 

Tür. (Kafka, 2014): Kapēnēn kapandēĵē duyulmadē é 

Alm. (Kafka, 2015): Man hörte gar nicht die Türe zuschlagen é 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

kapan - dēĵ  - ē     zuschlag - en     
   EK  AEE   ĶE         EK       ME 

    2a    2b     3e         1a        1b 

(2a-2b-3e) Í (1a-1b) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

kapan - dēk     zuschlag - en     
   EK  AEE           EK       ME 

    2a    2b            1a        1b 

(2a-2b) Í (1a-1b) 

Sonuç: Türkçe -DIk8 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca yalēn infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ 

farklēlēĵē nedeniyle bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

Kapēnēn   kapandēĵē    die Türe   zuschlagen 
      Ð          AE           Ð              EA 

       X              2           X  1 

X + 2 Í X + 1 

 
7 Bu eylemler birka­ē ge­meyecek kadar azdēr: behaupten + zu baĵla­lē infinitif (-DIĵInI2 iddia etmek) 

vb. Krĸ. 6. Dipnot 
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Sonuç: Türkçe -DIk8 ad-eylem ºbeĵi ile Almanca yalēn infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ 

farklēlēĵē nedeniyle sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

4.1.1.5. Zarf-eylem ï partisip  

 Almanca eylemin tarz, zaman vb. özelliklerinin verileceĵi yerlerde Almanca diĵer 

eylemsi yapēlarēndan yararlanarak zarf-eylem a­ēĵēnē kapatēr. Bu eylemsi t¿rlerinden 

ilki partisiptir (birinci ve ikinci partisip). Bir tür niteleyici olan partisipleri söz 

dizimine zarf olarak taĸēyan Almancanēn bu ºzelliĵi, sºzl¿kte sēfat olan sºzc¿klerin 

söz diziminde zarf olarak da kullanēlabilmesinden kaynaklanēr. 

Bu durumda Türkçe zarf-eylemler ile Almanca partisiplerin tür farklēlēĵē, bu 

yapēlarēn bi­im bilimsel ya da söz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemesine neden olur. Ancak 

Almancada partisipler söz diziminde zarf gibi iĸleyebildiĵi i­in bu bölümdeki 

karĸēlaĸtērmalarda partisip ekleri bir tür zarf eki sayēlmēĸtēr. 

Türkçedeki etken zarf-eylemler, Almanca birinci partisip yapēlarēyla ĸºyle karĸēlanēr: 

Örnek 1: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken): 

Tür. (Kemal, 2015): Murtaza g¿lerek Alinin kulaĵēna fēsēldadē. 

Alm. (Kemal, 1993): Lächelnd flüsterte Murtaza Ali ins Ohr. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

gül - erek     lächel - nd 
 EK     ZEE        EK      P1E(z) 

  4a       4b       4a(p)      4b(p) 

(4a-4b) = (4a(p)-4b(p)) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2: -(y)Ip4 Zarf-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Ali, 2010): Kapēda durup aptal gºzlerle sokaĵa veya evin ¿st katēna doĵru 

bakēyor ve hi­bir ĸeye karar vermeyerek bekliyordu. 

Alm. (Ali , 2014): Unfähig, einen Entschluss zu fassen, stand sie wartend vor der Tür 

und blickte mit leeren Augen abwechselnd auf die Straße und zum oberen Stockwerk 

ihres Hauses hinauf. 
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Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

dur - up      wart - end 
  EK    ZEE       EK     P1E(z)  
  4a      4b       4a(p)     4b(p) 

(4a-4b) = (4a(p)-4b(p)) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)Ip4 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 3: -(y)A2 Zarf-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Ali, 2010): Meydanēn kenarēnda, ¿zerine tente gerilmiĸ sergilerin altēnda, 

Alanyalē ve Aksekili ­er­iler baĵēra baĵēra bilezik, kurdele, sakēz, kēna vesaire 

satēyorlardē. 

Alm. (Ali , 2014): Rund um den Platz waren mit Zeltplanen bedeckte Stände 

aufgebaut, hinter denen fliegende Händler aus Alanya und Akseki laut schreiend ihre 

Waren ï Armbänder, bunte Kordeln, Henna, Mastix und Ähnliches ï anpriesen. 

Biçim Bilimsel:  

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

baĵēr - a     schrei - end 
  EK    ZEE        EK       P1E(z) 

    4a      4b        4a(p)       4b(p) 

(4a-4b) = (4a(p)-4b(p)) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)A2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

baĵēra baĵēra     schreiend 
   ZE1      ZE2            ZE 

     41    42            4(p) 

41 + 42 Í 4(p) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)A2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 
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Türkçe -(y)A2 zarf-eylem ekinin ikileme biçiminde kullanēlmasē yapēlarēn 

ºrt¿ĸmemesine neden olmaktadēr. 

Almancada bazē eylemler zarf görevindeki partisiple etken yapēda kurulacaĵē zaman 

ikinci partisiple kullanēlēr. Bu eylemler ge­miĸ zamanda yardēmcē eylemi sein olan 

eylemlerdir ve yapē ge­miĸ zaman (ikinci) partisibi olmasēna raĵmen bu t¿r 

cümlelerde eylemsiler yüklem olan eylemle eĸ zamanlē olur (Zengin, 2005). 

Dolayēsēyla bu yapēlar Türkçede -(y)ArAk2 gibi eylemin tarzēnē belirten etken 

yapēdaki bir zarf-eylem ekiyle karĸēlanēr: 

Örnek 4: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip (Etken) 

Tür. (Grimm, 1999): ¥b¿rleri koĸarak gelmiĸler. 

Alm. (Grimm, 1857): Die andern kamen gelaufen und riefen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

koĸ - arak       ge  -  lauf  -  en 
 EK      ZEE     P2E1(z)    EK     P2E2(z) 

  4a       4b      4b1(p)     4a(p)     4b2(p) 

(4a-4b) Í (4b1(p)-4a(p)-4b2(p)) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca etken yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla 

uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Türkçede edilgenlik içeren zarf-eylemlerin Almancada karĸēlanēĸē -ad-eylem 

kullanēmēnda olduĵu gibi- ikinci partisip yapēsēyla ger­ekleĸir. Bu kullanēmda 

Almanca eylem zamandan baĵēmsēzlaĸarak sadece edilgenliĵe yönelebilir: 

Örnek 5: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

Tür. (Kemal, 2015): O da tam gºzbebeklerinden kurĸunlanarak, iĸkence edilerek, 

derisi y¿z¿lerek, bir ­uvala koyularak ĸu deĵirmenin abarasēna atēlacaktēr. 

Alm. (Kemal, 1993): Gefoltert, in den Augapfel geschossen, die Haut abgezogen, in 

einen Sack geschnürt, wird er in den Mühlgraben dort geworfen. 

Biçim Bilimsel: 
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Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

koy - ul - arak       ge - schnür -  t 
 EK    EE    ZEE     P2E1(z)    EK     P2E2(z) 

 4a      4c      4b      4b1(p) 4a(p)     4b2(p) 

(4a-4c-4b) Í (4b1(p)-4a(p)-4b2(p)) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē, yapēnēn 

T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

bir çuvala   koyularak    in einen Sack   geschnürt 
          Ð                ZE                Ð         P2 

        X    4                X        4(p) 

X + 4 = X + 4(p) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Almancada ayrēlabilen eylemler, zarf olarak kullanēlan ikinci partisip yapēda -ad-

eylem kullanēmēnda olduĵu gibi- farklē bir ­ekime girer. Ayrēlabilen ön ek partisip ön 

eki ge-ônin ºn¿ne gelirken, ayrēlamayan ºn ekli eylemler ge- ön ekini almaz. Bu 

durum, Türkçedeki eylemsilerin Almancada t¿remiĸ eylemlerden yapēlmēĸ 

partisiplerle karĸēlanēĸēnē farklē bir duruma taĸēr: 

Örnek 6a: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

(Ayrēlabilen ¥n Ekli) 

Tür. (Ali, 2010): ¢algēcēlar halay havasē ­alēnca, k¿t¿klerin ¿st¿nden hemen beĸ, on 

kiĸi kalkēyor, arka arkaya dizilerek aĵēr ve ºl­¿l¿ adēmlarla meydanda dolaĸēp 

oynamaya é baĸlēyorlardē. 

Alm. (Ali , 2014): Als die Instrumentalisten zum Halay-Rundtanz ansetzten, erhoben 

sich sofort bis zu zehn der jungen Männer von ihren Holzklötzen und durchmaßen, 

hintereinander aufgereiht, den Platz mit langsamen und genau aufeinander 

abgestimmten Schritten. Gleichzeitig begannen sie é  
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Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

diz - il  - erek     auf  -  ge  -  reih  -  t 
 EK   EE   ZEE      EK1   P2E1(z)    EK   P2E2(z) 

 4a     4c     4b     4a1(p)   4b1(p)    4a2(p)   4b2(p) 

(4a-4c-4b) Í (4a1(p)-4b1(p)-4a2(p)-4b2(p)) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. Almancada ikinci partisibin bir ºn ekle kurulmasē ve t¿remiĸ 

eylemin ayrēlabilen bir ºn eke sahip olmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla 

uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Örnek 6b: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

(Ayrēlamayan ¥n Ekli) 

Tür. (Ali, 2010): Canē sēkēlarak derhal sºz¿n¿ kesti. 

Alm. (Ali, 2014): Er hielt verärgert inne.  

Biçim Bilimsel:  

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

sēk - ēl - arak     ver|ärger  -  t 
 EK  EE    ZEE           EK      P2E2(z) 

 4a     4c     4b          4a(p)       4b2(p) 

(4a-4c-4b) Í (4a(p)-4b2(p)) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

4.1.1.6. Zarf-eylem ï infinitif  

Almancada eylemin tarz vb. ºzelliĵinin verileceĵi yerlerde zarf-eylem a­ēĵēnē 

kapatmak i­in kullanēlan ikinci eylemsi türü zu baĵla­lē infinitif yapēsēdēr. Zu baĵla­lē 

infinitifi sºz dizimine zarf olarak taĸēyan Almancanēn bu ºzelliĵi, bu infinitif 

türlerinin eylemin tarz, neden vb. özelliklerini göstermesinden kaynaklanēr. 
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Bu durumda Türkçe zarf-eylemler ile Almanca zu baĵla­lē infinitiflerin t¿r farklēlēĵē, 

bu yapēlarēn bi­im bilimsel ya da sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemesine neden olur. 

Ancak Almancada bu infinitifler söz diziminde zarf gibi iĸleyebildiĵi i­in bu 

bºl¿mdeki karĸēlaĸtērmalarda infinitif ekleri bir t¿r zarf eki sayēlmēĸtēr. 

Türkçede zarf-eylem eki olup Almancada zu baĵla­lē infinitifle karĸēlanan yapēlarēn 

en önemlisi olumsuz durum bildiren eylemsi türüdür. Türkçede -mAdAn2 ve -

mAksIzIn2 ekleri etken yapēdayken Almancada ohne é zu é yapēsēyla karĸēlanēr: 

Örnek 1: -mAdAn2 Zarf-Eylem Eki (etken) + ohne é zu é Ķnfinitifi 

Tür. (Kemal, 2015): Akbaba kalabalēĵēna arada bir, birka­ akbaba, b¿y¿k 

kanatlarēnē sallamadan yere iniyor, sekerek geliyor, akbaba topluluĵuna 

karēĸēyorlardē. 

Alm. (Kemal, 1993): Ohne die Flügel zu schlagen, schwebten hin und wieder einige 

Geier herab, ließen sich auf dem Felsvorsprung nieder und mischten sich 

schwerfällig hüpfend unter die anderen. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

é salla - madan    ohne é  zu   schlag - en 
        EK        ZEE      oE    zB(z) EK        ME 

        4a          4b     4A1
(i)   4A2

(i)   4Ba(i)     4Bb(i) 

é + (4a-4b) Í [4A1
(i)] + é + [4A

2
(i) + (4Ba(i)-4Bb(i))] 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAdAn2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca zu baĵla­lē infinitif ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Almancada olumsuzluĵu anlatan ohne edatē ile mastarē destekleyen zu baĵlacē, 

yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

b¿y¿k kanatlarēnē   sallamadan   ohne   die Flügel   zu schlagen 
Ð                  ZE     EA1         Ð                EA 

X                    4     41
(i)         X                 4(i) 

X + 4 Í 41
(i) + X + 4(i) 
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Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAdAn2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca zu baĵla­lē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Almancada 

olumsuzluĵu anlatan ohne edatēnēn yeri, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna 

neden olmaktadēr. 

Örnek 2: -mAksIzIn2 Zarf-Eylem Eki (etken) + ohne é zu é Ķnfinitifi 

Tür. (Kafka, 2014): é ve Gregor da ona, é bu felaket araya girmeseydi kararēnē 

ge­en Noelôde é itirazlara aldērmaksēzēn ºtekilere bildirmiĸ olacaĵēnē a­ēklayacaktē.   

Alm. (Kafka, 2015): é und er wollte ihr dann anvertrauen, é daß er dies, wenn 

nicht das Unglück dazwischen gekommen wäre, vergangene Weihnachten é allen 

gesagt hätte, ohne sich um irgendwelche Widerreden zu kümmern. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

é aldēr - maksēzēn    ohne é  zu   k¿mmer - en 
         EK          ZEE      oE    zB(z)   EK          ME 

        4a             4b    4A1
(i)   4A2

(i)    4Ba(i)      4Bb(i) 

é + (4a-4b) Í [4A1
(i)] + é + [4A

2
(i) + (4Ba(i)-4Bb(i))] 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAksIzIn2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca zu baĵla­lē infinitif ºbeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Almancada olumsuzluĵu anlatan ohne edatē ile mastarē destekleyen zu baĵlacē, 

yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

itirazlara  aldērmaksēzēn      ohne  sich um irgendwelche Widerreden  zu schlagen 
       Ð                ZE         EA1          Ð           EA 

       X                 4          41
(i)           X            4(i) 

X + 4 Í 41
(i) + X + 4(i) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAksIzIn2 zarf-eylem ºbeĵi ile zarf olarak kullanēlan 

Almanca zu baĵla­lē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Almancada 

olumsuzluĵu anlatan ohne edatēnēn yeri, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna 

neden olmaktadēr. 
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T¿rk­ede son eklerle saĵlanan edilgenlik, ettirgenlik vb. yapēlarē Almancada 

yardēmcē eylemlerle kurulduĵu i­in bu yapēlarēn karĸēlaĸtērēlmasēnda hem bi­im 

bilimsel hem de söz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmezlik gºr¿l¿r. 

4.1.1.7. Diĵer zarf-eylem yapēlarē 

Zarf-eylemler, eylem adlarēna ya da ad-eylemlere ad durum eklerinin getirilmesiyle 

oluĸmuĸtur. Bu nedenle bu türdeki eylemsiler diĵer eylemsi t¿rlerinden sayēca 

fazladēr. Hatta bazē zarf-eylemler, ad durum eklerinin zaten var olan zarf-eylemlere 

gelmesiyle oluĸmuĸtur. Zarflaĸma ise eylem adē ya da ad-eylemlere son çekim 

edatlarēnēn eklenmesiyle meydana gelmiĸtir. Bu nedenle bir eylem adē ya da ad-

eylem ile ­ekim edatē i­eren ºbekler zarflaĸma s¿recinde olan yapēlar olarak kabul 

edilir. 

T¿rk­enin diĵer zarf-eylemlerinden ve zarflaĸma s¿recinde bulunan yapēlarēndan 

bazēlarē Almancada da eylemsilerle karĸēlanēr. Ancak Almanca, bu kullanēmlarda 

infinitif  ya da partisip yapēlarēnē tercih eder. 

Zarf-Eylemler: 

Türkçe 

Karĸēlaĸtērma Bildiren: 

-(y)AcAĵInA2 Zarf-Eylemi 

Örnek: Bu ¢avuĸ bºyle candarma olup 

s¿r¿neceĵine eĸkēya olmuĸ olsaydē eĵer é 

(Kemal, 2015). 

Benzerlik Bildiren: 

-mIĸ­AsInA4 / -(A/I)rcAsInA7 Zarf-Eylemi 

Örnek: é son derece aĵēr bir hakarete 

uĵramēĸ­asēna oturma odasēna koĸmuĸ é 

(Kafka, 2014). 

Zaman Bildiren: 

iken/-ken Zarf-Eylemi 

Örnek: K©ĵētlarē kararken yarēsēnē dºk¿yorlar 

é (Ali, 2010). 

Almanca 

Karĸēlaĸtērma Bildiren: 

(An)statt + é+ zu + infinitif  

Örnek: Wäre er, anstatt sich als Gendarm so 

herumzuplagen, Rªuber geworden é (Kemal, 

1993). 

Benzerlik Bildiren: 

Birinci/Ķkinci Partisip 

Örnek: é als sie, aufs hºchste beleidigt, ins 

Wohnzimmer lief é (Kafka, 2015). 

 

Zaman Bildiren: 

Bei dem + Eylem Adē 

Örnek: Beim Mischen der Karten fiel ihnen 

die Hälfte davon auf den Boden é (Ali, 

2014).
 

Zarflaĸmalar:

Türkçe 

Amaç Bildiren:  

Eylemsi + amacēyla / i­in / nedeniyle / 

sebebiyle /  üzere vb. 

Örnek: Almanyaôda ºĵrenim gºrmek i­in 

Almanca ºĵreniyorum (Zengin, 2005). 

Almanca 

Amaç Bildiren: 

(um) + é+ zu + infinitif  

 

Örnek: Ich lerne Deutsch, um in Deutschland 

zu studieren (Zengin, 2005). 
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Karĸēlaĸtērma Bildiren: 

Eylemsi + yerde / yerine vb. 

Örnek: Mehmet iĸe gideceĵi yerde evde 

oturuyor (Zengin, 2005). 

Karĸēlaĸtērma Bildiren: 

(an)statt + é+  zu + infinitif  

Örnek: Mehmet sitzt zu Hause, anstatt zur 

Arbeit zu gehen (Zengin, 2005). 

Benzerlik Bildiren: 

Eylemsi + gibi + (görünmek) 

Örnek: Profesör bugün gelmeyecek gibi 

(görünüyor) (Zengin, 2005). 

Benzerlik Bildiren: 

¥zne + scheinen + é + zu + infinitif  

Örnek: Der Professor scheint heute nicht mehr 

zu kommen (Zengin, 2005). 

Tarz Bildiren: 

Eylemsi + biçimde / hâlde / ĸekilde vb. 

Örnek: ¥ĵrenciler dinlenmiĸ ve iyi 

hazērlanmēĸ bi­imde yeni yarēyēla baĸladēlar 

(Zengin, 2005). 

Tarz Bildiren:  

Birinci/Ķkinci Partisip 

Örnek: Die Studenten begannen, erholt und 

gut vorbereitet, das neue Semester (Zengin, 

2005).

 

4.1.1.8. Kalēplaĸmēĸ eylemsiler 

Eylem adē ve ad-eylem ekleriyle kurulan ge­ici adlar, bazē eylemsilerde zamanla 

kalēplaĸma ve bir varlēk ya da olguya kalēcē ad olma yoluna girer. Kalēplaĸan bu 

eylemsiler varlēk ve olgularēn adlarē olarak sºzl¿kte yerini alēr. 

Türk­ede kalēplaĸarak varlēk ve olgulara ad olmuĸ eylemsilerin sayēsē, eylemsi 

eklerinin ­okluĵuyla ve iĸlevliĵiyle doĵru orantēlēdēr. Eylem adē ve ad-eylem ekleri 

ad yapma ºzelliklerinden dolayē en ­ok kalēplaĸan eylemsi t¿rleridir. Bununla birlikte 

kalēplaĸarak kalēcē zarf olmuĸ zarf-eylemler de mevcuttur. 

Almancada da infinitif ve partisip yapēlarēnēn iĸlevliĵi, bazē eylemsilerin zamanla 

kalēplaĸarak varlēk ve olgulara ad olmasēnē etkilemiĸtir. Eylemin adēnē belirten yalēn 

infinitif yapēsē en çok kalēplaĸan eylemsi türüdür. Öte yandan, gerundium yapēsē 

olmadēĵē için Almancada kalēplaĸmēĸ zarf-eylem bulunmaz. 

Ulus, k¿lt¿r ve dil farklēlēĵē, kalēplaĸan eylemsilerin her iki dilde de her zaman denk 

d¿ĸmemesine neden olur. Bir dilde kalēplaĸmēĸ bir eylemsiyle adlandērēlan varlēk ya 

da olgu, diĵer dilde yapēm ekiyle t¿retilmiĸ bir sºzc¿kle adlandērēlabilir. Bu nedenle 

Türkçe ile Almancada ortak olan kalēplaĸmēĸ eylemsiler sayēca fazla deĵildir. En 

belirgin ºrneklerden bazēlarē aĸaĵēdaki gibidir: 

TÜRKÇE SÖZCÜK 

Alēĸveriĸ 

Anlayēĸ / Kavrayēĸ 

Bildik / Tanēdēk 

Davranēĸ 

ALMANCA SÖZCÜK 

Einkaufen 

Einsehen 

Bekannt(er) 

Benehmen 
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Gelir 

Gider 

Gºr¿n¿ĸ 

G¿l¿ĸ 

Okumuĸ 

Yemek 

Yüzme 

Einkommen 

Kosten (­oĵul) 

Aussehen 

Lachen 

Gebildet(er) / Studiert(er) 

Essen 

Schwimmen 

4.1.2. Eylemsi ï eylemsi olmayan yapēlar  

T¿rk­ede eylemsi olan bazē yapēlar Almancada eylemsi olmayan yapēlarla da 

karĸēlanabilir. Bu yapēlar yan c¿mlelerdir. Yan cümleler, temel tanēmēn dēĸēnda her 

dilde o dile uygun biçimde de tanēmlanabilir. ¥rneĵin T¿rk­ede yan cümleler, bu 

dilde sadece birka­ t¿r¿ bulunduĵu i­in ñ­ekimli bir fiilden sonra kullanēlan ki 

baĵlacē, dilek kipi veya ĸartlē birleĸik zamanla kurularak temel c¿mleye baĵlanan 

cümleò (TDK, yan c¿mle, 10.12.2015) biçiminde tanēmlanmēĸtēr. 

Almancada ise yan cümleler, ñikincil c¿mleò (Duden, Nebensatz, 10.12.2015) ya da 

ñbirleĸik bir c¿mledeki baĵēmlē c¿mleò (Duden, Gliedsatz, 10.12.2015) biçiminde 

tanēmlanmēĸtēr. Verilen bu tanēmlara göre Almanca birleĸik bir c¿mlede ana c¿mleye 

baĵēmlē olarak kullanēlan ikincil nitelikteki cümleler yan cümle olarak kabul edilir. 

Dolayēsēyla cümlede özne ya da nesne olarak görev yapan ad cümlecikleri, 

­oĵunlukla bir adēn niteleyicisi olarak kullanēlan ilgi c¿mlecikleri ve yer, zaman, 

neden, sonuç, tarz, koĸul vb. bildiren zarf c¿mlecikleri Almanca yan c¿mle t¿rlerini 

oluĸturur. 

Almancada yan c¿mle olarak kullanēlan bu c¿mlecikler, T¿rk­ede çekimsiz 

eylemlerle oluĸturulan eylemsi öbeklerinin karĸēlēĵēdēr. Dolayēsēyla Almancada 

kullanēlan yan cümle türleri, Türkçe yan cümle türlerine gºre sayēca ­ok fazladēr. 

T¿rk­ede eylemsi ºbeĵi olup Almancada yan c¿mle olarak kullanēlan yapēlar aĸaĵēda 

verilen sēnēflandērmadaki gibidir: 
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Çizelge 4.2 : Türkçe Eylemsiler ile Almanca Yan Cümleler 

EYLEMSĶ + YAN C¦MLE 

Türkçe Almanca 

Eylem Adē 

Eylem Adē 

Dass Baĵla­lē Yan Cümle 

Ķlgi Yan Cümlesi8 

Ad-Eylem 

Ad-Eylem 

Ķlgi Yan C¿mlesi 

Baĵla­lē Yan C¿mle 

Zarf-Eylem 

 

 

Baĵla­lē C¿mleler 

(Ana Cümle + Ana Cümle) 

(Ana Cümle + Yan Cümle) 

4.1.2.1. Eylem adē ï dass baĵla­lē yan c¿mle 

T¿rk­ede eylem adēyla kurulan ºbekler, Almancada zu baĵla­lē infinitif yapēsē 

dēĸēnda dass baĵla­lē yan c¿mlelerle de karĸēlanēr. Zu baĵla­lē infinitif yapēlarēnēn 

kullanēlabilmesi için iki eylemin yapanēnēn aynē olmasē ya da ana cümlede nesne olan 

ögenin infinitif ºbeĵinde yapan olmasē gerekirken dass baĵla­lē yan c¿mlelerde bu 

zorunluluk yoktur. Diĵer bir deyiĸle her zu baĵla­lē infinitif yapēsē dass baĵla­lē yan 

cümleyle kurulabilirken dass baĵla­lē her c¿mle zu baĵla­lē infinitif yapēsēyla 

karĸēlanamaz. Bu cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

(Ana Cümle),   dass + Özne (+ Diĵer ¥geler) + Yüklem,   (Ana Cümle) 

        Yan Cümle  

Dass baĵla­lē yan c¿mleler, yalēn durumda (Nominativ) ana cümlenin öznesi 

olabileceĵi gibi diĵer durumlarda kullanēlarak ana c¿mlenin nesnesi ya da tamlayēcēsē 

da olabilir: belirtme durumu (Akkusativ-Objekt), yaklaĸma durumu (Dativ-Objekt), 

ilgi durumu (Genitiv-Objekt) ya da edatlē durum (Präpositional-Objekt) (Dorchenas, 

2005). Özneyi anlatan dass baĵla­lē birleĸik c¿mlelerde ana cümlede özne olarak 

¿­¿nc¿ tekil kiĸi zamiri es bulunur ve dass baĵla­lē yan c¿mle ana c¿mleden sonra 

getirilir. Ancak Almanca söz diziminde y¿klem dēĸēndaki ºgelerin yerlerinin esnek 

olmasē, dass baĵla­lē yan c¿mleler i­in de ge­erlidir. Ana c¿mledeki es zamiri 

d¿ĸ¿r¿l¿p dass baĵla­lē yan c¿mle ana c¿mlede öznenin yerinde kullanēlabilir, 

bºylece c¿mlenin sºz dizimi Almancanēn temel cümle dizilimine uygun hâle gelir. 

 
8  Türkçe -masēnēn2/-(y)ēĸēnēn4 nedeni/sebebi kalēbē, Almancada Grund (neden/sebep) sºzc¿ĵ¿n¿n 

nitelendiĵi warum/weshalb zarflē ilgi c¿mlesiyle karĸēlanabilir. Ancak bu yapēyla kurulan ºrneklerin 

sayēsē azdēr. Bu yapē i­in, yine aynē anlama gelen bunun nedeni/sebebi, bundan dolayē/ºt¿r¿, bu 

yüzden vb. anlamēna gelen baĵla­lar daha ­ok kullanēlēr. 
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Bu kullanēm diĵer kullanēmla -yan cümlenin vurgusunun artmasē dēĸēnda- eĸ 

deĵerdir: óEs ist schºn, dass du eine Fremdsprache lernstô > óDass du eine 

Fremdsprache lernst, ist schºnô (Yabancē bir dil ºĵrenmen g¿zeldir) (Zengin, 2005).  

Türkçede iyelik ekli eylem adlarē, Almancada ­oĵunlukla dass baĵlacēyla kurulan 

yan c¿mlelerle saĵlanēr: 

Örnek 1: -mA2 Eylem Adē Eki + dass Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): Herkes ona, daha ĸimdiden, b¿y¿k bir adam gibi bakēyor, onun 

aralarēna katēĸmasēnē bir ĸeref sayēyordu. 

Alm. (Ali, 2014): Sie alle sahen in ihm bereits den großen Mann und rechneten es 

sich als Ehre an, dass er sich mit ihnen abgab. 

Söz Dizimsel: 

onun aralarēna katēĸmasēnē   bir ĸeref sayēyordu 
       EAÖ/N                Y 

             1                  5 

rechneten es sich als Ehre an,   dass er sich mit ihnen abgab 
            AC                YC/N 

                    5      6 

1 + 5 Í 5 + 6 

Sonuç: Türkçe -mA2 eylem adē ºbeĵi, Almancada dass baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 2: -(y)Iĸ4 Eylem Adē Eki + dass Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Rilke, 2010b): Sieversenôin zaman zaman i­eri gelip de hi­bir iĸ yapmayēĸē 

yeniydi. 

Alm. (Rilke, 2010a): Neu war es, dass Sieversen von Zeit zu Zeit hereinkam und 

nichts tat. 

Söz Dizimsel: 

Sieversenôin zaman zaman i­eri gelip de hi­bir iĸ yapmayēĸē    yeniydi 
            EAÖ/Ö                 Y 

1                  5 

Neu war es,    dass Sieversen von Zeit zu Zeit hereinkam und nichts tat 

        AC           YC/Ö 

          5               6 
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1 + 5 Í 5 + 6 

Sonuç: Türkçe -(y)Iĸ4 eylem adē ºbeĵi, Almancada dass baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

4.1.2.2. Ad-eylem ï ilgi yan cümlesi (Relativsatz) 

Almancada, c¿mleye kattēĵē anlam a­ēsēndan partisip yapēlarla eĸ deĵer olan ilgi 

c¿mleleri, yine partisipler gibi adlarēn (bazen de zamir ve c¿mlelerin) niteleyicisi 

olarak sºz diziminde yerini alēr. Bu yan c¿mleler, dilin genel sºz dizimi kuralēna 

uyarak -istisnai durumlar dēĸēnda- nitelediĵi addan sonra gelir. Kuruluĸu, bir ilgi 

zamiriyle birlikte eylemi sonda çekimlenen bir yan cümle biçimindedir: 

Ad (ya da Zamir/Cümle),   (Edat +) Ķlgi Zamiri/Zarfē (+ ¥zne) (+ Diĵer ¥geler) + Yüklem 

     Nitelenen Ad vb.            Yan Cümle 

Ķlgi c¿mlesinin nitelenen addan sonra kullanēlmasēyla ilgili bazē istisnalar söz 

konusudur. Eĵer ana c¿mlede, nitelenen addan sonra gelmesi gereken sadece bir ya 

da birkaç öge varsa ilgi cümlesi nitelenen adēn hemen ardēndan deĵil, ana c¿mle 

bitirildikten sonra getirilir. Böylece bu ögeler ile ana c¿mle arasēnda bir kopukluk 

yaĸanmamēĸ olur: óEs gab niemanden mehr, auf den er sich st¿tzen konnteô (Artēk, 

dayanabileceĵi kimsesi yoktu) (Ali, 2014). 

Almancada ilgi zamiri olarak tanēmlēklar ve -aslēnda bir soru zamiri olan- welch- 

zamirinin deĵiĸkeleri kullanēlēr, ancak welch- zamiri daha ­ok yazē dilinde tercih 

edilir. Ķlgi zamiri olarak kullanēlan ad tanēmlēklarē ve welch- zamirleri, nitelenecek 

adēn cinsiyetine, sayēsēna ve ad durumuna gºre ­ekimlenerek kullanēlēr (Fleischer, 

2005). Ķlgi zamirleri ve ­ekim bi­imleri aĸaĵēdaki gibidir: 

Çizelge 4.3 : Almanca Ķlgi Zamiri T¿rleri ve ¢ekimleri 

 Nominatif  Akuzatif  Datif  Genitif  

Tekil  

Eril der/welcher den/welchen dem/welchem dessen 

Diĸil die/welche die/welche der/welcher deren 

Nötr das/welches das/welches dem/welchem dessen 

¢oĵul ¢oĵul die/welche die/welche denen/welchen deren 

Nitelenen ad ilgi cümlesinin öznesiyse nominatif durumdaki ilgi zamiri yan cümlenin 

öznesi olur ve ilgi cümlesinin eylemi ilgi zamirine göre çekimlenir. Ancak nitelenen 
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ad ilgi cümlesinin nesnesiyse akuzatif ya da datif durumdaki ilgi zamirinden sonra 

yan cümlenin ºznesi kullanēlēr ve eylem bu ºzneye gºre ­ekimlenir: óDer Mann, der 

in dieser Fabrik arbeitet, ist mein Onkelô (Bu fabrikada ­alēĸan adam benim 

amcamdēr) (Nominatif); óDer Mann, den Sie in der Fabrik gesehen haben, ist mein 

Onkelô (Fabrikada gºrd¿ĵ¿n¿z adam benim amcamdēr) (Akuzatif); óDer Mann, dem 

Sie geholfen haben, ist mein Onkelô (Yardēm ettiĵiniz adam benim amcamdēr) 

(Datif) (Zengin, 2005). 

Ķlgi c¿mlesinde, nesnesini edatla birlikte alan (Präpositionalobjekt) bir eylem varsa 

ilgi zamirinden ºnce nesnenin edatē kullanēlēr ve zamir edata gºre ad ­ekimine uĵrar: 

óDieser Herr, mit dem ich in der Fabrik arbeite, ist sehr nettô (Fabrikada birlikte 

­alēĸtēĵēm bu bey ­ok iyidir) (mit Edatē + Datif) (Zengin, 2005). Bu t¿r i­in edatlē ilgi 

zamiri yerine ówo + edatô birleĸiminden oluĸan ilgi zarflarē da kullanēlabilir: óDa 

kommt der Bus, auf den (worauf) ich lange gewartet habeô (Uzun s¿re beklediĵim 

otob¿s iĸte geliyor) (Zengin, 2005). 

Genitif durumdaki ilgi zamiri ise tamlayan konumdadēr, dolayēsēyla ardēndan bir 

tamlanan gelir. Tamlamanēn yan c¿mlede ºzne ya da nesne olmasē cümleye göre 

deĵiĸkenlik gºsterir óDer Mann, dessen Sohn in Amerika lebt, ist mein Onkelô (Oĵlu 

Amerikaôda yaĸayan adam benim amcamdēr) (Genitif - Nominatif); óDer Mann, 

dessen Sohn Sie kennen, ist mein Sohnô (Oĵlunu tanēdēĵēnēz adam benim amcamdēr) 

(Genitif - Akuzatif); óDer Mann, dessen Frau Sie Geld gegeben haben, ist mein 

Onkelô (Hanēmēna para verdiĵiniz adam benim amcamdēr) (Genitif - Datif); óMein 

Bruder, mit dessen Auto ich fahre, wohnt in Münchenô (Arabasēyla gittiĵim kardeĸim 

M¿nihôte oturuyor) (mit Edatē) (Zengin, 2005). 

Almancada ilgi c¿mlesinin nitelediĵi adēn kullanēlmamasē da m¿mk¿nd¿r. Ancak bu 

durumda partisip yapēlardaki gibi adlaĸtērma (Nominalisierung) yoluna gitmek 

yerine tanēmlēklarēn kuvvetli biçimi olarak kabul edilen derjenige (eril), diejenige 

(diĸil), dasjenige (nötr) ve diejenigen (­oĵul) iĸaret zamirlerinin ad durumuna göre 

­ekimlenmiĸ hâlleri kullanēlēr. Bu zamir t¿r¿n¿n ad durum ­ekimleri tanēmlēklarēn 

­ekimleriyle aynēdēr: óDiese Villa gehºrt demjenigen, der gestern bei uns zu Gast 

warô (Bu villa d¿n bize misafir olana aittir) (Zengin, 2010).  
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Diĵer Sºzc¿kler: Ķlgi c¿mlelerinde tanēmlēklar ve welch- zamiri deĵiĸkeleri dēĸēnda 

wer (kim) ve was (ne) soru zamirleri ile wo (nerede), wohin (nereye) ve woher 

(nereden) soru zarflarē da ilgi zamirleri ve zarflarē olarak kullanēlabilir: 

Wer ve was zamirleri: Asēl c¿mlede soru zamirleri olarak kullanēlan wer (kim), wen 

(kimi), wem (kime) ve wessen (kimin) ilgi zamirleri, ilgi cümlesinde, belirsiz olan 

kiĸiler i­in kullanēlēr ve ana c¿mlede ­oĵunlukla iĸaret zamirleriyle ­iftleĸir. Bu 

birleĸik c¿mlelerde ilgi c¿mlesi ana c¿mleden ºncedir: óWer wagt, (der) gewinntô 

(Cesaret eden kiĸi kazanēr); óWen ich sehe, (den) gr¿Çe ichô (Gºrd¿ĵ¿m kiĸiyi 

selamlarēm); óWem du nicht vertrauen kannst, (dem) bleibe fernô (G¿venemediĵin 

kiĸiden uzak dur); óWessen Brot ich esse, dessen Lied singe ichô (Ekmeĵini yediĵim 

kiĸinin ĸarkēsēnē söylerim) (Zengin, 2005). Asēl c¿mlede soru zamiri olarak 

kullanēlan was ilgi zamiri, ilgi cümlesinde, belirsiz olan nesne ya da olaylar için 

kullanēlēr ve ­oĵunlukla alles (her ĸey), das (o, bu vb.), einiges (birkaç), etwas (bir 

ĸey), manches (bazē), nichts (hi­bir ĸey), vieles (birçok) ve weniges (biraz) belirsiz 

zamirlerini niteler durumda ortaya ­ēkar. Bu birleĸik c¿mlelerde ilgi c¿mlesi ana 

c¿mleden ºnce ya da sonra olabilir: óDas, was mich ªrgert, ist die schlechte Lage des 

Landes / Was mich ªrgert, (das) ist die schlechte Lage des Landesô (Beni kēzdēran 

ĸey ¿lkenin kötü durumudur) (Zengin, 2005). Türkçede ad olarak kullanēlan ad-

eylem öbekleri belirsiz bir kiĸiyi ya da nesneyi ifade ettiĵinde Almancada yine wer 

ve was zamirleriyle karĸēlanabilir: óWer mir hilft, (dem) bin ich dankbarô (Bana 

yardēm edene m¿teĸekkirim); óWas ich nicht verstehe, das kann ich nicht lernenô 

(Anlamadēĵēmē ºĵrenemem) (Zengin, 2010). Ķĸaret zamiriyle ­iftlenmeyen ya da 

belirsiz zamirin nitelenmediĵi wer/was zamirli ilgi cümleleri baĵēmsēz ilgi c¿mlesi 

(Freier Relativsatz) olarak adlandērēlēr: óWer immer zum Essen kam, wurde 

groÇz¿zig bewirtetô (Yemeĵe s¿rekli gelen kiĸi cºmert­e aĵērlandē) (Zifonun, 2001). 

Wo, wohin ve woher zarflarē: Asēl c¿mlede bulunma durumuyla kullanēlan yer -bazen 

de zaman- adlarē ya wo ilgi zarfēyla ya da -tanēmlēĵē olan bir yer/zaman adēysa- edatlē 

bir ilgi zamiriyle kullanēlabilir: óDas ist das Hotel, wo (in dem) ich eine Woche 

gewohnt habeô (Bu, bir haftadēr kaldēĵēm oteldir) (Zengin, 2005). Asēl c¿mlede 

yaklaĸma durumuyla kullanēlan yer adlarē ya wohin ilgi zarfēyla ya da -tanēmlēĵē olan 

bir yer adēysa- edatlē bir ilgi zamiriyle kullanēlabilir: óDie Stadt, wohin (in die) viele 

Touristin fahren, liegt am Mittelmeerô (Bir­ok turistin gittiĵi ĸehir Akdenizôdedir) 

(Zengin, 2005). Asēl c¿mlede ayrēlma durumuyla kullanēlan yer adlarē ya woher ilgi  
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zarfēyla ya da -tanēmlēĵē olan bir yer adēysa- edatlē bir ilgi zamiriyle kullanēlabilir: 

óDie Schweiz, woher (von der) der Sªnger zur¿ckkehrt, liegt in Europa (ķarkēcēnēn 

geri dºnd¿ĵ¿ Ķsvi­re Avrupaôdadēr) (Zengin, 2005). Ķlgi zarflarē, nitelenen adēn yan 

cümledeki ad durumuna göre gelir: die Stadt, wo ich blieb < ich blieb in der Stadt 

(bulunma); die Stadt, wohin ich fuhr < ich fuhr in die Stadt (yaklaĸma); die Stadt, 

woher ich kam < ich kam von der Stadt (ayrēlma) vb. 

Ayrēca, tarz bildiren wie ve neden bildiren warum/weshalb, ilgi zarflarē olarak 

kullanēlabilir: óDie Art, wie (in der / auf die) er lachtô (G¿ld¿ĵ¿ tarz); óDer Grund, 

warum (aus dem) er kommtô (Geldiĵinin/Gelmesinin nedeni) (Zifonun, 2001). 

Almanca ilgi c¿mleleri, yan c¿mlede y¿klemin zamanēyla ve kipiyle ilgili bir 

sēnērlama olmadēĵē i­in partisip yapēlara göre daha çok tercih edilir. Bu nedenle 

Türkçe ad-eylem öbeklerinin Almancadaki asēl karĸēlēklarē partisip yapēlar olsa da bu 

yapēlar en çok ilgi cümleleriyle karĸēlanēr: 

Örnek 1: -(y)An2 Ad-Eylem Eki + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Kemal, 2015) Bºyle kaplan gibi bir beyi de ºld¿ren Ķnce Memed ­etesiyle artēk 

baĸa ­ēkēlamazdē. 

Alm. (Kemal, 1993): Und einer Räuberbande unter Ince Memed, die einen Tiger wie 

diesen Bey umgebracht hatte, würde keiner mehr Herr werden. 

Söz Dizimsel: 

böyle kaplan gibi bir beyi de öldüren    Ķnce Memed ­etesi 
  AEÖ             A 

     2             3 

einer Rªuberbande unter Ince Memed,   die einen Tiger é umgebracht hatte 
          A               YC 

           3                 6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ilgi c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 2: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Ali, 2010): Ķĸte Yusufôun bºylelerden birine, hem de daha elindeki maddi 

menbalarē t¿kenmeye vakit bulamamēĸ birine ­atmasē, kendisi i­in iyi olmayabilirdi. 



 

104 

 

Alm. (Ali, 2014): Deshalb wäre es für Yusuf bestimmt nicht ratsam gewesen, sich mit 

einem von diesen Männern anzulagen, vor allem nicht mit jemandem, der noch nicht 

Zeit gefunden hatte, sein Vermögen restlos zu verprassen. 

Söz Dizimsel: 

daha elindeki maddi menbalarē t¿kenmeye vakit bulamamēĸ   birine 

          AEÖ             A 

             2                3 

jemandem,   der noch nicht Zeit gefunden hatte, sein Vermögen restlos zu verprassen 
         A         YC 

          3           6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ilgi c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 3a: -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Kemal, 2015): O, yataĵēnda osura osura ºlecek adam deĵildir. 

Alm. (Kemal, 1993): Er ist nicht der Mann, der furzend im Bett stirbt. 

Söz Dizimsel: 

yataĵēnda osura osura ºlecek    adam  der Mann,   der furzend im Bett stirbt          

           AEÖ          A           A    YC 

                    2            3            3      6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ilgi c¿mlesiyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 3b: Ķyelik Ekli -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Ali, 2010): Kaymakam Sal©hattin Bey ise, ileride anlatacaĵēmēz haller 

y¿z¿nden, bu iĸle hi­ meĸgul olamadē. 

Alm. (Ali, 2014): Was den Landrat Selâhattin Bey betrifft, hatte er sich aus 

Gründen, auf die wir noch zurückkommen werden, überhaupt nicht um die 

Angelegenheit gekümmert. 

Söz Dizimsel: 

ileride anlatacaĵēmēz   haller 
  AEÖ       A 

     2         3 
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Gründen,   auf die wir noch zurückkommen werden 
       A    YC 

         3      6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ilgi c¿mlesiyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 4: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Kafka, 2014): Kendini bºylece yere attēĵē takdirde, d¿ĸerken iyice yukarē 

kaldērmak istediĵi baĸē b¿y¿k bir olasēlēkla yaralanmayacaktē. 

Alm. (Kafka, 2015): Wenn er sich auf diese Weise aus dem Bett fallen ließ, blieb der 

Kopf, den er beim Fall scharf heben wollte, voraussichtlich unverletzt. 

Söz Dizimsel: 

d¿ĸerken iyice yukarē kaldērmak istediĵi    baĸē 

       AEÖ                A 

          2                   3 

der Kopf,    den er beim Fall scharf heben wollte 
        A                YC 

          3    6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ilgi c¿mlesiyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Belirsizlik ifade eden bir ad ya da zamiri niteleyen Türkçe ad-eylem öbekleri, 

Almancada wer (wen, wem, wessen)9 ya da was zamirli  ilgi cümleleriyle karĸēlanēr: 

Örnek 5: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Was Zamirli Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Rilke, 2010b): é ve zamanla Tanrē katēnda belki elde ettiĵini umduĵu her ĸey, 

sa patience de supporter une âme oluyordu. 

Alm. (Rilke, 2010a): é und alles, was er mit der Zeit vielleicht bei ihm zu erreichen 

hoffte, war ñsa patience de supporter une ©meò. 

Söz Dizimsel: 

 

 
9 Bkz. Örnek 8. 
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zamanla Tanrē katēnda belki elde ettiĵini umduĵu    her ĸey        

  AEÖ                         A 

     2            3 

alles,   was er mit der Zeit vielleicht bei ihm zu erreichen hoffte 
   A         YC 

     3           6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵi, Almancada was zamirli ilgi 

c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

Ķlgi c¿mlesinin yer tamlayēcēsē olan bir yer adēnē niteleyen Türkçe ad-eylem öbekleri, 

Almancada wo, wohin ya da woher zarflē ilgi c¿mleleriyle karĸēlanabilir: 

Örnek 6: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Wohin Zarflē Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Kafka, 2014): é anneye ise adamlardan biri bir koltuk verdi ve koltuk adamēn 

rastgele bēraktēĵē yerde kaldēĵē i­in, kadēn da kenarda kēyēda bir yere oturmuĸ oldu.  

Alm. (Kafka, 2015): é die Mutter aber erhielt von einem Herrn einen Sessel 

angeboten und saß, da sie den Sessel dort ließ, wohin ihn der Herr zufällig gestellt 

hatte, abseits in einem Winkel. 

Söz Dizimsel: 

koltuk adamēn rastgele bēraktēĵē    yerde 
AEÖ               A 

   2                 3 

dort  (ließ),   wohin ihn der Herr zufällig gestellt hatte 
   A        YC 

     3           6 

2 + 3 Í 3 + 6 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵi, Almancada wohin zarflē ilgi 

c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

T¿rk­ede ad olarak kullanēlan ad-eylem öbekleri, Almancada derjenige zamirini ya 

da onun deĵiĸkelerini niteleyen ilgi c¿mleleriyle karĸēlanēr. Bu zamirlerin yanē sēra 

tanēmlēklarē kullanarak niteleme yapmak da mümkündür. Bu c¿mlelerde tanēmlēklar 

derjenige zamirinin bir t¿r kēsaltmasē olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. Nitelenenin, kiĸi ya da 

nesne olmasē durumunda ise wer ya da was zamiri de kullanēlabilir: 

 



 

107 

 

Örnek 7: -(y)An2 Ad-Eylem Eki + Tanēmlēĵēn Nitelendiĵi Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Ali, 2010): Allah bize ­ektirenlerin yanēna komaz é 

Alm. (Ali, 2014): Der liebe Gott wird die strafen, die uns so leiden lassen é 

Söz Dizimsel: 

bize çektirenler    die (strafen),  die uns so leiden lassen 
           AEÖ       A       YC 

              2         3          6 

2 Í 3 + 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada tanēmlēĵēn 

nitelendiĵi ilgi c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 8: -(y)An2 Ad-Eylem Eki + Wer Zamirli Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Ali, 2010): Görenler, onun kendisinden daha b¿y¿k birka­ ­ocuĵu bile 

yēldērabileceĵine imk©n vermezlerdi. 

Alm. (Ali, 2014): Wer ihn sah, hätte es nie für möglich gehalten, dass er sich gegen 

mehrere größere Kinder durchsetzen konnte. 

Söz Dizimsel: 

görenler     wer ihn sah 
    AEÖ               YC 

       2                   6 

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi, Almanca wer zamirli 

ilgi c¿mlesiyle karĸēlanmaktadēr. 

4.1.2.3. Ad-eylem ï baĵla­lē yan c¿mle 

T¿rk­ede ad olarak kullanēlan bazē ad-eylem öbekleri, Almancada ilgi cümleleri 

yerine baĵla­lē yan c¿mlelerle karĸēlanēr. Bu yan c¿mleler, a­ēklama ve bilgi aktaran 

cümlelerdir. Bu nedenle Türkçede bu tür ad-eylem öbeklerini içeren cümlelerin 

y¿klemi ­oĵunlukla a­ēklamak, anlamak, anlatmak, bilmek, duymak, d¿ĸ¿nmek, 

gºrmek, hatērlamak, iĸitmek, karar vermek, ºĵrenmek, sanmak, sormak, söylemek vb. 

eylemleri olur. Almancada a­ēklama i­eren c¿mlelerde dass baĵla­lē yan c¿mleler, 

bilgi sorusu barēndēran cümlelerde ise soru zamirleri ile zarflarēnēn baĵla­ gibi 
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kullanēldēĵē ya da ob baĵlacēyla oluĸturulmuĸ yan c¿mleler yer alēr. Asēl c¿mleleri 

soru yapabilen her t¿r soru sºzc¿ĵ¿ bu c¿mlelerde baĵla­ gibi kullanēlabilir: wer 

(kim), was (ne), wann (ne zaman), wo (nerede), wie (nasēl), warum (neden, niçin), 

welcher (hangi) ve deĵiĸkeleri. Ob baĵlacē ise asēl c¿mlede óevet-hayērô sorusu olan 

yapēlarē yan c¿mle biçimine sokar. 

Dass baĵlacēnēn ya da soru zamirleri ile zarflarēnēn kullanēldēĵē yan c¿mleler, 

Türkçede iyelik ekli -(y)AcAk2 ya da iyelik ekli -DIk8 ad-eylemlerinin karĸēlēĵēyken; 

ob baĵla­lē yan c¿mleler, -(y)Ip4 zarf-eylemiyle birlikte kullanēlan olumsuz -(y)AcAk2 

ya da olumsuz -DIk8 ad-eylemlerinin karĸēlēĵēdēr: 

Örnek 1a: Ķyelik Ekli -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki + Dass Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kemal, 2015): Elimden de kurtulacaĵēnē hi­ sanma. 

Alm. (Kemal, 1993): Und denk ja nicht, daß du mir entkommen kannst. 

Söz Dizimsel: 

elimden de kurtulacaĵēnē   daß du mir entkommen kannst 
      AEÖ      YC 

         2         6          

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada dass 

baĵla­lē yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 1b: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Dass Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Rilke, 2010b): Dedem ihtiyar Mabeyinci Briggeônin, kendi i­inde bir ºl¿m 

taĸēdēĵē gºr¿l¿yordu.  

Alm. (Rilke, 2010a): Meinem Großvater noch, dem alten Kammerherrn Brigge, sah 

man es an, daß er einen Tod in sich trug.  

Söz Dizimsel: 

kendi i­inde bir ºl¿m taĸēdēĵē   daß er einen Tod in sich trug 
          AEÖ                 YC 

             2                     6          

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -DIk8 ad-eylem ºbeĵi, Almancada dass baĵla­lē 

yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 
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Örnek 2a: Ķyelik Ekli -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki + Was Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kemal, 2015): é sevincinden ne yapacaĵēnē bilemiyor, boyuna baĵērēyordu. 

Alm. (Kemal, 1993): Und da er nicht wußte, was er vor Freude anfangen sollte, 

brüllte er aus Leibeskräften in einem fort. 

Söz Dizimsel: 

sevincinden ne yapacaĵēnē   was er vor Freude anfangen sollte 
        AEÖ        YC 

           2           6          

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada was vb. 

soru zamirinin baĵla­ gibi kullanēldēĵē yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 2b: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Warum Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kafka, 2014): Müdür Bey geldi ve sabah treniyle neden gitmediĵini soruyor. 

Alm. (Kafka, 2015): Der Herr Prokurist ist gekommen und erkundigt sich, warum du 

nicht mit dem Frühzug weggefahren bist. 

Söz Dizimsel: 

sabah treniyle neden gitmediĵini 
                           AEÖ 

                  2 

warum du nicht mit dem Frühzug weggefahren bist 
    YC 

       6 

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -DIk8 ad-eylem ºbeĵi, Almancada warum vb. 

soru zamirinin baĵla­ gibi kullanēldēĵē yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 3a: Ķyelik Ekli -(y)Ip4 -mAyAcAk2 Ad-Eylem Eki + Ob Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): Bunu hakikaten yapēp yapamayacaĵēnē bir an kendi kendine sordu. 

Alm. (Ali, 2014): Doch inzwischen zweifelte er und fragte sich, ob sich dies wirklich 

so durchführen ließ. 

bunu hakikaten yapēp yapamayacaĵēnē ob sich dies wirklich so durchführen ließ  

                       AEÖ               YC 

           2                 6 
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2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)Ip4 -mAyAcAk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada 

ob soru baĵla­lē yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 3b: Ķyelik Ekli -(y)Ip4 -mAdIk2 Ad-Eylem Eki + Ob Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kafka, 2014): Kēz kardeĸi sēk sēk babasēna bira isteyip istemediĵini soruyor ve 

kendi gidip almayē i­tenlikle ºneriyor, é ama sonunda babasē kesin bir óHayērôla 

karĸēlēk verince konu artēk bir daha a­ēlmēyordu. 

Alm. (Kafka, 2015): Öfters fragte die Schwester den Vater, ob er Bier haben wolle, 

und herzlich erbot sie sich, es selbst zu holen, é aber dann sagte der Vater 

schlieÇlich ein groÇes ñNeinò, und es wurde nicht mehr davon gesprochen. 

Söz Dizimsel: 

bira isteyip istemediĵini   ob er Bier haben wolle 
     AEÖ           YC 

        2               6          

2 Í 6 

Sonuç: Ad olarak kullanēlan Türkçe -(y)Ip4 -mAdIk2 ad-eylem ºbeĵi, Almancada ob 

soru baĵla­lē yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

4.1.2.4. Zarf-eylem ï baĵla­lē c¿mleler 

Türkçe zarf-eylem öbekleri, Almancada asēl olarak, baĵla­la birbirine baĵlanan iki 

ana c¿mleyle ya da baĵla­la ana c¿mleye baĵlanan bir yan cümleyle karĸēlanēr. Bu 

nedenle bu Almanca c¿mlelerin iki bºl¿mde deĵerlendirilmesi gerekir. 

Türkçe zarf-eylem öbeklerinin, Almancada iki ana cümleyi birbirine baĵlayan 

baĵla­lē yapēlarla karĸēlanmasē, yan c¿mleyi ana c¿mleye baĵlayan baĵla­lē yapēlarla 

karĸēlanmasēna oranla daha az gºr¿l¿r. Ķki ana c¿mleyi birbirine baĵlayan und (ve) 

baĵla­lē yapēlar, daha ­ok, T¿rk­ede y¿klemin tarzēnē bildiren -(y)ArAk2 ve -(y)Ip4 

gibi zarf-eylemlerin karĸēlēklarē olur: 

Örnek 1: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki + Und (Ve) Baĵla­lē Ķki Ana C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): Atlēlar kºĸeyi dºn¿nce kazlarē olduĵu gibi bēraktē, elinden 

deĵneĵini atarak evine koĸtu. 
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Alm. (Ali, 2014): Als der Trupp hinter einer Wegbiegung verschwand, ließ es die 

Gänse Gänse sein, warf den Stock fort und lief nach Hause. 

Söz Dizimsel:  

elinden deĵneĵini atarak    evine koĸtu 
        ZEÖ       Y 

           4         5 

es é warf den Stock fort    und    lief nach Hause 
         AC               B       AC 

         51                7        52 

4 + 5 Í 51 + 7 +  52 

Sonuç: Türkçe -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada und baĵlacēyla birbirine 

baĵlanan iki ana c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 2: -(y)Ip4 Zarf-Eylem Eki + Und (Ve) Baĵla­lē Ķki Ana C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): é hep beraber bir araba tutup Ak­ay iskelesine gitmek istiyorlardē. 

Alm. (Ali, 2014): Alle zusammen wollten sie einen Wagen mieten und zur 

Anlegestelle von Akçay fahren. 

Söz Dizimsel: 

hep beraber bir araba tutup    Akçay iskelesine gitmek 
         ZEÖ           Y 

             4             5 

é sie einen Wagen mieten    und    zur Anlegestelle von Akçay fahren 
  AC                  B               AC 

    51     7                52 

4 + 5 Í 51 + 7 +  52 

Sonuç: Türkçe -(y)Ip4 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada und baĵlacēyla birbirine 

baĵlanan iki ana c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Almancada ana c¿mlenin zarfē olarak görev yapan yan cümleler zarf cümlesi 

(Adverbialsatz) olarak adlandērēlēr ve yedi t¿re ayrēlēr: neden cümlesi (Kausalsatz), 

amaç cümlesi (Finalsatz), karĸētlēk cümlesi (Konzessivsatz), sonuç cümlesi 

(Konsekutivsatz), koĸul cümlesi (Konditionalsatz), tarz cümlesi (Modalsatz), zaman 
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cümlesi (Temporalsatz) (Gergely, 2010). Almanca yan cümlelerin kurulum formulü, 

birka­ istisna dēĸēnda10 ĸºyledir: 

Özne + Yüklem + Nesne,    Yan C¿mle Baĵlacē + Özne (+ Diĵer ¥geler) + Yüklem 

  Ana Cümle              Yan Cümle  

¢oĵu T¿rk­e zarf-eylem ºbeĵi, Almancada yan c¿mleyi ana c¿mleye baĵlayan 

baĵla­lē yapēlarla karĸēlanēr: 

Örnek 3: -(y)ArAk2 Zarf-Eylem Eki + Indem (-mAk2 Suretiyle / -(y)ArAk2) Baĵla­lē 

Yan Cümle 

Tür. (Rilke, 2010b): Baĵēĸlayarak, taĸkēnlēĵēnē, kendi anlayēĸlarēnca yorumladēlar. 

Alm. (Rilke, 2010a): Sie legten sein Ungestüm nach ihrer Weise aus, indem sie 

verziehen. 

Söz Dizimsel: 

baĵēĸlayarak     indem sie verziehen 
          ZEÖ        YC 

            4           6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -(y)ArAk2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada indem baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 4a: -mAdAn2 Zarf-Eylem Eki + ohne dass (-mAdAn2 / -mAksIzIn2) Baĵla­lē 

Yan Cümle 

Tür. (Rilke, 2010b): Marianna Alcoforadoôya rahibeliĵin, kendisinin haberi olmadan 

bir maske oluĸu gibi: é 

Alm. (Rilke, 2010a): é was f¿r Marianna Alcoforado, ohne daÇ sie es ahnte, die 

Nonnenschaft war, eine Verkleidung é 

Söz Dizimsel: 

kendisinin haberi olmadan   ohne daß sie es ahnte 
        ZEÖ         YC 

            4             6 

4 Í 6 

 

 
10 ¥rneĵin als baĵlacē, -mIĸ­AsInA4, (sanki) -mIĸ4 gibi anlamēnda kullanēldēĵēnda yan c¿mlenin 

y¿klemi en sonda deĵil, istisnai olarak baĵla­tan hemen sonra kullanēlēr. 
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Sonuç: Türkçe -mAdAn2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada ohne dass baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 4b: -mAdAn2 Zarf-Eylem Eki + bevor (-mAdAn2 önce) Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kemal, 2015): Ben emir vermeden de durmayacaksēnēz é 

Alm. (Kemal, 1993): Und ihr hört nicht auf zu schieÇen, bevor ichôs befehle! 

Söz Dizimsel: 

ben emir vermeden    bevor ichôs befehle 
 ZEÖ        YC 

    4            6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -mAdAn2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada bevor baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 5: -mAksIzIn2 Zarf-Eylem Eki + ohne dass (-mAdAn2 / -mAksIzIn2) Baĵla­lē 

Yan Cümle 

Tür. (Kafka, 2014): é zaten kapēnēn a­ēk bērakēldēĵē kimi akĸamlar bu fērsattan 

yararlanmamēĸ, aile farkēna varmaksēzēn odasēnēn en karanlēk kºĸesine ­ekilip 

yatmēĸtē. 

Alm. (Kafka, 2015): é hatte er doch schon manche Abende, an denen sie geöffnet 

war, nicht ausgenutzt, sondern war, ohne daß es die Familie merkte, im dunkelsten 

Winkel seines Zimmers gelegen. 

Söz Dizimsel: 

aile farkēna varmaksēzēn   ohne daß es die Familie merkte 
      ZEÖ       YC 

        4         6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -mAksIzIn2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada ohne dass baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 
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Örnek 6a: -(y)IncA4 Zarf-Eylem Eki + Wenn (-(y)IncA4, -DIktA8, -DIĵI8 zaman) 

Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kemal, 2015): Ovanēn insanlarē, bahar bºyle birdenbire patlayēnca k¿sk¿n, 

kēnalē cerenleri beklerler. 

Alm. (Kemal, 1993): Und jedesmal, wenn über Nacht der Frühling hereinbricht, 

warten die Menschen der Ebene grimmig auf die hennafarbenen Gazzellen. 

Söz Dizimsel: 

bahar bºyle birdenbire patlayēnca          wenn über Nacht der Frühling hereinbricht 
  ZEÖ             YC 

     4                6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -(y)IncA4 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada wenn baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 6b: -(y)IncA4 Zarf-Eylem Eki + Als (-(y)IncA4, -DIktA8, -DIĵI8 zaman) 

Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): ķimdi kēzē bºyle telaĸla yatakta kēmēldanēr gºr¿nce, nedense aklēna 

onun ĸimdi, bunlar gelince yataĵa girdiĵi d¿ĸ¿ncesi geldi. 

Alm. (Ali, 2014): Als er das Mädchen jetzt so unruhig daliegen sah, ging ihm durch 

den Kopf, dass es sich wohl gerade erst hingelegt hatte, als es ihre Schritte gehört 

hatte. 

Söz Dizimsel: 

ĸimdi kēzē bºyle telaĸla yatakta kēmēldanēr gºr¿nce 
    ZEÖ 

        4 

als er das Mädchen jetzt so unruhig daliegen sah 
    YC 

       6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -(y)IncA4 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada als baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 
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Örnek 7a: -DIkçA8 Zarf-Eylem Eki + Solange / Sooft (-DIĵI8 sürece / -DIkçA8 / her -

DIĵIndA8) Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Rilke, 2010b): Bu adamlar, é yanē baĸlarēndaki, o ­evreleri bilen birisi, 

kendine Venedik edasē taĸēyan bir isim fēsēldamak ¿zere onlarē, kēsa ve gizli bir 

hareketle kapēya doĵru dºnd¿rd¿k­e sevinirler. 

Alm. (Rilke, 2010a): Diese Leute é sind entzückt, sooft ein kundiger Nachbar sie 

kurz und verkappt nach der Tür dreht, um ihnen einen Namen zuzuflüstern, der 

venezianisch klingt. 

Söz Dizimsel: 

yanē baĸlarēndaki, é onlarē, kēsa ve gizli bir hareketle kapēya doĵru dºnd¿rd¿k­e 
     ZEÖ 

          4 

sooft ein kundiger Nachbar sie kurz und verkappt nach der T¿r dreht, é 
            YC 

              6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -DIkçA8 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada solange / sooft baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 7b: -DIkçA8 Zarf-Eylem Eki + (Immer) Wenn (-DIkçA8 / (her) -DIĵIndA8) 

Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): Onu kaybetmek tehlikesi beliren zamanlarē, hatta onu eliyle 

kendinden uzaklaĸtērdēĵē g¿nleri hatērladēk­a ĸaĸēyor: é 

Alm. (Ali, 2014): Wenn er sich jetzt an die Zeiten erinnerte, in denen die Gefahr, 

dass er sie verlieren könnte, sich abgezeichnet hatte, und erst recht jene 

Gelegenheiten, in denen er selbst versucht hatte, sie von sich fernzuhalten, fragte er 

sich verwirrt: é 

Söz Dizimsel: 

onu kaybetmek tehlikesi beliren zamanlarē é hatērladēk­a 
             ZEÖ 

                 4 

wenn er sich jetzt an die Zeiten erinnerte, é 
   YC 

     6 
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4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -DIkçA8 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada (immer) wenn baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 7c: -DIkçA8 Zarf-Eylem Eki + Je é Desto/Umso é (ne kadar é o kadar é / 

-DIkçA8) Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Kafka, 2014): Kēz kardeĸi doĵal olarak b¿t¿n bunlarēn acē etkilerini silmeye 

­alēĸēyordu ve aradan ge­en zaman uzadēk­a, bunu yapmayē daha iyi baĸarēyordu é 

Alm. (Kafka, 2015): Die Schwester suchte freilich die Peinlichkeit des Ganzen 

möglichst zu verwischen, und je längere Zeit verging, desto besser gelang es ihr 

nat¿rlich auch é 

Söz Dizimsel: 

aradan ge­en zaman uzadēk­a  je längere Zeit verging 
             ZEÖ           YC 

   4             6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -DIkçA8 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada je é desto/umso é baĵla­lē 

yan c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 8a: -DIktA8 Zarf-Eylem Eki + Wenn (-DIktA8, -(y)IncA4, -DIĵI8 zaman) 

Baĵla­lē Yan C¿mle 

Tür. (Rilke, 2010b): Ķĸte gece olup da nºbeti olmayan yorgun mu yorgun uĸaklar 

uyumaya ­abaladēklarēnda, Christoph Detlevôin ºl¿m¿ haykērēyordu é 

Alm. (Rilke, 2010a): Denn, wenn die Nacht gekommen war und die von den 

übermüden Dienstleuten, welche nicht Wache hatten, einzuschlafen versuchten, dann 

schrie Christoph Detlevs Tod é 

Söz Dizimsel: 

gece olup da nºbeti olmayan yorgun mu yorgun uĸaklar uyumaya ­abaladēklarēnda 
        ZEÖ 

            4 

wenn die Nacht gekommen war und é einzuschlafen versuchten 
       YC 

         6 
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4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -DIktA8 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada wenn baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 8b: -DIktA8 Zarf-Eylem Eki + Als (-DIktA8, -(y)IncA4, -DIĵI8 zaman) Baĵla­lē 

Yan Cümle 

Tür. (Kemal, 2015): ñBen vurulduĵumda Bakērgediĵinde miydin?ò 

Alm. (Kemal, 1993): ñWarst du am KupferpaÇ, als ich verwundet wurdeò 

Söz Dizimsel: 

ben vurulduĵumda    als ich verwundet wurde 
ZEÖ              YC 

      4                6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -DIktA8 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada als baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 9: -(y)AlI2 Zarf-Eylem Eki + Seit(dem) (-DAn4 beri / -(y)AlI2) Baĵla­lē Yan 

Cümle 

Tür. (Ali, 2010): Daha kºy¿nden ayrēlalē bir sene olmadē bileé 

Alm. (Ali, 2014): Es ist noch kein Jahr her, seit er sein Dorf verlassen haté 

Söz Dizimsel: 

kºy¿nden ayrēlalē    seit er sein Dorf verlassen hat  
             ZEÖ                  YC 

   4                      6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe -(y)AlI2 zarf-eylem ºbeĵi, Almancada seit(dem) baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 10a: iken/-ken Zarf-Eylem Eki + Während (iken / -DIĵI sērada) Baĵla­lē Yan 

Cümle 

Tür. (Kafka, 2014): é Gregor onun geldiĵini hi­ duymamēĸtē ve ñNihayet!ò diye 

seslendi kēz kardeĸi annesiyle babasēna, anahtarē kilidin i­inde ­evirirken. 
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Alm. (Kafka, 2015): é Gregor hatte sie gar nicht kommen hören, und ein 

ñEndlich!ò rief sie den Eltern zu, wªhrend sie den Schl¿ssel im SchloÇ umdrehte. 

Söz Dizimsel: 

anahtarē kilidin i­inde ­evirirken   während sie den Schlüssel im Schloß umdrehte 
             ZEÖ        YC 

   4            6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe iken/-ken zarf-eylem ºbeĵi, Almancada während baĵla­lē yan 

c¿mleyle karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 10b: iken/-ken Zarf-Eylem Eki + Wenn (iken/ken / -DIĵI sērada) Baĵla­lē 

Yan Cümle 

Tür. (Rilke, 2010b): Ingebordôdan sºz ederken ona hi­bir ĸey olmaz, o zaman 

kendini hi­ sakēnmaz, o zaman daha y¿ksek sesle konuĸur, o zaman Ingebordôun 

g¿l¿ĸlerini hatērlayarak g¿lerdi é 

Alm. (Rilke, 2010a): Wenn sie aber von Ingeborg erzählte, dann konnte ihr nichts 

geschehen; dann schonte sie sich nicht; dann sprach sie lauter, dann lachte sie in der 

Erinnerung an Ingeborgs Lachen é 

Söz Dizimsel: 

Ingebordôdan sºz ederken   wenn sie aber von Ingeborg erzählte 
       ZEÖ          YC 

            4               6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe iken/-ken zarf-eylem ºbeĵi, Almancada wenn baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

Örnek 10c: iken/-ken Zarf-Eylem Eki + Als (iken/ken / -DIĵI sērada) Baĵla­lē Yan 

Cümle 

Tür. (Ali, 2010): Onlar ­ēkarken Ali'nin y¿z¿ bir an kadar kapēda gºr¿nd¿. 

Alm. (Ali, 2014): Als diese wieder herauskamen, tauchte für einen kurzen 

Augenblick auch Alis Gesicht an der Türe auf. 

Söz Dizimsel: 
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onlar ­ēkarken     als diese wieder herauskamen 
          ZEÖ                   YC 

              4       6 

4 Í 6 

Sonuç: Türkçe iken/-ken zarf-eylem ºbeĵi, Almancada als baĵla­lē yan c¿mleyle 

karĸēlanmaktadēr. 

T¿rk­edeki diĵer zarf-eylem ekleri ĸunlardēr: -(y)AcAĵInA2, -(y)AcAĵIndAn2, -

(y)AndA2, -(y)AsIyA2, -DI8 -(y)AlI2, -DI8 -mAdI2, -DI8 mI4, -DIĵIncA8,  -DIĵIndAn8, -

gAç2, -(y)IcAk4, -(y)IĸIn4, -mAklA2, -mAsIylA2, -mIĸ­AsInA4, -(A/I)r7 -mAz2, -

(A/I)rcAsInA7 vb. Bu zarf-eylemler, Almancada ­eĸitli yan c¿mlelerle karĸēlanēr: 

Türkçe 

-mIĸ­AsInA4 / -(A/I)rcAsInA7 Zarf-Eylemleri 

Örnek: Ve ­ok kēsa bir s¿re boyunca, mutlak 

sessizlikle birlikte ger­ek ve doĵal koĸullarēn 

geri dºneceĵini bekliyormuĸ­asēna hi­ 

kēpērdamaksēzēn, neredeyse soluk almaktan 

bile ­ekinerek yattē (Kafka, 2014).  

-(y)AcAĵInA2 Zarf-Eylemi 

Örnek: O bana telefon edeceĵine, ben ona 

telefon ediyorum (Zengin, 2005). 

-DIĵIndAn8 / -(y)AcAĵIndAn2 Zarf-Eylemleri 

¥rnek: é ve bu, ºmr¿n¿n pek tatlē 

ge­tiĵinden deĵil, sadece, ºmr¿n¿n her 

kēsmēna ĸu anda pek lakayt olduĵundandē (Ali, 

2010).  

 

-(A/I)r7 -mAz2 Zarf-Eylemi 

¥rnek: é ama yemin ederim, duvarē tanēr 

tanēmaz koĸmaya baĸladēm (Rilke, 2010b). 

 

-DI8 -(y)AlI2 Zarf-Eylemi 

Örnek: Sen gittin gideli yalnēz seni konuĸtu 

(Kemal, 2015). 

-DI8 mI4 Zarf-Eylemi 

¥rnek: é Sal©hattin Bey bunlarē d¿zeltmek 

istedi mi, karēsēnēn ñgururuò yaralanēr ve 

derhal kēzēlca kēyamet kopardē (Ali, 2010). 

 

Almanca 

Als / Als Ob (/Wenn) / Wie Wenn Yan Cümlesi 

Örnek: Und ein Weilchen lang lag er ruhig mit 

schwachem Atem, als erwarte er vielleicht von 

der völligen Stille die Wiederkehr der 

wirklichen und selbstverständlichen 

Verhältnisse (Kafka, 2015). 

Anstatt dass Yan Cümlesi 

Örnek: Anstatt dass er mich anruft, rufe ich 

ihn an (Zengin, 2005). 

Weil / Da Yan Cümlesi 

Örnek: Und das nicht etwa, weil sein Leben 

besonders angenehm gewesen wäre, sondern 

einzig und allein, weil in diesem Augenblick 

nichts in seinem leben für ihn irgendeine 

Bedeutung hatte (Ali, 2014). 

Sobald Yan Cümlesi 

Örnek: é aber ich will einen Eid geben dafür, 

daß ich zu laufen begann, sobald ich die 

Mauer erkannt hatte (Rilke, 2010a). 

Seit(dem) Yan Cümlesi 

Örnek: Seit du gegangen bist, hat er nur von 

dir geredet und é (Kemal, 1993). 

Wenn / Als Yan Cümlesi 

Örnek: Und wenn Selahattin Bey sie dann 

vorsichtig korrigieren wollte, war sie in ihrem 

ñStolzò verletzt é (Ali, 2014). 

 

Bu karĸēlēklar, zarf-eylem baĵlam i­inde farklē bir iĸlevde kullanēlērsa deĵiĸkenlik 

gösterebilir. Bu durumda, yukarēda verilen karĸēlēklar eylemsilerin genel karĸēlēklarē 

olup belli bir ­er­evede sēnērlandērēlamaz. 
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Çekim edatlarēnēn ya da edat iĸlevindeki sözcüklerin eylemsilere gelmesiyle oluĸan 

zarflaĸmalar zarf-eylemler gibi sayēca ­oktur. Zarflaĸmalarēn kullanēm alanlarē ĸºyle 

sēralanabilir: ama­, ara­, benzerlik, karĸēlaĸtērma, karĸētlēk, koĸul, neden, tarz, 

sēnērlama, zaman vb. Zarflaĸma ºbekleri, Almancada ĸu yan c¿mlelerle karĸēlanēr: 

Türkçe 

eylemsi + dolayē(sēyla) / için / nedeniyle / 

ötürü / sebebiyle / yüzünden vb. 

eylemsi +  anda / vakit(ler) / zaman(lar) vb. 

eylemsi + evvel / önce vb. 

eylemsi + deĵin / dek / kadar vb. 

eylemsi + ardēndan / sonra / üzerine vb. 

eylemsi + beri / itibaren vb. 

eylemsi + anda / esna(sēn)da / sēra(sēn)da vb. 

eylemsi + müddetçe / sürece vb. 

eylemsi + durumunda / hâlinde / koĸuluyla / 

suretiyle / surette / ĸartēyla / takdirde vb. 

 

 

 

eylemsi + hâlde / karĸēn / raĵmen vb. 

 

 

eylemsi + karĸēlēk / karĸēn vb. 

eylemsi + yerine / yerde vb. 

eylemsi + biçimde / hâlde / kadar / ĸekilde vb. 

 

 eylemsi + denli / gibi / kadar vb. 

eylemsi + gibi vb. 

eylemsi + derecede / düzeyde / göre / 

kadar(ēyla) / nispette / oranda / ölçüde vb. 

eylemsi + amacēyla / için / üzere vb. 

eylemsi + sayesinde / suretiyle vb. 

eylemsi + göre vb. 

eylemsi + baĸka / dēĸēnda vb. 

eylemsi + a­ēsēndan / bakēmēndan / ilgili vb. 

 

Almanca 

Weil / Da / Zumal Yan Cümleleri 

 

Wenn / Als Yan Cümleleri 

Bevor(ehe)Yan Cümleleri 

Bis Yan Cümlesi 

Nachdem Yan Cümlesi 

Seit(dem) Yan Cümlesi  

Während / Indem / Wenn / Als Yan Cümleleri 

Solange Yan Cümlesi 

Wenn(falls) / Sofern / Angenommen, dass / Es 

sei denn, dass / Gesetzt den Fall, dass / Im 

Falle, dass / Vorausgesetzt, dass / Unter der 

Voraussetzung (/Bedingung) dass Yan 

Cümleleri 

Obwohl / Obschon / Wenngleich / Wennschon 

/ (Wenn) é auch (noch so) / Wie é auch 

(immer) Yan Cümleleri 

Während / Wo(hin)gegen Yan Cümlesi 

(An)Statt dass Yan Cümlesi 

So (derartig/dermaßen), dass / Solch- 

(derartig-), dass Yan Cümleleri  

(So é) Wie Yan Cümlesi 

Als / Als ob (/Wenn) / Wie wenn Yan Cümlesi 

Je é desto(/umso) é / Soweit / Soviel Yan 

Cümleleri 

Damit Yan Cümlesi 

Dadurch dass Yan Cümlesi 

Je nachdem Yan Cümlesi 

Außer (dass) Yan Cümlesi 

In Hinsicht (/Anbetracht/Bezug/Hinblick) 

darauf, dass Yan Cümlesi 

 

Bu karĸēlēklar -zarf-eylemlerde olduĵu gibi- zarflaĸma baĵlam i­inde farklē bir 

iĸlevde kullanēlērsa deĵiĸkenlik gºsterebilir. Bu durumda, yukarēda verilen karĸēlēklar 

zarflaĸmalarēn genel karĸēlēklarē olup belli bir ­er­evede sēnērlandērēlamaz. 
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4.1.3. Diĵer yapēlar 

4.1.3.1. Kiôli birleĸik c¿mle ï ilgi c¿mlesi/dass baĵlacē 

T¿rk­enin ¿­ birleĸik c¿mlesinden biri olan kiôli birleĸik c¿mle, T¿rk­enin sºz 

dizimine aykērē bir kullanēm oluĸturur. T¿rk­ede baĵlama zamiri ve edatē olarak 

kullanēlan ki sºzc¿ĵ¿ Türkçeye Fars­adan alēntēlanmēĸtēr. 

ñEski T¿rk­e devresinden beri, T¿rk dilinin her sahasēnda gºr¿len kim soru zamiri de 

kiônin etkisiyle baĵlama edatē ve baĵlama zamiri gºreviyle kullanēlmēĸtērò (¥zkan, 

2004). Eski Anadolu Türkçesi döneminde çeviriler yoluyla Türkçeye giren ki, 15. 

y¿zyēl sonuna kadar kim soru zamiriyle birlikte kullanēlmēĸ (Tokatlē, 2006), bu 

tarihten sonra kim zamirinin yerini doĵrudan Fars­a ki almēĸtēr (Tekin, 1966). 

Günümüz Türkçesi, kiônin zamir biçimini ºzellikle yazēlē dilde reddetmektedir 

(Karaaĵa­, 2012). Bu durumda günümüz Türkçesinde ki sºzc¿ĵ¿yle iki t¿r c¿mle 

kullanēlmaktadēr: ki zamiriyle kurulan yan cümle ve ki edatēyla kurulan yardēmcē 

cümle. Ancak kiônin zamir kullanēmē günümüz Türkçesinde büyük oranda azaldēĵē 

için kiôli birleĸik c¿mle grubunu asēl olarak ki edatēyla kurulan yardēmcē c¿mleler 

oluĸturur: óBu ezanlar -ki ĸehadetleri d´nin temeli- / Ebedî yurdumun üstünde benim 

inlemeliô (Ķstiklal Marĸē, 8. Kēta, 3. - 4. Mēsra); óD¿ĸ¿n ki buradan tasē taraĵē toplayēp 

gitmek bile m¿mk¿n deĵil éô (Ali, 2010). 

Ki zamirli yan cümlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

Ad (ya da Zamir/Cümle),   ki Ķlgi Zamiri (+ ¥zne) (+ Diĵer ¥geler) + Yüklem 

  Nitelenen Ad vb.            Ķlgi C¿mlesi 

Ki edatlē yardēmcē c¿mlelerin kurulum biçimi ĸºyledir: 

(Özne +) (Nesne +) Yüklem,   ki Ķlgi Edatē (+ Özne) (+ Diĵer ¥geler) + Yüklem 

       Ana Cümle           Yardēmcē C¿mle  

Ki zamiriyle kurulan Türkçe yan cümlenin söz dizimi Almanca ilgi cümlesinin 

(Relativsatz), ki edatēyla kurulan yardēmcē cümlenin söz dizimi ise Almanca dass 

cümlesinin (dass-Satz) sºz dizimine benzer. Bu benzerliĵin nedeni, kiônin T¿rk­eye 

alēntēlandēĵē Fars­anēn, Hint-Avrupa dil ailesinin Hint-Ķran koluna ait olmasē, 

dolayēsēyla Almanca ve Fars­anēn dil bilgisinde görülen benzerliklerdir. Hint-Avrupa 

dillerinde niteleyeci, a­ēklayēcē vb. olan ifadeler yan c¿mlelerle saĵlanēr. 
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Ķlgi C¿mleleri: 

Alm: Das Aufräumen des Zimmers, das sie nun immer abends besorgte, konnte gar 

nicht mehr schneller getan sein (Kafka, 2015). 

Ķng: Man is the only creature that consumes without producing (Orwell, 2013). 

Far: Kitâbî râ ki çend mâh-i p´ĸ h©nde b¾d ©verd ve ez r¾y-i an be porsiĸ-i mehîn 

pâsuh dâd (Kanar, 2015). 

Yardēmcē C¿mleler: 

Alm: Aber man denkt eben immer, daß man die Krankheit ohne Zuhausebleiben 

überstehen wird (Kafka, 2015). 

Ķng: é or at least they thought that they remembered it (Orwell, 2013). 

Far: ķen´dem ki be ĸehr´ merd´ derz´ b¾d ve ber derv©ze-i ĸehr dukk©n d©ĸt (Kanar, 

2015). 

Ki zamirli ve edatlē Türkçe birleĸik c¿mleler, Almancayla akraba olan Fars­anēn sºz 

dizimine benzer biçimde kurulur: 

Örnek 1a: ki Zamirli Birleĸik C¿mle + Ķlgi C¿mlesi 

Tür. (Kemal, 2015): Bu Topal Ali ki Abdi Aĵanēn has bir adamēydē. 

Alm. (Kemal, 1993): é Ali der Hinkende, der Abdi Agas treuer Gefªhrte war é 

Söz Dizimsel: 

Bu Topal Ali    ki Abdi Aĵanēn has bir adamēydē 
            A    YC 

              3      6 

Ali der Hinkende,   der Abdi Agas treuer Gefährte war 
 AC               YC 

   3                   6 

3 + 6 = 3 + 6 

Sonuç: Türkçe ki zamirli yan c¿mle, Almanca ilgi c¿mlesiyle sºz dizimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 1b: ki Edatlē Birleĸik C¿mle + dass Baĵla­lē C¿mle 

Tür. (Ali, 2010): Sonra bilirsin ki bu kasabada herkes senin dostun deĵildir. 

Alm. (Ali, 2014): Und dann vergiss nicht, dass du hier nicht nur Freunde hast! 
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Söz Dizimsel: 

sonra bilirsin    ki bu kasabada herkes senin dostun deĵildir 
           AC              YC 

              5                6 

und dann vergiss nicht,   dass du hier nicht nur Freunde hast 
      AC            YC 

          5              6 

5 + 6 = 5 + 6 

Sonuç: Türkçe ki edatlē yardēmcē c¿mle, Almanca dass cümlesiyle söz dizimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

4.1.3.2. A­ēklayēcē ï apozisyon (Apposition) 

A­ēklayēcē ñbir sºz sºylendikten sonra, o sºzle ilgili akla gelen yeni bilgiyi a­ēklayan 

yardēmcē sºz dizimi birimiò (Karaaĵa­, 2013) olarak tanēmlanēr. Yºn¿ geriye dönük 

olan, bu nedenle Türkçe söz dizimine ters d¿ĸen a­ēklayēcēlar bir sözü, sºz ºbeĵini ya 

da cümle ögesini niteleme görevi görür. Bu baĵlamda ki baĵlama zamiriyle kurulan 

yan c¿mleler a­ēklayēcē olarak kabul edilir. Bununla birlikte baĵlama zamiri 

bulunmayan, y¿klemi d¿ĸ¿r¿len ve dolayēsēyla yan c¿mle olmayan yapēlar da 

a­ēklayēcē olarak deĵerlendirilir. Bu t¿r a­ēklayēcēlar, temel c¿mleden baĵēmsēz 

niteliyici yapēlardēr ve c¿mleden virg¿l ya da kēsa ­izgilerle ayrēlēr: óYahya Kemal, 

T¿rk edebiyatēnēn bu ºnemli ĸairi, 1958ôde ºld¿ô (Karaaĵa­, 2013). 

Almancada ise a­ēklayēcēlar (Apposition), ñgenellikle a­ēkladēĵē addan sonra yer alēr. 

Ancak addan ºnce kullanēldēĵē durumlar da vardērò (Zengin, 2005). A­ēklayēcēlar bu 

dilde de bir tür niteleyici olarak kabul edilir. Ķlgi zamiri ile y¿klem i­ermez ve 

cümleden virg¿l ya da kēsa ­izgiyle ayrēlēr: óAnkara, die Hauptstadt von der Türkei, 

ist eine groÇe Stadtô (Ankara, T¿rkiyeônin baĸkenti, b¿y¿k bir ĸehirdir) (Zengin, 

2005). 

Örnek 1: A­ēklayēcē C¿mle + Apozisyon 

Tür. (Rilke, 2010b): Kont Brahe, babamēn rahmetli eĸinden, annemden sºz etmeyi 

babama karĸē ºzel bir nezaket sayēyordu. 

Alm. (Rilke, 2010a): Graf Brahe hielt es für eine besondere Artigkeit meinem Vater 

gegenüber, von dessen verstorbener Gemahlin, meiner Mutter, zu sprechen. 

Söz Dizimsel: 
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babamēn eĸinden,   annemden  dessen Gemahlin,   meiner Mutter 
  A     A      A          A 

    3       3        3            3 

3 + 3 = 3 + 3 

Sonuç: Türkçe a­ēklayēcē ºbeĵi, Almanca apozisyon ºbeĵiyle sºz dizimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

4.2. Türkçe ï Ķngilizce Eylemsilerin Karĸēlaĸtērēlmasē 

4.2.1. Eylemsi ï eylemsi (non-finite verbs) 

T¿rk­edeki eylemsilerin bir kēsmē Ķngilizcede de eylemsilerle kullanēlēr. Bu örnekler 

sadece eylemsi olan sºzc¿kten ya da eylemsi ºbeĵinden oluĸabilir. Hem Türkçede 

hem Ķngilizcede sadece eylemsi ya da eylemsi ºbeĵi olarak kullanēlan t¿rler aĸaĵēda 

verilen sēnēflandērmadaki gibidir: 

Çizelge 4.4 : T¿rk­e ve Ķngilizce Eylemsiler 

EYLEMSĶ + EYLEMSĶ 

Türkçe Ķngilizce 

Eylem Adē 

Eylem Adē 

Ķnfinitif 

Gerundium 

Ad-Eylem 

Ad-Eylem 

Ad-Eylem 

Birinci/Ķkinci Partisip 

Ķnfinitif 

Gerundium 

Zarf-Eylem 

Zarf-Eylem 

Birinci/Ķkinci Partisip 

Edatlē Gerundium 

4.2.1.1. Eylem adē ï infinitif  

Ķngilizce, sºz diziminde eylem adē olarak iki eylemsi t¿r¿ kullanēr. Bunlardan ilki 

eylemin mastar hâli olan infinitiftir: 

Örnek 1: -mAk2 Eylem Adē + to Edatlē Ķnfintif 

T¿r. (Tanpēnar, 2015): Gen­ bir kadēn, kendisine vaziyetimi olduĵu gibi anlattēĵēm 

hâlde, belki de yalnēz bunun i­in benimle evlenmek istemiĸti. 
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Ķng. (Tanpēnar, 2014): At around this time, a young woman came forward, claiming 

she wanted to marry me ï though I had made my marital situation clear. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

evlen - mek       to   marry 
   EK EAE        tE       EK      

    1a   1b     1A      1Ba     

(1a-1b) ̧  1A + 1Ba 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki to 

edatlē infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Ķngilizcede to edatlē infinitif 

yapēlarēn edatla kullanēlmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden 

olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

benimle  evlenmek    to marry   me 
       Ð           EA          EA          Ð 

        X             1              1          X 

X + 1 ̧  1 + X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki to 

edatlē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 2: -mA2 Eylem Adē + to Edatlē Ķnfintif 

Tür. (Steinbeck, 2012): Lennie kulaĵēnē kurtarmaya ­alēĸtē. 

Ķng. (Steinbeck, 2014): Lennie tried to disengage his ear. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

kurtar - ma - (y)a    to    disengage 
   EK      EAE   ADE      tE   EK 

    1a         1b       1f    1A          1Ba 

(1a-1b-1f)  ̧1A + 1Ba 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 
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kurtar - ma     to    disengage 
    EK      EAE       tE    EK 

     1a         1b     1A          1Ba 

(1a-1b) ̧  1A + 1Ba 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -mA2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki to 

edatlē infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. Ķngilizcede to edatlē infinitif 

yapēlarēnēn edatla kullanēlmasē, yapēnēn T¿rk­edeki yapēyla uyuĸmamasēna neden 

olmaktadēr. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

kulaĵēnē    kurtarmaya    to disengage    his ear 
       Ð  EA                EA       Ð 

      X                 1                1                      X 

X + 1 ̧  1 +X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki to 

edatlē infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir.  

T¿rk­edeki eylem adlarēnēn, bazē durumlarda Ķngilizcede yalēn infinitif biçiminde 

kullanēlmasē m¿mk¿nd¿r. Ķngilizcede tarz eylem gibi kullanēlan need (gerekmek), 

dare (cesaret etmek), would rather (tercih etmek) gibi eylemler yalēn infinitif alēr. Bu 

eylemler -mAsI2 gerekmek, -mAyA2 cesaret etmek, -mAyI2 tercih etmek vb. 

yapēlarēnēn karĸēlēklarēdēr. Bunun dēĸēnda Ķngilizcede go (gitmek), help (yardēm 

etmek), let (izin vermek), make (saĵlamak) vb. eylemleri, tarz eylemler gibi kullanēlēr 

ve yalēn infinitif alēr. Dolayēsēyla T¿rk­e eylem adlarēnēn karĸēlēklarē olur. 

Örnek 3: -mA2 Eylem Adē + Yalēn Ķnfinitif 

Tür. (Pamuk, 2015): Bir aĵa­ olarak illaki bir kitabēn par­asē olmam ĸart deĵil. 

Ķng. (Pamuk, 2011): As a tree, I need not be part of a book. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 ol - ma - m     be 

EK    EAE   ĶE     EK 

 1a      1b       1e      1a 
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(1a-1b-1e) ̧  1a 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

 ol - ma     be 

EK    EAE     EK 

 1a      1b       1a 

(1a-1b) ̧  1a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki yalēn 

infinitif bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

bir kitabēn par­asē   olmam   be    part of a book 
   Ð               EA   EA        Ð 

  X                  1       1        X 

X + 1 ̧  1 +X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

yalēn infinitif ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

4.2.1.2. Eylem adē ï gerundium 

Ķngilizcenin, sºz diziminde eylem adē olarak kullandēĵē ikinci eylemsi t¿r¿ eylemin 

ad hâli olan gerundiumdur: 

Örnek 1: -mAk2 Eylem Adē + Gerundium 

Tür. (Orwell, 2015): Taĸlarē taĸēmak daha kolaydē. 

Ķng. (Orwell, 2013): Transporting the stone é was comparatively simple. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

taĸē - mak     transport - ing 

 EK      EAE           EK       EAE 

 1a         1b            1a          1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 
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Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

taĸlarē    taĸēmak    transporting   the stone 
     Ð          EA               EA       Ð 

     X          1                 1        X 

X + 1 ̧  1 +X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mAk2 eylem adē ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 2: -mA2 Eylem Adē + Gerundium 

Tür. (Steinbeck, 2012): óZavallē ­ocuk,ô dedi kendi kendine, sonra yine ēslēk ­almaya 

koyuldu. 

Ķng. (Steinbeck, 2014): óPoor bastard,ô he said softly, and then went on whistling 

again. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

çal - ma - (y)a     whistl(e) - ing 

 EK     EAE     ADE           EK       EAE 

 1a     1b         1f            1a          1b 

(1a-1b-1f)  ̧(1a-1b) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

çal - ma     whistl(e) - ing 

 EK     EAE           EK       EAE 

 1a     1b             1a          1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -mA2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir.  

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yine   ēslēk ­almaya    whistling   again 
   Ð          EA             EA             Ð 

    X          1             1              X 
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X + 1 ̧  1 +X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mA2 eylem adē ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir.  

Ķngilizcede sadece eylemsi bi­iminde kullanēlan bazē gerundium örnekleri söz 

diziminde tam bir ad gibi iĸleyebildiĵi i­in bu tür cümlelerde gerundium yapēsē 

adlarla kullanēlan tanēmlēk, niteleyici, iĸaret sēfatē gibi sözcük türlerini de alabilir. Bu 

tür gerundium örnekleri, sºz diziminde tam bir ad gibi iĸlediĵi i­in T¿rk­ede daha 

çok -(y)Iĸ4 ekli eylem adēyla kurulur: 

Örnek 3: -(y)Iĸ4 Eylem Adē + Gerundium 

Tür. (Pamuk, 2015): Bu bitmeyecek bekleyiĸ birden ºyle acē ve sēkēcē geldi ki, bu 

zamandan ­ēkmak istedim. 

Ķng. (Pamuk, 2011): This endless waiting suddenly assumed such bitter and tedious 

proportions, I wanted nothing more than to quit this time.  

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

bekle - (y)iĸ     wait - ing 

    EK     EAE       EK    EAE 

    1a         1b        1a       1b 

(1a-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: T¿rk­edeki etken yapēdaki -(y)Iĸ4 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. Bu ºrneklerde Ķngilizce gerundium 

yapēlarē tam bir ad gibi iĸlediĵi i­in tanēmlēk ya da iĸaret sēfatē alabilmektedir. 

Türkçede eylem adlarēnēn edilgen, ettirgen, olumsuz vb. biçimleri eklerle kurulur. 

Ķngilizcede ise bu yapēlar yardēmcē eylem, zarf vb. bir sözcükle saĵlanēr. Bu nedenle 

bu durumda Türkçe ve Ķngilizce arasēnda bir uyumsuzluk ortaya ­ēkar. Ancak bazē 

Ķngilizce gerundium öbekleri, etken ­atēlēyken anlam olarak edilgenlik içerebilir. Bu 

durumda bu yapē Türkçede edilgen olarak kullanēlan bir eylem adēyla karĸēlanēr. Bu 

t¿r gerundium ºrnekleri, sºz diziminde tam bir ad gibi iĸlediĵi i­in T¿rk­ede daha 

çok -(y)Iĸ4 ekli eylem adēyla kurulur: 
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Örnek 4: -(y)Iĸ4 Eylem Adē (Edilgen) + Gerundium (Etken) 

Tür. (Orwell, 2015): é sºz dºn¿p dolaĸēp mutlaka eski kahramanlēk g¿nlerine, 

Jones'un ­iftlikten kovuluĸuna, Yedi Emir'in kaleme alēnēĸēna, ­iftliĵi ele ge­irmeye 

kalkan insanlarēn bozguna uĵratēlēĸēna geliyordu. 

Ķng. (Orwell, 2013): é the talk turned always towards the old heroic days, the 

expulsion of Jones, the writing of the Seven Commandments, the great battles in 

which the human invaders had been defeated. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 al - (ē)n - ēĸ  -  ē  - (n)ē   the     writ(e) - ing 

EK     EE   EAE   ĶE     ADE     T   EK        EAE 

 1a     1c     1b     1e      1f    1A   1Ba 1Bb 

(1a-1c-1b-1e-1f)  ̧[1A + (1Ba-1Bb)] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

 al - (ē)n - ēĸ        writ(e) - ing 

EK      EE   EAE         EK   EAE 

 1a     1c      1b          1a      1b 

 (1a-1c-1b) = (1a-1b) 

Sonuç: Türkçedeki edilgen yapēdaki -(y)Iĸ2 eylem adē ile Ķngilizce etken yapēdaki 

gerundium bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir.  

4.2.1.3. Ad-eylem ï partisip  

Ķngilizcede partisip yapēlarē, T¿rk­ede olduĵu gibi sadece eylemsi olan sözcük 

biçiminde ya da ögeleri bulunan eylemsi ºbeĵi biçiminde kullanēlabilir. Bu iki 

kullanēm arasēnda eylemsinin yapēsē a­ēsēndan bir fark bulunmaz. Ancak söz 

diziminde bir farklēlēk ortaya ­ēkar. Sadece eylemsi olan ögeyi içeren partisip yapēlarē 

-sēfatlar gibi- nitelediĵi addan ºnce kullanēlērken, eylemsi ºbeĵi bi­iminde olan 

yapēlar -ilgi cümleleri gibi- nitelediĵi addan sonra yerini alēr. Dolayēsyla Ķngilizce 

partisip ºbekleri, sºz dizimi d¿zleminde Almancadan farklēlaĸēr. Bu nedenle 

Türkçedeki ad-eylemler ile Ķngilizcedeki partisip yapēlarēn inceleneceĵi bu bºl¿mde 

ºrnekler, sadece eylemsiyle ya da eylemsi ºbeĵi biçiminde kurulmuĸ c¿mlelerden 

ayrē ayrē olarak se­ilmiĸtir. 
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T¿rk­enin ¿­ geniĸ zaman eylemsi ekinden biri olan -(y)An2 ekiyle kurulan öbeklerin 

Ķngilizcedeki karĸēlēklarē ĸºyledir: 

Örnek 1a: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

T¿r. (Tanpēnar, 2015): Çünkü bu fikir yaĸayan iki b¿y¿k realiteye dayanēyordu, 

halanēza ve size! 

Ķng. (Tanpēnar, 2014): Her assertion is proven by two living entities: you and your 

aunt! 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yaĸa - (y)an  (iki  büyük)   realite - (y)e (two)   liv(e) - ing    entit(y) - es 
   EK       AEE    (SS)    (NS)          AK        ADE   (SS)   EK       P1E         AK ÇE 

    2a          2b              3a           3f     2a  2b   3a         3d 

(2a-2b) + (3a-3f) Í (2a-2b) + (3a-3d) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

yaĸa - (y)an    realite    liv(e) - ing    entity 
   EK       AEE         AK      EK       P1E         AK 

    2a          2b            3a         2a  2b 3a 

(2a-2b) + 3a = (2a-2b) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yaĸayan   realite    living   entities 
      AE           A         P1       A 

        2            3           2        3 

2 + 3 = 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 
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 yaĸayan   realite      living    entities 
AE(GenZ)      AK     P1(GenZ)      AK 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Ķngilizce etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir.  

Örnek 1b: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip ¥beĵi (Etken) 

Tür. (Tanpēnar, 2015): Biz de bir m¿ddet Van Humbertôin havada acemi acemi 

sarkan kollarēna, yere indikten sonra g¿­l¿kle kalkan dizlerine baktēk. 

Ķng. (Tanpēnar, 2014): and for a while we watched Van Hubertôs arms dangling 

awkwardly in the air as he bent down on one knee and struggled to his feet again. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

sark - an     kol - lar  - ē - (n)a   arm - s    dangl(e) - ing 
   EK      AEE     AK       ÇE     ĶE   ADE     AK    ÇE        EK           P1E 

    2a       2b       3a      3d     3e    3f      3a       3d          2a             2b 

(2a-2b) + (3a-3d-3e-3f) Í (3a-3d) + (2a-2b) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

sark - an     kol    arm   dangl(e) - ing 
   EK      AEE     AK       AK   EK            P1E 

    2a       2b       3a        3a    2a             2b 

(2a-2b) + 3a Í 3a + (2a-2b) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

etken yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

havada acemi acemi  sarkan   kollarē  arms   dangling   awkwardly in the air 
     Ð    AE       A      A       P1          Ð 

     X      2       3        3       2          X 

X + 2 + 3 Í 3 + 2 + X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 
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Zaman: 

  sarkan    kollar      arms     dangling 
AE(GenZ)     AK          AK     P1(GenZ) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Ķngilizce etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmektedir.  

Örnek 1c: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

Tür. (Orwell, 2015): Boxer'ēn yarēlan toynaĵēnēn iyileĸmesi uzu n s¿rd¿.  

Ķng. (Orwell, 2013): Boxerôs split hoof was a long time in healing. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yar - ēl - an    toynaĵ - ē   split    hoof 
 EK     EE   AEE       AK        ĶE   EK(P)       AK 

   2a      2c    2b          3a        3e      2a(P)   3a 

(2a-2c-2b) + (3a-3e) Í 2a + 3a 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

yar - ēl - an    toynak    split    hoof 
 EK     EE   AEE       AK    EK(P)       AK 

   2a      2c    2b          3a       2a(P)   3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í 2a + 3a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yarēlan    toynak    split   hoof 
    AE         A         AE  A 

      2          3        2   3 

2 + 3 = 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 
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  yarēlan    toynak       split      hoof 
AE(GenZ)       AK     P2(GeçZ)      AK  

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylemin zamanē ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisibin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 1d: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip ¥beĵi (Edilgen) 

Tür. (Pamuk, 2015): Kediye gösterilen bu zarafetin bizlere gºsterilmediĵi 

hatērlanarak ve é  

Ķng. (Pamuk, 2011): By pointing out this affection shown to the cat, which has 

incidentally been denied to us dogs, and é 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

göster - il - en     bu     zarafet - in  this    affection    shown 
    EK     EE    AEE     ĶS      AK   ADE    ĶS    AK         EK(P) 

     2a       2c    2b      3A     3Ba     3f    3A     3Ba          2a(P) 

(2a-2c-2b) + (3A + 3Ba-3f) Í (3Aa + 3Ba) + 2a 

Eylemsi ¥beĵi ¢ekirdeĵi: 

göster - il - en     zarafet   affection    shown 
    EK     EE    AEE        AK            AK            EK(P) 

     2a       2c    2b            3a            3a            2a(P) 

(2a-2c-2b) + 3a Í 3a + 2a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

kediye   gösterilen  bu zarafet  this affection  shown  to the cat 
     Ð          AE    A               A     P1        Ð 

     X            2       3                 3       2        X 

X + 2 + 3 Í 3 + 2 + X 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 
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Zaman: 

gösterilen    bu zarafet   this affection    shown 
 AE(GenZ)   AK              AK P2(GeçZ) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -(y)An2 ad-eylemin zamanē ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisibin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 1e: -(y)An2 Ad-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip (Etken) 

Tür. (Tanpēnar, 2015): Fakat, ñD¿ĸenin dostu olmaz!ò sºz¿ Van Humbertôten ve 

benden ­ok evvel sºylenmiĸ sºzd¿r. 

Ķng. (Tanpēnar, 2014): I can only think of the old saying, ñA fallen man has no 

friends,ò which was first uttered many years before my encounter with Van Humbert. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

 d¿ĸ - en - in       the    fallen    man 
  EK   AEE ADE                     T        EK(p)       AK 

    2a     2b     3f               3A       2a(p)        3Ba      

(2a-2b-3f) Í [3A] + 2a(p) + [3Ba] 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

d¿ĸ - en       fallen 
 EK   AEE           EK(p) 

  2a      2b               2a(p) 

 (2a-2b) Í 2a(p) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

etken yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir.  

Zaman: 

   d¿ĸen       fallen 
 AE(GenZ)      P2(GeçZ) 

Sonuç: Türkçe etken yapēdaki -(y)An2 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Ķngilizce etken 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

-(y)An2 geniĸ zaman ad-eylem ekiyle kurulmuĸ eylemsi ge­miĸ zaman iĸleviyle 

kullanēldēĵēnda eylemsinin zamanē ancak baĵlamdan ­ēkarēlēr: óBu gece kararan 
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d¿nya artēk bizim i­in hi­ aydēnlanmayacaktēô (Korkmaz, 2014). Bu t¿r geniĸ zaman 

ad-eylemleri, Ķngilizcede birinci partisip t¿r¿n¿n ge­miĸ biçimiyle, yani perfect 

(passive) present participle yapēsēyla da karĸēlanabilir. Ancak perfect zamanēn etken 

ve edilgen biçiminin yardēmcē eylemlerle kurulmasē, bu zamanē i­eren eylemsi 

yapēda birden ­ok sºzc¿k kullanēlmasēna neden olur. Dolayēsēyla ge­miĸ zaman 

iĸleviyle kullanēlan -(y)An2 ad-eylem ºbeĵi ile perfect (passive) present participle 

ºbeĵi arasēnda hem biçim bilimsel hem söz dizimsel a­ēdan uyuĸmazlēk ortaya ­ēkar: 

óAĸērē ­alēĸmaktan ĸaĸē olunca evine geri yollanan sēskacēk bir ­ēraĵēn éô (Pamuk, 

2015) > óof the scrawny apprentice é having been sent back home because the 

intensity of the work caused one of his eyes to wanderô (Pamuk, 2011). 

T¿rk­enin iki ge­miĸ zaman eylemsi ekinden biri olan -mIĸ4 ekiyle kurulan öbeklerin 

Ķngilizcedeki karĸēlēklarē ĸºyledir: 

Örnek 2a: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Etken) + Ķkinci Partisip ¥beĵi (Etken) 

T¿r. (Tanpēnar, 2015): Fakir d¿ĸm¿ĸ bir ailede doĵdum. 

Ķng. (Tanpēnar, 2014): I was born into a family fallen on hard times. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

d¿ĸ - m¿ĸ  (bir) aile    (a)  family  fallen 
  EK     AEE     SS    AK      T       AK        EK(P) 

    2a        2b                3a                   3a            2a 

(2a-2b) + 3a Í 3a + 2a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce etken 

yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

fakir    d¿ĸm¿ĸ   bir ailede   a family   fallen   on hard times 
    Ð     AE            A           A          P2    Ð 

    X       2              3             3            2    X 

X + 2 + 3 Í 3 + 2 + X 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 
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Zaman: 

 d¿ĸm¿ĸ    bir aile    a family    fallen 
 AE(GeçZ)      AK         AK      P2(GeçZ) 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylemin zamanē ile Ķngilizce etken yapēdaki 

ikinci partisibin zamanē ºrt¿ĸmektedir.  

Örnek 2b: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip (Edilgen) 

Tür. (Steinbeck, 2012): Kumluk kēyēlarda, tavĸanlar yontulmuĸ taĸtan kurĸun´ 

heykelcikler gibi kēmēldamadan oturuyorlardē. 

Ķng. (Steinbeck, 2014): On the sand banks the rabbits sat as quietly as little gray 

sculptured stones. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yont - ul - muĸ     taĸ - tan   sculpture - d     stone - s  
    EK     EE     AEE      AK   ADE         EK      AEE      AK     ÇE 
   2a       2c       2b         3a      3f             2a        2b      3a  3d 

(2a-2c-2b) + (3a-3f) Í (2a-2b) + (3a-3d) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

yont - ul - muĸ     taĸ    sculpture - d     stone 
    EK     EE     AEE      AK          EK       P2E      AK 
   2a       2c       2b         3a              2a        2b      3a 

(2a-2c-2b) + 3a Í (2a-2b) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yontulmuĸ   taĸ    sculptured    stone 
        AE            A               AE  A 

          2             3               2   3 

2 + 3 = 2 + 3 
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Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce edilgen yapēdaki 

ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

yontulmuĸ   toynak     sculptured    stone 
  AE(GeçZ)        AK         P2(GeçZ)          AK  

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylemin zamanē ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisibin zamanē ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2c: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Edilgen) + Ķkinci Partisip ¥beĵi (Edilgen) 

Tür. (Orwell, 2015): Napol®on'un, Squealer tarafēndan beyaz boyayla yapēlmēĸ 

profilden portresi de, ĸiirin yukarēsēna asēldē. 

Ķng. (Orwell, 2013): It was surmounted by a portrait of Napoleon, in profile, 

executed by Squealer in white paint.  

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yap - ēl - mēĸ    portre - si   portrait    execute - d 
  EK    EE    AEE        AK       ĶE        AK             EK        P2E 

    2a      2c     2b          3a          3e            3a               2a         2b 

(2a-2c-2b) + (3a-3e) Í 3a + (2a-2b) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

yap - ēl - mēĸ    portre    portrait    execute - d 
  EK    EE    AEE        AK         AK             EK        P2E 

    2a      2c     2b          3a             3a               2a         2b 

(2a-2c-2b) + 3a Í 3a + (2a-2b) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce 

edilgen yapēdaki ikinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

Squealer tarafēndan beyaz boyayla   yapēlmēĸ   portre  
    Ð        AE          A  

    X           2            3 
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portre    executed    by Squealer in white paint  
     A         AE        Ð 

      3            2        X 

X + 2 + 3 Í 3 + 2 + X 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce edilgen yapēdaki 

ikinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Zaman: 

 yapēlmēĸ    portre    portrait   executed 
 AE(GeçZ)       AK         AK       P2(GeçZ) 

Sonuç: T¿rk­e edilgen yapēdaki -mIĸ4 ad-eylemin zamanē ile Ķngilizce edilgen 

yapēdaki ikinci partisibin zamanē ºrt¿ĸmektedir. 

Örnek 2d: -mIĸ4 Ad-Eylem Eki (Etken) + Birinci Partisip (Etken) 

Tür. (Pamuk, 2015): é kērda ­i­ekler ¿zerine ve a­mēĸ bahar aĵa­larē altēna 

serilmiĸ harika bir halēnēn ¿zerine oturup g¿zel kadēnlarla oĵlanlarēn ­aldēĵē 

musikiyi dinleyen on binlerce h¿z¿nl¿ ĸehzade é. 

Ķng. (Pamuk, 2011): é the tens of thousands of melancholy princes listening to 

music played by beautiful women and boys sitting on magnicifent carpets in fields of 

flowers and beneath flowering trees é 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi 

 aç - mēĸ  (bahar)  aĵa­ - lar(ē)   flower - ing    tree - s 
EK   AEE           AK        ÇE      EK       AEE      AK   ÇE 

 2a      2b          3a         3d       2a          2b        3a     3d 

(2a-2b) + (3a-3d) = (2a-2b) + (3a-3d) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

aç - mēĸ     aĵa­    flower - ing    tree 
EK    AEE       AK        EK      AEE      AK 

 2a      2b          3a          2a         2b        3a 

 (2a-2b) + 3a = (2a-2b) + 3a 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 
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Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

a­mēĸ   bahar aĵa­larē      flowering   trees 
    AE             A            AE              A 

     2              3               2              3 

2 + 3 = 2 + 3 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce etken yapēdaki 

birinci partisip ºbeĵi sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir. 

Zaman: 

  a­mēĸ     bahar aĵa­larē   flowering   trees 
AE(GeçZ)   AK       P1(GenZ)      AK 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -mIĸ4 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Ķngilizce etken 

yapēdaki birinci partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

-mIĸ4 ge­miĸ zaman ad-eylem ekiyle kurulmuĸ eylemsi, -(y)An2 ad-eylem ekinde 

olduĵu gibi Ķngilizcede birinci partisip t¿r¿n¿n ge­miĸ biçimiyle, yani perfect 

(passive) present participle yapēsēyla da karĸēlanabilir. Ancak perfect zamanēn etken 

ve edilgen biçiminin yardēmcē eylemlerle kurulmasē, bu zamanē i­eren eylemsi 

yapēda birden ­ok sºzc¿k kullanēlmasēna neden olur. Dolayēsēyla ge­miĸ zaman -mIĸ4 

ad-eylem ºbeĵi ile perfect (passive) present participle ºbeĵi arasēnda hem bi­im 

bilimsel hem söz dizimsel a­ēdan uyuĸmazlēk ortaya ­ēkar: óYēllarēnē bir hakana, bir 

ĸehzadeye vermiĸ, onun nakkaĸhanesinde eski ¿statlarēn tarzēnda harikalar yaratmēĸ 

ve hatta nakkaĸhanenin bir ¿slubu olmasēnē saĵlamēĸ bir b¿y¿k usta éô (Pamuk, 

2015) > óa great master é having devoted his years to a lord or a prince, having 

created masterpieces in his workshop in the style of the ancients, having even 

ensured that this workshop had its own style éô (Pamuk, 2011). 

Türkçede etken durumda olan -(y)An2 ya da -mIĸ4 ad-eylemleri ile Ķngilizcede 

d¿zenli eylemlerden yapēlmēĸ etken durumdaki ikinci partisip yapēlarē, sadece 

eylemsi ögesiyle kurulduĵunda istisnai olarak hem biçim bilimsel hem de söz 

dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸ¿r: o anda gelmiĸ (bir) misafir (Tanpēnar, 2015) > (a) newly 

arrived guest (Tanpēnar, 2014). 

Türkçenin gelecek zaman ad-eylem ºbekleri, gelecek zaman partisip yapēsē olmayan 

Ķngilizcede ilgi c¿mleleriyle (relative sentence) karĸēlanēr. Ķngilizcenin ĸimdiki 
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zamanē olan present continuous, gelecek zaman için de tercih edilebilirken present 

participle yapēsēnēn gelecek zaman iĸlevi yoktur. 

Ancak -(y)AcAk2 gelecek zaman ad-eylem eki, bazē kullanēmlarda Ķngilizcede to 

edatlē infinitif yapēsēyla karĸēlanabilir.11 

T¿rk­enin ¿­ geniĸ zaman ad-eylem ekinden biri olan -mAz2 eki, olumsuzluk içeren 

tek ad-eylem ekidir ve etken-edilgenlik durumuna gºre Ķngilizcede birinci ya da 

ikinci partisip yapēlarēyla karĸēlanēr. Ancak Ķngilizcede olumsuz eylemin, not, never, 

no(ne) vb. olumsuzluk zarf ve zamirinin sºz dizimine taĸēnmasēyla yapēlmasē ya da 

olumsuz sēfat ve adlarēn -less, un- vb. olumsuzluk ekleriyle saĵlanmasē, -mAz2 ad-

eylemi ile Ķngilizce partisiplerin biçim bilimsel ve söz dizimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemesine neden olur12: óbilinmez bir nedendenô (Pamuk, 2015) > ófor some 

unknown reasonô (Pamuk, 2011) vb. 

Yalēn ve olumlu biçimde çok az görülen Türkçe -DIk8 ge­miĸ zaman ad-eylemi 

­oĵunlukla kalēcēlaĸmēĸ örneklerde görülür (bildik, tanēdēk vb.). Zaman olarak 

ge­miĸi ifade etmesi nedeniyle Ķngilizcede daha ­ok ikinci partisip yapēsēyla kurulur. 

Ķyelik ekli kullanēmē ise birkaç istisna dēĸēnda yan c¿mlelerle karĸēlanēr. Ķngilizcede 

duyularē ifade eden eylemler ile listen (dinlemek), watch (izlemek) gibi eylemlerden 

sonra geniĸ zaman partisibi kullanēlēr. Bunlardan sonra kiĸi nesnesiyle birlikte geniĸ 

zaman partisibi kullanēlērsa olayēn bittiĵi ya da devam ettiĵi belli deĵildir. 

Dolayēsēyla T¿rk­ede sēklēkla iyelik ekli -DIk8 ad-eylemiyle karĸēlanēr: 

Örnek 3: Ķyelik Ekli -DIk8 Ad-Eylem Eki + Birinci Partisip ¥beĵi 

Tür. (Orwell, 2015): Kanlar i­inde oradan oraya koĸtuĵunu hepimiz gºrd¿k. 

Ķng. (Orwell, 2013): We all saw him running with blood. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

koĸ - tuĵ - u - (n)u    run - (n)ing  
 EK    AEE   ĶE   ADE     EK       P1E 

  2a      2b     3e      3f      2a 2b      

 
11 Konunun, bir ad-eylem ile bir infinitif yapēyē i­ermesi nedeniyle, bu yapē T¿rk­e ï Ķngilizce Ad-

eylem ï infinitif baĸlēĵē altēnda incelenmiĸtir. 
12 -mAz2 ad-eylemi, Ķngilizcede daha ­ok -less/ un- ekli ad ya da sēfatla karĸēlanēr. Olumsuzluk zarfē ya 

da zamiriyle kurulan Ķngilizce partisip yapēlarē i­in T¿rk­ede daha ­ok -mAyAn2 eki kullanēlēr. 
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(2a-2b-3e-3f) Í (2a-2b) 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

koĸ - tuk     run - (n)ing  
 EK    AEE      EK       P1E 

  2a      2b       2a 2b      

(2a-2b) = (2a-2b) 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵinin ­ekirdeĵi ile Ķngilizce birinci 

partisip ºbeĵinin ­ekirdeĵi bi­im bilimsel a­ēdan ºrt¿ĸmektedir.  

Söz Dizimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

Kanlar içinde oradan oraya   koĸtuĵunu running   with blood 
Ð        AE        P1               Ð   
X          2         2               X 

X + 2 ̧  2 + X 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce birinci partisip ºbeĵi 

sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Zaman: 

  koĸtuk      running 
AE(GeçZ)       P(GenZ) 

Sonuç: Türkçe iyelik ekli -DIk8 ad-eylem ºbeĵinin zamanē ile Ķngilizce birinci 

partisip ºbeĵinin zamanē ºrt¿ĸmemektedir. 

T¿rk­e olumsuz, edilgen, ettirgen, dºn¿ĸl¿, yeterlik vb. eylem biçimleri, Ķngilizcede 

yardēmcē/tarz eylemlerle ya da zarf (olumsuzluk), ek (olumsuzluk) vb. aracēlēĵēyla 

yapēldēĵē i­in bu yapēlarla kurulan eylemsiler iki dil arasēnda bi­im bilimsel ve söz 

dizimsel uyuĸmazlēĵa neden olur: óbeklenmedik g¿­l¿klerô (Orwell, 2015) > 

óunexpected difficultiesô (Orwell, 2013) vb. 

4.2.1.4. Ad-eylem ï infinitif  

Türkçenin -(y)AcAk2 ekli bazē ad-eylem yapēlarē Ķngilizcede to edatlē infinitifle 

kurulabilir. Bu c¿mlelerin ana eylemi varlēk, yokluk vb. eylemleri olur. T¿rk­e 

eylemsinin etken ya da edilgen olmasē Ķngilizcedeki karĸēlēĵē deĵiĸtirmez: óyapacak 
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bir ĸey yokô, ótartēĸēlacak konu kalmadēô vb. Bu öbekler anlam bakēmēndan bir tür 

amaç bildirir, bu nedenle Ķngilizcede to edatlē infinitif yapēsēyla karĸēlanēr. Bunun 

dēĸēnda, soru sºzc¿ĵ¿ içeren ad görevindeki iyelik ekli -(y)AcAk2 ad-eylem öbekleri 

de Ķngilizcede ósoru sºzc¿ĵ¿ + to edatlē infinitifô yapēsēyla kurulur. Ayrēca nesne 

olarak to edatlē infinitif alan birkaç eylem de13 Türkçede iyelik ekli -(y)AcAk2 ad-

eylemiyle karĸēlanabilir: 

Örnek 1a: -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki (Etken) + to Edatlē Ķnfintif 

T¿r. (Tanpēnar, 2015): Hastalēĵēm, yahut ¿z¿nt¿lerimin sebebi bºylece teĸhis 

edildikten sonra i­mekten baĸka yapacak bir ĸey kalmēyordu. 

Ķng. (Tanpēnar, 2014): This diagnosis of my illness, or rather this identification of my 

discontent, left me nothing to do but drink. 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

yap - acak      to     do     
  EK      AEE       tE      EK 

   2a        2b     1A     1Ba 

(2a-2b) Í 1A + 1Ba 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce to edatlē 

infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle bi­im bilimsel a­ēdan 

ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

yapacak    bir ĸey    nothing    to do 
     AE            A           A          EA 

         2              3                  3          1 

2 + 3 Í 3 + 1 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce to edatlē 

infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle sºz dizimsel a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Örnek 1b: Ķyelik Ekli -(y)AcAk2 Ad-Eylem Eki (Etken) + How + to Edatlē Ķnfintif 

T¿r. (Pamuk, 2015): é ellerim atēn koĸumlarēnē nasēl tutacaĵēnē ĸaĸērmēĸtē é 

 
13 Bu eylemler birka­ē ge­meyecek kadar azdēr: promise + to edatlē infinitif (-(y)AcAĵInA2 söz 

vermek), swear + to edatlē infinitif (-(y)AcAĵInA2 yemin etmek) vb. Krĸ. 14. Dipnot  
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Ķng. (Pamuk, 2011): é my hands had forgotten how to control the reins é 

Biçim Bilimsel: 

Eylemsi ¥beĵi: 

tut - acaĵ  - ē - (n)ē      to   control     
EK      AEE      ĶE ADE       tE          EK 

  2a        2b         3e   3f    1A      1Ba 

(2a-2b-3e-3f) Í 1A + 1Ba 

Eylemsi ¥beĵinin ¢ekirdeĵi: 

tut - acak       to   control     
EK    AEE        tE          EK 

  2a        2b     1A      1Ba 

(2a-2b) Í 1A + 1Ba 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki soru zamirli -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce 

soru zamirli to edatlē infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle bi­im bilimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Söz Dizimsel: 

atēn koĸumlarēnē   nasēl   tutacaĵēnē  how    to control    the reins 
Ð2          Ð1            AE     Ð1        EA  Ð2 

X2          X1               2     X1         1  X2 

X2 + X1 + 2 Í X1 + 1 + X2 

Sonuç: T¿rk­e etken yapēdaki soru zamirli -(y)AcAk2 ad-eylem ºbeĵi ile Ķngilizce 

soru zamirli to edatlē infinitif yapēsē eylemsi t¿r¿ farklēlēĵē nedeniyle sºz dizimsel 

a­ēdan ºrt¿ĸmemektedir. 

Ķngilizce infinitif yapēsēnēn ºzelliklerinden biri, kēsaltēlmēĸ ilgi c¿mlesi (reduction of 

relative clause) kurmaktēr. Bu t¿r ilgi c¿mlelerine yalēn infinitif biçimli ilgi cümlesi 

(simple infinitival relative) adē da verilir (Sag, 1997). Ancak bu t¿r kēsaltmalarda 

nitelenen adēn genellikle birinci, ikinci, ilk, son(uncu), tek gibi bir (sēra) sayē sēfatē ya 

da en üstünl¿k derecesinde bir sēfat i­ermesi gerekir. Bu durumda T¿rk­e ó-(y)An2 

ilk/son/tek/birinci/sonuncu/en é vb. + Adô yapēsēndaki eylemsi ºbekleri Ķngilizcede 

to edalē infinitif yapēlarēyla karĸēlanēr: 

 






































































































































